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1" session, 33e législature, 
33-34-35 Elizabeth II, 1984-85-86

1st Session, 33rd Parliament, 
33-34-35 Elizabeth II, 1984-85-86

SÉNAT DU CANADATHE SENATE OF CANADA

PROJET DE LOI S-2BILL S-2

An Act to amend and consolidate the laws 
prohibiting marriage between related 
persons

Loi modifiant et unifiant le droit interdisant 
le mariage entre personnes apparentées

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, décrète :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons, enacts as follows:

Titre abrégé1. Titre abrégé : Loi sur le mariage 
5 (degrés prohibés).

1. This Act may be cited as the Marriage 
(Prohibited Degrees) Act.

Short title

5

2. (1) Sous réserve du paragraphe (2), les 
related by consanguinity, affinity or adoption liens de parenté par consanguinité, alliance 
are not prohibited from marrying each other ou adoption ne constituent pas en eux-mêmes

des empêchements au mariage.

2. (1) Subject to subsection (2), persons Absence
d’empêchement

No prohibition

by reason only of their relationship.
(2) No person shall marry another person 10 (2) Est prohibé le mariage entre personnes 10 Prohibilion

if they are related
(a) lineally by consanguinity or adoption,

Prohibition

ayant des liens de parenté :
a) en ligne directe, par consanguinité ou 
adoption;
b) en ligne collatérale, par consanguinité,

or
(b) as brother and sister by consanguinity, 
whether by the whole blood or by the 15 s’il s’agit de frère et sœur ou de demi-frère 15

et demi-sœur.half-blood.
3. (1) Sous réserve du paragraphe (2), un 

mariage entre personnes apparentées par
Validité du 
mariage3. (1) Subject to subsection (2), a mar

riage between persons related by consan
guinity, affinity or adoption is not invalid by consanguinité, alliance ou adoption n’est pas 
reason only of their relationship. 20 invalide du seul fait du lien de parenté.

Marriage not 
invalid

20
Nullité du 
mariage(2) Un mariage entre personnes apparen-(2) A marriage between persons who are 

related in the manner described in paragraph tées prohibé par l’alinéa 2(2)<z) ou b) est nul. 
2(2)(a) or (b) is void.

Marriage void

Intégralité des
règles
applicables

4. La présente loi comporte la totalité des 
in law in Canada against marriage by reason 25 règles de droit applicables au Canada en 
of the parties being related. matière d’empêchements au mariage fondés 25

sur des liens de parenté.

4. This Act contains all of the prohibitionsComplete code

S.R.,c. M-55. La Loi sur le mariage est abrogée.5. The Marriage Act is repealed.R.S., c. M-5
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Commence
ment 6. This Act shall come into force on the 

day that is one year after the day it is 
assented to, or on such earlier day in any 
province as may be fixed by proclamation at 
the request of that province.

6. La présente loi entre en vigueur un an 
après sa sanction ou, dans une province, à la 
date antérieure fixée par proclamation à la 
demande de cette province.

Entrée en 
vigueur

5

Published under authority of the Senate by the 
Queen’s Printer for Canada

Publié en conformité de l'autorité du Sénat par 
l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Available from the Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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1" session, 33' législature, 
33 Elizabeth II, 1984-85

1st Session, 33rd Parliament, 
33 Elizabeth II, 1984-85

Sénat du CanadaThe Senate of Canada

PROJET DE LOI S-3BILL S-3

An Act to implement conventions between 
Canada and the Republic of Zambia, 
Canada and the Kingdom of Thailand, 
Canada and the Republic of Cyprus and 
Canada and the Federative Republic of 
Brazil for the avoidance of double taxa
tion with respect to income tax

Loi de mise en oeuvre des conventions con
clues entre le Canada et la République 
de Zambie, le Canada et le Royaume de 
Thaïlande, le Canada et la République 
de Chypre et le Canada et la Républi
que fédérative du Brésil en vue d’éviter 
les doubles impositions en matière d’im
pôts sur le revenu

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, décrète :

PARTI PARTIE I

CONVENTION CANADA-ZAMBIE EN 
MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU

CANADA-ZAMBIA INCOME TAX 
CONVENTION

1. La présente partie peut être citée sous 
5 le titre : Loi de 1984 sur la Convention 5 

Canada-Zambie en matière d'impôts sur le 
revenu.

TitreCitation of Part 1. This Part may be cited as the Canada- 
Zambia Income Tax Convention Act, 1984.i

Définition de 
«Convention»2. Pour l’application de la présente partie, 

«Convention» s’entend de la convention con
clue entre le gouvernement du Canada et le 10 
gouvernement de la République de Zambie

Definition of 
“Convention” 2. In this Part, “Convention” means the 

Convention entered into between the Govern
ment of Canada and the Government of the 
Republic of Zambia set out in Schedule I, as 
amended by the Protocol set out in Schedule 10 et dont le texte figure à l’annexe I, ainsi que

du Protocole modifiant cette convention etIL
dont le texte figure à l’annexe IL

3. La Convention est approuvée et a force 15 ApprobationConvention
approved 3. The Convention is approved and 

declared to have the force of law in Canada de loi au Canada pendant la durée de validité 
during such period as, by its terms, the Con- prévue par son dispositif, 
vention is in force. 15

Incompatibilité4. Les dispositions de la présente partie et 
de la Convention l'emportent sur les disposi-

Inconsistent
laws

4. In the event of any inconsistency be
tween the provisions of this Part, or the
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Convention, and the provisions of any other lions incompatibles de toute autre loi ou 
law, the provisions of this Part and the Con- règle de droit, 
vention prevail to the extent of the 
inconsistency.

5. The Minister of National Revenue may 5 5. Le ministre du Revenu national peut
make such regulations as are necessary for prendre les règlements nécessaires à l’exécu- 
the purpose of carrying out the Convention tion de tout ou partie de la Convention, 
or for giving effect to any of the provisions 
thereof.

Regulations Règlements

5

6. Notice of the day the Convention 10 6. Avis des dates d’entrée en vigueur et de
cessation d’effet de la Convention sont 
donnés par proclamation du gouverneur en 
conseil publiée dans la Gazette du Canada.

Promulgation 
of dates

Promulgation 
des datescomes into force and of the day it ceases to 

be effective shall be given by proclamation of 
the Governor in Council published in the 
Canada Gazette.

PART II PARTIE II

CONVENTION CANADA-THAÏLANDE 
EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE 

REVENU

CANADA-THAILAND INCOME TAX 
CONVENTION

7. This Part may be cited as the Canada- 15 7. La présente partie peut être citée sous 10 Titre
le titre : Loi de 1984 sur la Convention 
Canada-Thaïlande en matière d'impôts sur 
le revenu.

Citation of Part
II Thailand Income Tax Convention Act, 1984.

Definition of 
“Convention”

8. In this Part, “Convention” means the 
Convention entered into between the Govern
ment of Canada and the Government of the clue entre le gouvernement du Canada et le 
Kingdom of Thailand set out in Schedule III. 20 gouvernement du Royaume de Thaïlande et

dont le texte figure à l’annexe III.

8. Pour l’application de la présente partie, 
«Convention» s’entend de la convention con-15

Définition de 
«Convention»

9. La Convention est approuvée et a force ApprobationConvention
approved

9. The Convention is approved and 
declared to have the force of law in Canada de loi au Canada pendant la durée de validité 20 
during such period as, by its terms, the Con- prévue par son dispositif, 
vention is in force.

10. In the event of any inconsistency be- 25 10. Les dispositions de la présente partie
tween the provisions of this Part, or the et de la Convention l’emportent sur les dispo-
Convention, and the provisions of any other sitions incompatibles de toute autre loi ou
law, the provisions of this Part and the Con- règle de droit, 
vention prevail to the extent of the 
inconsistency.

IncompatibilitéInconsistent
laws

25

30

11. Le ministre du Revenu national peut 
may make such regulations as are necessary prendre les règlements nécessaires à l’exécu-
for the purpose of carrying out the Conven- tion de tout ou partie de la Convention,
tion or for giving effect to any of the provi
sions thereof.

12. Notice of the day the Convention 
comes into force and of the day it ceases to

Regulations Règlements11. The Minister of National Revenue

35
Promulgation 
des dates

Promulgation 
of dales

12. Avis des dates d’entrée en vigueur et 
de cessation d’effet de la Convention sont 30
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be effective shall be given by proclamation of donnés par proclamation du gouverneur en 
the Governor in Council published in the conseil publiée dans la Gazette du Canada. 
Canada Gazette.

PART III PARTIE III

CANADA-CYPRUS INCOME TAX 
CONVENTION

CONVENTION CANADA-CHYPRE EN 
MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU

13. La présente partie peut être citée sous 
da-Cyprus Income Tax Convention Act, 5 le titre : Loi de 1984 sur la Convention

Canada-Chypre en matière d’impôts sur le 5 
revenu.

Citation of Part 13. This Part may be cited as the Cana- Titre
III

1984.

Definition of 
“Convention”

14. In this Part, “Convention” means the 
Convention entered into between the Govern- partie, «Convention» s’entend de la conven
aient of Canada and the Government of the tion conclue entre le gouvernement du 
Republic of Cyprus set out in Schedule IV. 10 Canada et le gouvernement de la République 10

de Chypre et dont le texte figure à l’annexe

14. Pour l’application de la présente Définition de 
•Convention»

IV.
Convention
approved

15. The Convention is approved and 15. La Convention est approuvée et a 
declared to have the force of law in Canada force de loi au Canada pendant la durée de
during such period as, by its terms, the Con- validité prévue par son dispositif,
vention is in force.

Approbation

15

Inconsistent
laws 16. In the event of any inconsistency be- 15 16. Les dispositions de la présente partie

tween the provisions of this Part, or the et de la Convention l’emportent sur les dispo-
Convention, and the provisions of any other sitions incompatibles de toute autre loi ou
law, the provisions of this Part and the Con- règle de droit, 
vention prevail to the extent of the 
inconsistency.

Incompatibilité

20
17. Le ministre du Revenu national peut 20 Règlements 

may make such regulations as are necessary prendre les règlements nécessaires à l’exécu-
for the purpose of carrying out the Conven- tion de tout ou partie de la Convention,
tion or for giving effect to any of the provi
sions thereof.

Regulations 17. The Minister of National Revenue

25
Promulgation 
of dates 18. Avis des dates d’entrée en vigueur et 

comes into force and of the day it ceases to de cessation d’effet de la Convention sont
be effective shall be given by proclamation of donnés par proclamation du gouverneur en 25
the Governor in Council published in the conseil publiée dans la Gazette du Canada. 
Canada Gazette.

Promulgation 
des dates18. Notice of the day the Convention

30

PARTIE IVPART IV

CONVENTION CANADA-BRÉSIL EN 
MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU

CANADA-BRAZIL INCOME TAX 
CONVENTION

Citation of Part 19. This Part may be cited as the Cana
da-Brazil Income Tax Convention Act, 
1984.

19. La présente partie peut être citée sous 
le titre : Loi de 1984 sur la Convention

Titre
IV
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Canada-Brésil en matière d’impôts sur le 
revenu.

Definition of 
“Convention"

20. In this Part, “Convention” means the 20. Pour l’application de la présente 
Convention entered into between the Govern- partie, «Convention» s’entend de la conven-
ment of Canada and the Government of the tion conclue entre le gouvernement du 5
Federative Republic of Brazil set out in Canada et le gouvernement de la République
Schedule V, as amended by the Protocol set 5 fédérative du Brésil et dont le texte figure à 
out in Schedule VI.

Définiiion de 
«Convention»

l’annexe V, ainsi que du Protocole modifiant 
cette convention et dont le texte figure à 
l’annexe VI. 10

Convention
approved 21. The Convention is approved and 

declared to have the force of law in Canada
21. La Convention est approuvée et a 

force de loi au Canada pendant la durée de 
during such period as, by its terms, the Con- validité prévue par son dispositif, 
vention is in force.

Approbation

10

22. In the event of any inconsistency be
tween the provisions of this Part, or the et de la Convention l’emportent sur les dispo-15
Convention, and the provisions of any other sitions incompatibles de toute autre loi ou
law, the provisions of this Part and the Con- règle de droit,
vention prevail to the extent of the 15 
inconsistency.

23. The Minister of National Revenue
may make such regulations as are necessary prendre les règlements nécessaires à l’exécu- 
for the purpose of carrying out the Conven- tion de tout ou partie de la Convention, 
tion or for giving effect to any of the provi- 20 
sions thereof.

24. Notice of the day the Convention
comes into force and of the day it ceases to de cessation d’effet de la Convention sont
be effective shall be given by proclamation of donnés par proclamation du gouverneur en
the Governor in Council published in the 25 conseil publiée dans la Gazette du Canada. 
Canada Gazette.

Inconsistent
laws 22. Les dispositions de la présente partie Incompatibilité

Regulations 23. Le ministre du Revenu national peut Règlements

20

Promulgation 
of dates 24. Avis des dates d’entrée en vigueur et Promulgation 

des dates
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SCHEDULE I ANNEXE I 

(Article 2)

CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LA 
RÉPUBLIQUE DE ZAMBIE EN VUE D’ÉVITER LES 

DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRÉVENIR 
L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE 

REVENU

(,Section 2)

CONVENTION BETWEEN CANADA AND THE 
REPUBLIC OF ZAMBIA FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON 

INCOME

The Government of Canada and the Government of the 
Republic of Zambia,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of 
double taxation of income and the prevention of fiscal evasion,

Have agreed as follows:

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la 
République de Zambie,

Désireux de conclure une Convention en vue d’éviter les 
doubles impositions sur le revenu et de prévenir l’évasion fiscale,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article I Article I

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of 
one or both of the Contracting States.

Personnes visées

La présente Convention s’applique aux personnes qui sont des 
résidents d’un État contractant ou de chacun des deux États 
contractants.

Article II 

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed 
on behalf of each Contracting State, irrespective of the manner 
in which they are levied.

2. The existing taxes which are the subject of this Conven
tion are:

(a) in Canada, the income taxes imposed by the Government
of Canada, (hereinafter referred to as “Canadian tax”);
(b) in Zambia

(i) the income tax;
(ii) the mineral tax;
(iii) the personal levy;
(hereinafter referred to as “Zambian tax”).

Article II

Impôts visés

1. La présente Convention s’applique aux impôts sur le 
revenu perçus pour le compte de chacun des États contractants, 
quel que soit le système de perception.

2. Les impôts actuels qui font l’objet de la présente Conven
tion sont :

a) au Canada, les impôts sur le revenu qui sont perçus par le
Gouvernement du Canada, (ci-après dénommés «impôt
canadien»);
b) en Zambie,

(i) l’impôt sur le revenu (the income tax),
(ii) l’impôt minier (the mineral tax),
(iii) la contribution personnelle (the personal levy) (ci-
après dénommés «impôt zambien»).

3. The Convention shall apply also to any identical or sub
stantially similar taxes which are imposed after the date of 
signature of this Convention in addition to, or in place of, the 
existing taxes. The Contracting States shall notify each other of 
changes which have been made in their respective taxation laws.

3. La Convention s’applique aussi aux impôts de nature 
identique ou analogue qui seraient établis après la date de 
signature de la présente Convention et qui s’ajouteraient aux 
impôts actuels ou qui les remplaceraient. Les États contractants 
se communiquent les modifications apportées à leurs législa
tions fiscales respectives.

4. Les autorités compétentes des États contractants se com
muniquent à la fin de chaque année les publications par leurs 
États contractants respectifs de tout document relatif à l’appli
cation de la présente Convention, soit sous forme de règlements, 
décisions, jugements ou autres et transmettent les textes de tout 
document de cette nature à l’autorité compétente de l’autre 
État contractant.

4. At the end of each year the competent authorities of the 
Contracting States shall notify each other of the publication by 
their respective Contracting States of any material concerning 
the application of this Convention, whether in the form of 
regulations, rulings, judicial decisions or otherwise, by transmit
ting the texts of any such materials to the competent authority 
of the other Contracting State.



■
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Article III Article III

General Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(а) (i) the term “Canada” used in a geographical sense 
means the territory of Canada, including any area beyond the 
territorial waters of Canada which under the laws of Canada, 
is an area within which Canada may exercise rights with 
respect to the sea-bed and sub-soil and their natural 
resources;

(ii) the term “Zambia” means the Republic of Zambia;
(б) the terms “a Contracting State” and “the other Con
tracting State” mean, as the context requires, Canada or 
Zambia;
(c) the term “State” means any national State, whether or 
not one of the Contracting States;
(d) the term “person” includes an individual, an estate, a 
trust, a company and any other body of persons;
(e) the term “company” means any body corporate or any 
entity which is treated as a body corporate for tax purposes; 
in French, the term “société” also means a “corporation” 
within the meaning of Canadian law;
(f) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enter
prise of the other Contracting State" mean respectively an 
enterprise carried on by a resident of a Contracting State and 
an enterprise carried on by a resident of the other Contract
ing State;
(g) the term “international traffic” means any voyage of a 
ship or aircraft operated by a resident of one of the Contract
ing States except where such voyage is confined solely to 
places within a Contracting State;
(h) the term “competent authority” means:

(i) in the case of Canada, the Minister of National Reve
nue or his authorized representative,
(ii) in the case of Zambia, the Commissioner of Taxes or 
his authorized representative;

(0 the term “tax” means Canadian tax or Zambian tax, as 
the context requires;
O') the term “national” means:

(i) any individual possessing the citizenship of a Contract
ing State;
(ii) any legal person, partnership and association deriving 
its status as such from the law in force in a Contracting 
State.

Définitions générales

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le 
texte n’exige une interprétation différente :

a) (i) le terme «Canada», employé dans un sens géographi
que, désigne le territoire du Canada, y compris toute région 
située au-delà des eaux territoriales du Canada qui, en vertu 
des lois du Canada, est une région à l’intérieur de laquelle le 
Canada peut exercer des droits à l’égard du fond et du 
sous-sol de la mer et de leurs ressources naturelles;

(ii) le terme «Zambie» désigne la République de Zambie;
b) les expressions «un État contractant» et «l’autre État 
contractant» désignent, suivant le contexte, le Canada ou la 
Zambie;
c) le terme «État» désigne tout État national, que ce soit ou 
non l’un des États contractants;
d) le terme «personne» comprend les personnes physiques, les 
successions (estates), les Fiducies (trusts), les sociétés et tous 
autres groupements de personnes;
e) le terme «société» désigne toute personne morale ou toute 
entité qui est considérée comme une personne morale aux fins 
d’imposition; il désigne également une «corporation» au sens 
du droit canadien;
f) les expressions «entreprise d’un État contractant» et 
«entreprise de l’autre État contractant» désignent respective
ment une entreprise exploitée par un résident d’un État 
contractant et une entreprise exploitée par un résident de 
l’autre État contractant;
g) l’expression «trafic international» désigne tout voyage 
effectué par un navire ou un aéronef exploité par un résident 
de l’un des États contractants sauf lorsqu’un tel voyage se 
limite à des points situés sur le territoire d’un État 
contractant;
h) l’expression «autorité compétente» désigne :

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu 
national ou son représentant autorisé;
(ii) en ce qui concerne la Zambie, le commissaire des 
Impôts ou son représentant autorisé;

/) le terme «impôt» désigne, suivant le contexte, l’impôt 
canadien ou l’impôt zambien; 
j) le terme «national» désigne :

(i) toute personne physique qui possède la citoyenneté d’un 
État contractant;
(ii) toute personne morale, société de personnes et associa
tion constituées conformément à la législation en vigueur 
dans un État contractant.

con-

2. In the application of the provisions of this Convention by a 
Contracting State, any term not otherwise defined shall, unless 
the context otherwise requires, have the meaning which it has 
under the laws of that Contracting State relating to the taxes 
which are the subject of this Convention.

2. Pour l’application des dispositions de la présente Conven
tion par un État contractant, toute expression qui n’est pas 
autrement définie a le sens qui lui est attribué par la législation 
dudit État régissant les impôts qui font l’objet de la présente 
Convention, à moins que le contexte n’exige une interprétation 
différente.





1984 Conventions en matière d'impôts sur le revenu, 1984 7

Article IV 

Fiscal Residence

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of 
a Contracting State” means, subject to the provisions of para
graphs 2 and 3, any person who, under the law of that State, is 
liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, 
place of management or any other criterion of a similar nature. 
The terms “resident of Zambia” and “resident of Canada” shall 
be construed accordingly.

Article IV 

Résidence fiscale

1. Au sens de la présente Convention, l’expression «résident 
d’un État contractant» désigne, sous réserve des dispositions des 
paragraphes 2 et 3, toute personne qui, en vertu de la législation 
de cet État, est assujettie à l’impôt dans cet État en raison de 
son domicile, de sa résidence, de son siège de direction ou de 
tout autre critère de nature analogue. Les expressions «résident 
de la Zambie» et «résident du Canada» sont interprétées en 
conséquence.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une per
sonne physique est un résident des deux États contractants, son 
cas est résolu d’après les règles suivantes :

a) cette personne est considérée comme un résident de l’État 
contractant où elle dispose d’un foyer d’habitation perma
nent; si elle dispose d’un foyer d’habitation permanent dans 
les deux États contractants, elle est considérée comme un 
résident de l’État contractant avec lequel ses liens personnels 
et économiques sont les plus étroits (centre des intérêts 
vitaux);
b) si l’État contractant où cette personne a le centre de ses 
intérêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou si elle ne 
dispose d’un foyer d’habitation permanent dans aucun des 
États contractants, elle est considérée comme un résident de 
l’État contractant où elle séjourne de façon habituelle;
c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les 
deux États contractants ou si elle ne séjourne de façon 
habituelle dans aucun d’eux, elle est considérée comme un 
résident de l’État contractant dont elle possède la nationalité;
d) si cette personne possède la nationalité d’aucun État 
contractant, les autorités compétentes des États contractants 
tranchent la question d’un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une per
sonne autre qu’une personne physique est un résident des deux 
États contractants, les autorités compétentes des États contrac
tants s’efforcent d’un commun accord de trancher la question et 
de déterminer les modalités d’application de la Convention à 
ladite personne.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an 
individual is a resident of both Contracting States, then his case 
shall be determined in accordance with the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting 
State in which he has a permanent home available to him; if 
he has a permanent home available to him in both Contract
ing States, he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State with which his personal and economic 
relations are closest (centre of vital interests);
(b) if the Contracting State in which he has his centre of 
vital interests cannot be determined, or if he has not a 
permanent home available to him in either Contracting State, 
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State 
in which he has an habitual abode;
(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or 
in neither of them, he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State of which he is a national;
(d) if he is a national of neither Contracting State, the 
competent authorities of the Contracting States shall settle 
the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 
person, other than an individual, is a resident of both Contract
ing States, the competent authorities of the Contracting States 
shall by mutual agreement endeavour to settle the question and 
to determine the mode of application of this Convention to such 
person.

Article V

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term “permanent 
establishment” means a fixed place of business in which the 
business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term “permanent establishment” shall include 
especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(</) a factory;
(e) a workshop;

Article V

Établissement stable

1. Au sens de la présente Convention, l’expression «établisse
ment stable» désigne une installation fixe d’affaires où l’entre
prise exerce tout ou partie de son activité.

2. L’expression «établissement stable» comprend notamment :
a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine; 
é) un atelier;
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(/) a mine, oil well, quarry or other place of extraction of 
natural resources;
(g) a farm, plantation or other place where agricultural, 
forestry, or related activities are carried on;
(A) a building site or construction or assembly project or 
supervisory activities in connection therewith, where such 
site, project or activity continues for a period of more than 
three months;
(0 the furnishing of services, including consultancy services, 
by an enterprise through employees or other persons, where 
activities of that nature continue (for the same or a connected 
project) within the country for a period or periods aggregat
ing more than three months within any twelve month period.

f) une mine, un puits de pétrole, une carrière ou tout autre 
lieu d’extraction de ressources naturelles;
g) une ferme, une plantation ou tout autre lieu où sont 
exercées des activités agricoles, forestières ou d’autres activi
tés qui s’y rattachent;
h) un chantier de construction ou une chaîne temporaire de 
montage ou des activités de surveillance s’y exerçant, lorsque 
ce chantier, cette chaîne temporaire ou ces activités ont une 
durée supérieure à trois mois;
i) la prestation de services, y compris les services de consul
tants, par une entreprise agissant par l’intermédiaire de 
salariés ou d’autres personnes, lorsque des activités de cette 
nature se poursuivent (pour le même projet ou un projet 
semblable) sur le territoire du pays pendant une ou des 
périodes représentant un total de plus de trois mois dans les 
limites d’une période quelconque de douze mois.

3. On ne considère pas qu’il y a «établissement stable» si :
a) il est fait usage d’installations aux seules fins de stockage, 
d’exposition ou de livraison de marchandises appartenant à 
l’entreprise;
b) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entrepo
sées aux seules fins de stockage, d’exposition ou de livraison;
c) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entrepo
sées aux seules fins de transformation par une autre 
entreprise;
d) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins 
d’acheter des marchandises ou de réunir des informations 
pour l’entreprise;
e) une installation fixe d’affaires est utilisée, pour l’entre
prise, aux seules fins de publicité, de fourniture d’informa
tions, de recherches scientifiques ou d’activités analogues qui 
ont un caractère préparatoire ou auxiliaire.

3. The term “permanent establishment” shall not be deemed 
to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, 
display or delivery of goods or merchandise belonging to the 
enterprise;
(A) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage, 
display or delivery;
(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of process
ing by another enterprise;
(d) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of purchasing goods or merchandise, or for 
collecting information, for the enterprise;
(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of advertising, for the supply of information, for 
scientific research, or for similar activities which have a 
preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State for or on behalf of 
an enterprise of the other Contracting State — other than an 
agent of an independent status to whom the provisions of 
paragraph 6 apply — shall be deemed to be a permanent 
establishment in the first-mentioned State if:

(a) he has, and habitually exercises in that State a general 
authority to negotiate and enter into contracts for or on 
behalf of the enterprise, or
(b) he has no such authority, but maintains in that first-men
tioned State a stock of goods or merchandises belonging to 
that enterprise from which he regularly fills orders on behalf 
of that enterprise.

5. An insurance enterprise of a Contracting State shall, 
except in regard to re-insurance, be deemed to have a perma
nent establishment in the other State if it collects premiums in 
the territory of that State or insures risks situated therein 
through an employee or through a representative who is not an 
agent of independent status within the meaning of paragraph 6.

4. Une personne qui agit dans un État contractant pour ou 
pour le compte d’une entreprise de l’autre État contractant — 
autre qu’un agent jouissant d’un statut indépendant visé au 
paragraphe 6 — est considérée comme constituant un établisse
ment stable dans le premier État :

a) si elle dispose dans cet État de pouvoirs généraux qu’elle y 
exerce habituellement lui permettant de négocier et de con
clure des contrats pour ou pour le compte de l’entreprise; ou
b) si, ne jouissant pas de tels pouvoirs, elle dispose dans le 
premier État d’un stock de marchandises appartenant à cette 
entreprise, au moyen duquel elle exécute régulièrement des 
commandes pour le compte de cette entreprise.

5. Sauf en matière de réassurance, une entreprise d’assu
rance d’un État contractant est considérée comme ayant un 
établissement stable dans l’autre État contractant si elle perçoit 
des primes sur le territoire de cet État ou assure des risques qui 
y sont encourus, par l’intermédiaire d’un employé ou par l’inter
médiaire d’un représentant qui n’a pas la qualité d’agent indé
pendant au sens du paragraphe 6.
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6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed 
to have a permanent establishment in the other Contracting 
State merely because it carries on business in that other State 
through a broker, general commission agent or any other agent 
of an independent status, where such persons are acting in the 
ordinary course of their business. However, where the activities 
of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf 
of that enterprise he would not be considered an agent of an 
independent status within the meaning of this paragraph.

6. Une entreprise d’un État contractant n’est pas considérée 
comme ayant un établissement stable dans l’autre État contrac
tant du seul fait qu’elle y exerce son activité par l’entremise 
d’un courtier, d’un commissionnaire général ou de tout autre 
agent jouissant d’un statut indépendant, à condition que 
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activité. 
Toutefois, lorsque les activités d’un tel agent sont exercées 
exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette 
entreprise, il n’est pas considéré comme un agent jouissant d’un 
statut indépendant au sens du présent paragraphe.

7. Le fait qu’une société qui est un résident d’un État 
contractant contrôle ou est contrôlée par une société qui est un 
résident de l’autre État contractant ou qui y exerce son activité 
(que ce soit par l’intermédiaire d’un établissement stable 
non) ne suffit pas, en lui-même, à faire de l’une quelconque de 
ces sociétés un établissement stable de l’autre.

ces

7. The fact that a company which is a resident of a Contract
ing State Controls or is controlled by a company which is a 
resident of the other Contracting State, or which carries on 
business in that other State (whether through a permanent 
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either 
company a permanent establishment of the other.

ou

Article VI Article VI

Income from Immovable Property

1. Income from immovable property may be taxed in the 
Contracting State in which such property is situated.

2. The term “immovable property” shall be defined in 
accordance with the law of the Contracting State in which the 
property in question is situated. The term shall in any 
include property accessory to immovable property, livestock and 
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the 
provisions of general law respecting landed property apply, 
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed 
payments as consideration for the working of, or the right to 
work, mineral deposits, sources and other natural resources; 
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable 
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income 
derived from the direct use, letting, or use in any other form of 
immovable property and to profits from the alienation of such 
property.

Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposa
bles dans l’État contractant où ces biens sont situés.

2. L’expression «biens immobiliers» est définie conformément 
au droit de l’État contractant où les biens considérés sont situés. 
L’expression englobe en tous cas les accessoires, le cheptel mort 
ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits aux
quels s’appliquent les dispositions du droit privé concernant la 
propriété foncière, l’usufruit des biens immobiliers et les droits 
à des paiements variables ou fixes pour l’exploitation ou la 
concession de l’exploitation de gisements minéraux, sources et 
autres ressources naturelles; les navires, bateaux et aéronefs ne 
sont pas considérés comme biens immobiliers.

case

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus 
provenant de l’exploitation directe, de la location ou de l’affer
mage, ainsi que de toute autre forme d’exploitation de biens 
immobiliers et aux bénéfices provenant de l’aliénation de tels 
biens.

4. Where a resident of a Contracting State has immovable 
property in the other Contracting State the income from such 
property shall, if the resident so elects, be determined in the 
same manner and under the same conditions as apply to 
residents of that other Contracting State. To be admissible such 
election must be made in writing within two years from the end 
of the year in which the income has accrued.

4. Lorsqu’un résident d’un État contractant a des biens 
immobiliers dans l’autre État contractant, les revenus provenant 
de ces biens sont calculés, à sa demande, de la même manière et 
en vertu des mêmes conditions que celles qui s’appliquent aux 
résidents de cet autre État contractant. Pour être recevable, une 
telle demande doit être présentée par écrit dans un délai de 
deux ans à compter de la fin de l’année au cours de laquelle les 
revenus ont été réalisés.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to 
the income from immovable property of an enterprise and to 
income from immovable property used for the performance of 
independent professional services.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s’appliquent 
également aux revenus provenant des biens immobiliers d’une 
entreprise ainsi qu’aux revenus des biens immobiliers servant à 
l’exercice d’une profession libérale.
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Article VII Article VII

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be 
taxable only in that Contracting State unless the enterprise 
carries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein. If the enterprise 
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise 
may be taxed in the other Contracting State but only so much 
of them as is attributable to:

(a) that permanent establishment; or
(Z>) sales of goods or merchandise of the same or similar kind
as those sold, or from other business activities of the same or
similar kind as those effected, through that permanent
establishment.

Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un État contractant ne 
sont imposables que dans cet État contractant, à moins que 
l’entreprise n’exerce son activité dans l’autre État contractant 
par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé. Si 
l’entreprise exerce son activité d’une telle façon, les bénéfices de 
l’entreprise sont imposables dans l’autre État contractant mais 
uniquement dans la mesure où ils sont imputables

a) à cet établissement stable; ou
b) aux ventes de marchandises de nature identique ou analo
gue à celles qui sont vendues par l’entremise de l’établisse
ment stable, ou bien à d’autres activités commerciales de 
nature identique ou analogue à celles qui sont exercées par 
l’établissement stable.

2. Lorsqu’une entreprise d’un État contractant 
activité dans l’autre État contractant par l’intermédiaire d’un 
établissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque 
État contractant, à cet établissement stable les bénéfices qu’il 
aurait pu réaliser s’il avait constitué une entreprise distincte 
exerçant des activités identiques ou analogues dans des condi
tions identiques ou analogues et traitant en toute indépendance 
avec l’entreprise dont il constitue un établissement stable.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on 
business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, there shall in each Contracting 
State be attributed to that permanent establishment the profits 
which it might be expected to make if it were a distinct and 
separate enterprise engaged in the same or similar activities 
under the same or similar conditions and dealing at arm’s 
length with the enterprise of which it is a permanent 
establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent estab
lishment, there shall be allowed as deductions expenses which

incurred for the purposes of the business of the permanent 
establishment including executive and general administrative 
expenses so incurred, whether in the State in which the perma
nent establishment is situated or elsewhere but no deductions 
shall be allowed for any expenses which, under the law of the 
State in which the permanent establishment is situated, would 
not be allowed as deductions by an independent enterprise of 
that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to 
determine the profits to be attributed to a permanent establish
ment on the basis of an apportionment of the total profits of the 
enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall 
preclude that Contracting State from determining the profits to 
be taxed by such an apportionment as may be customary; the 
method of apportionment adopted shall, however, be such that 
the result shall be in accordance with the principles laid down in 
this Article.

5. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to 
be attributed to the permanent establishment shall be deter
mined by the same method year by year unless there is good 
and sufficient reason to the contrary.

6. No profits shall be attributed to a permanent establish
ment by reason of the mere purchase by that permanent 
establishment of goods or merchandise for the enterprise.

exerce son

3. Dans le calcul des bénéfices d’un établissement stable, 
sont admises en déduction les dépenses exposées aux fins pour
suivies par cet établissement stable, y compris les dépenses de 
direction et les frais généraux d’administration ainsi exposés, 
soit dans l’État où est situé cet établissement stable, soit 
ailleurs, mais aucune déduction n’est admise pour toute dépense 
qui, en vertu de la législation de l’État dans lequel l’établisse
ment stable est situé, n’est pas admise en déduction par une 
entreprise indépendante de cet État.

are

4. S’il est d’usage, dans un État contractant, de déterminer 
les bénéfices imputables à un établissement stable sur la base 
d’une répartition des bénéfices totaux de l’entreprise entre ses 
diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n’empêche 
cet État contractant de déterminer les bénéfices imposables 
selon la répartition en usage; la méthode de répartition adoptée 
doit cependant être telle que le résultat obtenu soit conforme 
aux principes énoncés dans le présent article.

5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à impu
ter à l’établissement stable sont déterminés chaque année selon 
la même méthode, à moins qu’il n’existe des motifs valables et 
suffisants de procéder autrement.

6. Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement stable du 
fait qu’il a simplement acheté des marchandises pour 
l’entreprise.
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7. Where profits include items of income which are dealt 
with separately in other Articles of this Convention, then the 
provisions of those Articles shall not be affected by the provi
sions of this Article.

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu 
traités séparément dans d’autres articles de la présente Conven
tion, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les 
dispositions du présent article.

Article VIII Article VIII

Shipping and Air Transport

1. Notwithstanding the provisions of Articles V and VII, 
profits of an enterprise from the operation of ships or aircraft in 
international traffic shall be taxable only in the Contracting 
State in which the place of effective management of the enter
prise is situated.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and Article 
VII, profits derived from the operation of ships used principally 
to transport passengers or goods exclusively between places in a 
Contracting State may be taxed in that State.

Navigation maritime et aérienne

1. Nonobstant les dispositions des articles V et VII, les 
bénéfices d’une entreprise provenant de l’exploitation, en trafic 
international, de navires ou d’aéronefs ne sont imposables que 
dans l’État contractant où le siège de direction effective de 
l’entreprise est situé.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de l’article 
VII, les bénéfices provenant de l’exploitation de navires utilisés 
principalement pour transporter des passagers ou des marchan
dises exclusivement entre des points situés dans un État con
tractant sont imposables dans cet État.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s’appliquent aussi 
aux bénéfices visés auxdits paragraphes qu’une entreprise d’un 
État contractant tire de sa participation à un pool, à une 
exploitation en commun ou à un organisme international 
d’exploitation.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to 
profits referred to in those paragraphs derived by an enterprise 
of a Contracting State from its participation in a pool, a joint 
business or in an international operating agency.

Article IX Article IX

Associated Enterprises Entreprises associées

1. Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly 
or indirectly in the management, control or capital of an 
enterprise of the other Contracting State, or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the 
management, control or capital of an enterprise of a Con
tracting State and an enterprise of the other Contracting 
State,

and in either case conditions are made or imposed between the 
two enterprises in their commercial or financial relations which 
differ from those which would be made between independent 
enterprises, then any profits which would, but for those condi
tions, have accrued to one of the enterprises, but by reason of 
those conditions, have not so accrued, may be included in the 
profits of that enterprise and taxed accordingly.

1. Lorsque
a) une entreprise d’un État contractant participe directement 
ou indirectement à la direction, au contrôle ou au capital 
d’une entreprise de l’autre État contractant, ou que
b) les mêmes personnes participent directement ou indirecte
ment à la direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise 
d’un État contractant et d’une entreprise de l’autre État 
contractant,

et que, dans l’un et l’autre cas, les deux entreprises sont, dans 
leurs relations commerciales ou financières, liées par des condi
tions convenues ou imposées, qui diffèrent de celles qui seraient 
convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, 
sans ces conditions, auraient été réalisés par l’une des entrepri
ses mais n’ont pu l’être en fait à cause de ces conditions, 
peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et 
imposés en conséquence.

2. Lorsque des bénéfices sur lesquels une entreprise d’un État 
contractant a été imposée dans cet État sont aussi inclus dans 
les bénéfices d’une entreprise de l’autre État contractant et 
imposés en conséquence, et que les bénéfices ainsi inclus sont 
des bénéfices qui auraient été réalisés par cette entreprise de 
l’autre État si les conditions convenues entre les deux entrepri
ses avaient été celles qui auraient été fixées entre des entreprises 
indépendantes, le premier État procédera à un ajustement 
correspondant du montant de l’impôt qu’il a perçu sur ces 
bénéfices. Pour déterminer l’ajustement à faire, il sera tenu

2. Where profits on which an enterprise of a Contracting 
State has been charged to tax in that State are also included in 
the profits of an enterprise of the other Contracting State and 
taxed accordingly, and the profits so included are profits which 
would have accrued to that enterprise of the other State, if the 
conditions made between the enterprises had been those which 
would have been made between independent enterprises, then 
the first-mentioned State shall make an appropriate adjustment 
to the amount of tax charged on those profits in the first-men
tioned State. In determining such an adjustment due regard
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shall be had to the other provisions of this Convention in 
relation to the nature of the income.

3. A Contracting State shall not change the profits of an 
enterprise in the circumstances referred to in paragraph 1 after 
the expiry of the time limits provided in its national laws and, in 
any case, after six years from the end of the year in which the 
profits which would be subject to such change would have 
accrued to an enterprise of that State. This paragraph shall not 
apply in the case of fraud, wilful default or neglect by the 
enterprise.

compte des autres dispositions de la présente Convention relati
ves à la nature du revenu.

3. Un État contractant ne rectifiera pas les bénéfices d’une 
entreprise dans les cas visés au paragraphe 1 après l’expiration 
des délais prévus par sa législation nationale et, en tout cas, 
après l’expiration de six ans à dater de la fin de l’année au cours 
de laquelle les bénéfices qui feraient l’objet d’une telle rectifica
tion auraient été réalisés par une entreprise de cet État. Le 
présent paragraphe ne s’applique pas en cas de fraude, d’omis
sion volontaire ou de négligence par l’entreprise.

Article X 

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting 
State of which the company paying the dividends is a resident, 
and according to the law of that State: but where the resident of 
the other Contracting State is the beneficial owner of the 
dividends, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the 
gross amount of the dividends. The provisions of this paragraph 
shall not affect the taxation of the company on the profits out 
of which the dividends are paid.

3. The term “dividends” as used in this Article means 
income from shares or other rights, not being debt-claims, 
participating in profits, as well as income assimilated to income 
from shares or any other item which is deemed to be a dividend 
or distribution of a company by the law of the Contracting 
State of which the company making the distribution is a 
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
recipient of the dividends, being a resident of a Contracting 
State, carries on in the other Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident, a trade or business 
through a permanent establishment situated therein, or per
forms in that other State professional services from a fixed base 
situated therein, and the holding by virtue of which the divi
dends are paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such a case, the provisions of 
Article VII or Article XIV, as the case may be, shall apply.

5. Where a company is a resident of only one Contracting 
State, the other Contracting State may not impose any tax on 
the dividends paid by the company, except insofar as such 
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as 
the holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with a permanent establishment or a fixed 
base situated in that other State, nor subject the company’s 
undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if 
the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or 
partly of profits or income arising in such other State.

Article X 

Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident 
d’un État contractant à un résident de l’autre État contractant 
sont imposables dans cet autre État contractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l’État 
contractant dont la société qui paie les dividendes est un 
résident et selon la législation de cet État; cependant lorsque le 
résident de l’autre État contractant en est le bénéficiaire effec
tif, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 du montant 
brut des dividendes. Les dispositions du présent paragraphe ne 
concernent pas l’imposition de la société sur les bénéfices qui 
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme «dividendes» employé dans le présent article 
désigne les revenus provenant d’actions ou autres parts bénéfi
ciaires à l’exception des créances, ainsi que les revenus assimilés 
aux revenus d’actions ou tout autre élément qui est considéré 
comme étant un dividende ou une distribution d’une société par 
la législation de l’État contractant dont la société distributrice 
est un résident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire des dividendes, résident d’un État con
tractant, exerce dans l’autre État contractant dont la société qui 
paie les dividendes est un résident, soit une activité industrielle 
ou commerciale par l’intermédiaire d’un établissement stable 
qui y est situé, soit une profession libérale au moyen d’une base 
fixe qui y est située, et que la participation génératrice des 
dividendes s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi
tions de l’article VII ou de l’article XIV, suivant les cas, sont 
applicables.

5. Lorsqu’une société est un résident d’un seul État contrac
tant, l’autre État contractant ne peut percevoir aucun impôt sur 
les dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces 
dividendes sont payés à un résident de cet autre État ou dans la 
mesure où la participation génératrice des dividendes se ratta
che effectivement à un établissement stable ou à une base fixe 
situés dans cet autre État, ni prélever aucun impôt, au titre de 
l’imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non 
distribués de la société, même si les dividendes payés ou les 
bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en 
bénéfices ou revenus provenant de cet autre État.
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6. Nothing in this Convention shall be construed as prevent
ing a Contracting State from imposing on the earnings of a 
company attributable to a permanent establishment in that 
State, tax in addition to the tax which would be chargeable on 
the earnings of a company which is a national of that State, 
provided that any additional tax so imposed shall not exceed 15 
per cent of the amount of such earnings which have not been 
subjected to such additional tax in previous taxation years. For 
the purpose of this provision, the term “earnings” means the 
profits attributable to a permanent establishment in a Contract
ing State in a year and previous years after deducting therefrom 
all taxes, other than the additional tax referred to herein, 
imposed on such profits by that State.

6. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être 
interprétée comme empêchant un État contractant de percevoir, 
sur les revenus d’une société imputables à un établissement 
stable dans cet État, un impôt qui s’ajoute à l’impôt qui serait 
applicable aux revenus d’une société possédant la nationalité 
dudit État, pourvu que l’impôt additionnel ainsi établi n’excède 
pas 15 p. 100 du montant des revenus qui n’ont pas été 
assujettis audit impôt additionnel au cours des années d’imposi
tion précédentes. Au sens de cette disposition, le terme 
nus» désigne les bénéfices imputables à un établissement stable 
dans un État contractant, pour l’année ou pour les années 
antérieures, après déduction de tous les impôts, autres que 
l’impôt additionnel visé au présent paragraphe, prélevés par cet 
État sur lesdits bénéfices.

«reve-

Article XI 

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting 
State in which it arises, and according to the law of that 
Contracting State; but where such interest is paid to a resident 
of the other Contracting State who is subject to tax there in 
respect thereof, the tax so charged in the Contracting State in 
which the interest arises shall not exceed 15 per cent of the 
gross amount of the interest.

3. The term “interest” as used in this Article means income 
from debt-claims of every kind, whether or not secured by 
mortgage, and whether or not carrying a right to participate in 
profits, and in particular, income from government securities 
and income from bonds or debentures, including premiums 
attaching to such securities, bonds or debentures, as well as 
income assimilated to income from money lent by the law of the 
Contracting State in which the income arises, and including 
interest (stated or otherwise) on deferred payments on the sale 
of movable property. However, the term “interest” does not 
include income dealt with in paragraph 3 of Article X.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
recipient of the interest, being a resident of a Contracting State, 
carries on in the other Contracting State in which the interest 
arises a trade or business through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State professional 
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim 
in respect of which the interest is paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed base. In such a 
case, the provisions of Article VII or Article XIV, as the case 
may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a political subdivision, a 
local authority or a resident of that State. Where, however, the 
person paying the interest, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a perma-

Article XI 

Intérêts

1. Les intérêts provenant d’un État contractant et payés à 
résident de l’autre État contractant sont imposables dans cet 
autre État.

2. Toutefois, ces intérêts sont imposables dans l’État contrac
tant d’où ils proviennent et selon la législation de cet État 
contractant; mais, lorsque ces intérêts sont payés à un résident 
de l’autre État contractant, qui y est soumis à l’impôt de ce 
chef, l’impôt ainsi établi dans l’État contractant d’où les intérêts 
proviennent ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut des 
intérêts.

3. Le terme «intérêts» employé dans le présent article désigne 
les revenus des créances de toute nature, assorties ou non de 
garanties hypothécaires ou d’une clause de participation aux 
bénéfices, et notamment les revenus des fonds publics et des 
obligations d’emprunt, y compris les primes attachées à ces 
titres, ainsi que tous autres produits assimilés aux revenus de 
sommes prêtées par la législation de l’État contractant d’où 
proviennent les revenus, y inclus les intérêts (déclarés ou non) 
sur les paiements en versements échelonnés lors de la vente de 
biens mobiliers. Mais il ne comprend pas les revenus visés au 
paragraphe 3 de l’article X.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire des intérêts, résident d’un État contrac
tant, exerce, dans l’autre État contractant d’où proviennent les 
intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale par l’inter
médiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit une 
profession libérale au moyen d’une base fixe qui y est située, et 
que la créance génératrice des intérêts s’y rattache effective
ment. Dans ce cas, les dispositions de l’article VII ou de l’article 
XIV, suivant les cas, sont applicables.

un

5. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un État 
contractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, une 
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de 
cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu’il soit ou 
non un résident d’un État contractant, a dans un État contrac-
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nent establishment or a fixed base in connection with which the 
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and 
that interest is borne by that permanent establishment or fixed 
base, then such interest shall be deemed to arise in the Con
tracting State in which the permanent establishment or fixed 
base is situated.

tant un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel la 
dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et 
qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés 
comme provenant de l’État contractant où l’établissement 
stable, ou la base fixe, est situé.

6. Where, owing to a special relationship between the payer 
and the recipient or between both of them and some other 
person, the amount of the interest paid, having regard to the 
debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which 
would have been agreed upon by the payer and the recipient in 
the absence of such relationship, the provisions of this Article 
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the 
excess part of the payments shall remain taxable according to 
the law of each Contracting State, due regard being had to the 
other provisions of this Convention.

6. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débi
teur et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entretien
nent avec de tierces personnes, le montant des intérêts payés, 
compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède 
celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire en 
l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent arti
cle ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la 
partie excédentaire des paiements reste imposable conformé
ment à la législation de chaque État contractant et compte tenu 
des autres dispositions de la présente Convention.

Article XII Article XII

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other Contracting State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting 
State in which they arise, and according to the law of that 
Contracting State; but where such royalties are paid to a 
resident of the other Contracting State who is subject to tax 
there in respect thereof, the tax so charged in the Contracting 
State in which the royalties arise shall not exceed 15 per cent of 
the gross amount of the royalties.

3. The term “royalties” as used in this Article means pay
ments of any kind received as a consideration for the use of, or 
the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific 
work (including cinematograph films, video tapes for use in 
connection with television or tapes for use in connection with 
radio), any patent, trade mark, design or model, plan, secret 
formula or process, or for the use of, or the right to use, 
industrial, commercial or scientific equipment, or for informa
tion concerning industrial, commercial or scientific experience 
or for rental of movable property.

Redevances

1. Les redevances provenant d’un État contractant et payées 
à un résident de l’autre État contractant sont imposables dans 
cet autre État contractant.

2. Toutefois, ces redevances sont imposables dans l’État con
tractant d’où elles proviennent et selon la législation de cet État 
contractant; mais, lorsque ces redevances sont payées à un 
résident de l’autre État contractant qui y est soumis à l’impôt 
de ce chef, l’impôt ainsi établi dans l’État contractant d’où les 
redevances proviennent ne peut excéder 15 p. 100 du montant 
brut des redevances.

3. Le terme «redevances» employé dans le présent article 
désigne les rémunérations de toute nature payées pour l’usage 
ou la concession de l’usage d’un droit d’auteur sur une oeuvre 
littéraire, artistique ou scientifique, (y compris les films cinéma
tographiques, les oeuvres enregistrées sur bandes magnétoscopi
ques destinées à la télévision, ou les rubans magnétiques desti
nés à la radio), d’un brevet, d’une marque de fabrique ou de 
commerce, d’un dessin ou d’un modèle, d’un plan, d’une for
mule ou d’un procédé secrets, ainsi que pour l’usage ou la 
concession de l’usage d’un équipement industriel, commercial 
ou scientifique et pour des informations ayant trait à une 
expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou 
scientifique ou pour l’usage de biens mobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire des redevances, résident d’un État con
tractant, exerce dans l’autre État contractant d’où proviennent 
les redevances, soit une activité industrielle ou commerciale par 
l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit une 
profession libérale au moyen d’une base fixe qui y est située, et 
que le droit ou le bien générateur des redevances s’y rattache 
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l’article VII ou de 
l’article XIV, suivant les cas, sont applicables.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
recipient of the royalties, being a resident of a Contracting 
State, carries on in the other Contracting State in which the 
royalties arise a trade or business through a permanent estab
lishment situated therein, or performs in that other State 
professional services from a fixed base situated therein, and the 
right or property in respect of which the royalties are paid is 
effectively connected with such permanent establishment or 
fixed base. In such a case, the provisions of Article VII or 
Article XIV, as the case may be, shall apply.



.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a political subdivision, a 
local authority or a resident of that State. Where, however, the 
person paying the royalties, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a perma
nent establishment or fixed base in connection with which the 
obligation to pay the royalties was incurred, and those royalties 
are borne by that permanent establishment or fixed base, then 
such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State 
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer 
and the recipient or between both of them and some other 
person, the amount of the royalties paid, having regard to the 
use, right or information for which they are paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon by the payer and 
the recipient in the absence of such relationship, the provisions 
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In 
that case, the excess part of the payments shall remain taxable 
according to the law of each Contracting State, due regard 
being had to the other provisions of this Convention.

Article XIII

Gains from the Alienation of Property

1. Gains from the alienation of immovable property as 
defined in paragraph 2 of Article VI may be taxed in the 
Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming 
part of the business property of a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed 
base available to a resident of a Contracting State in the other 
Contracting State for the purpose of performing professional 
services, including such gains from the alienation of such a 
permanent establishment (alone or together with the whole 
enterprise) or of such a fixed base may be taxed in the other 
Contracting State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains 
derived by an enterprise of a Contracting State from the 
alienation of ships or aircraft operated in international traffic 
and movable property pertaining to the operation of such ships 
and aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in 
which the place of effective management of the enterprise is 
situated.

4. Gains from the alienation of
(a) shares of a company, the property of which consists 
principally of immovable property situated in a Contracting 
Stafte, and
(b) an interest in a partnership or a trust, the property of 
which consists principally of immovable property situated in 
a Contracting State,

may be taxed in that State. For the purposes of this paragraph 
the term immovable property” includes the shares of

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un 
État contractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, 
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de 
cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu’il soit 
ou non un résident d’un État contractant, a dans un État 
contractant un établissement stable, ou une base fixe, pour 
lequel 1 obligation donnant lieu au paiement des redevances a 
été conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci 
sont considérées comme provenant de l’État contractant où 
l’établissement stable, ou la base fixe, est situé.

6. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débi
teur et le bénéficiaire ou que l’un et l’autre entretiennent 
de tierces personnes, le montant des redevances payées, compte 
tenu de la prestation pour laquelle elles sont versées, excède 
celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire en 
l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent arti
cle ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la 
partie excédentaire des paiements reste imposable conformé
ment à la législation de chaque État contractant et compte tenu 
des autres dispositions de la présente Convention.

une

avec

Article XIII

Gains provenant de l’aliénation de biens

1. Les gains provenant de l’aliénation des biens immobiliers 
tels qu’ils sont définis au paragraphe 2 de l’article VI, sont 
imposables dans l’État contractant où ces biens sont situés.

2. Les gains provenant de l’aliénation de biens mobiliers 
faisant partie de l’actif d’un établissement stable qu’une entre
prise d’un État contractant a dans l’autre État contractant, ou 
de biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un 
résident d’un État contractant dispose dans l’autre État 
tractant pour l’exercice d’une profession libérale, y compris de 
tels gains provenant de l’aliénation de cet établissement stable 
(seul ou avec l’ensemble de l’entreprise) ou de cette base fixe, 
sont imposables dans cet autre État contractant.

con-

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les gains 
qu’une entreprise d’un État contractant tire de l’aliénation de 
navires ou d’aéronefs exploités en trafic international ainsi que 
de biens mobiliers affectés à l’exploitation de tels navires et 
aéronefs ne sont imposables que dans l’État contractant où le 
siège de direction effective de l’entreprise est situé.

4. Les gains provenant de l’aliénation
a) d’actions d’une société dont les biens sont constitués prin
cipalement de biens immobiliers situés dans un État contrac
tant, et
b) d’une participation dans une société de personnes (part
nership) ou une fiducie (trust) dont les biens sont constitués 
principalement de biens immobiliers situés dans un État 
contractant,

a corn-
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pany referred to in subparagraph (a) or an interest in a 
partnership or a trust referred to in subparagraph (b).

sont imposables dans cet État. Au sens du présent paragraphe, 
l’expression «biens immobiliers» comprend les actions d’une 
société visée à l’alinéa a) ou une participation dans une société 
de personnes ou une fiducie visée à l’alinéa b).

5. Les gains provenant de l’aliénation de tous biens autres 
que ceux qui sont mentionnés aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne 
sont imposables que dans l’État contractant dont le cédant est 
un résident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte 
au droit de chacun des États contractants de percevoir, confor
mément à sa législation, un impôt sur les gains provenant de 
l’aliénation d’un bien et réalisés par une personne physique qui 
est un résident de l’autre État contractant et qui a été un 
résident du premier État à un moment quelconque au cours des 
six années précédant immédiatement l’aliénation du bien.

5. Gains from the alienation of any property, other than 
those mentioned in paragraphs 1, 2, 3, and 4 shall be taxable 
only in the Contracting State of which the alienator is a 
resident.

6. The provisions of paragraph 5 shall not affect the right of 
either of the Contracting States to levy, according to its law, a 
tax on gains from the alienation of any property derived by an 
individual who is a resident of the other Contracting State and 
has been a resident of the first-mentioned State at any time 
during the six years immediately preceding the alienation of the 
property.

Article XIV

Independent Personal Services

1. Income derived by an individual resident of a Contracting 
State in respect of his professional services or other independent 
activities of a similar character shall be taxable only in that 
State unless:

(a) he has a fixed base regularly available to him in the other 
Contracting State for the purpose of performing his services 
or activities, in which case so much of the income may be 
taxed in that other State as is attributable to that fixed base;

Article XIV

Professions indépendantes

1. Les revenus qu’une personne physique résident d’un État 
contractant tire de sa profession libérale ou d’autres activités 
indépendantes de caractère analogue ne sont imposables que 
dans cet État, à moins que :

à) cette personne physique ne dispose de façon habituelle 
dans l’autre État contractant d’une base fixe pour l’exercice 
de sa profession ou de ses activités, auquel cas les revenus 
sont imposables dans l’autre État uniquement dans la mesure 
où ils sont imputables à cette base fixe; ou
b) elle séjourne dans l’autre État contractant, pour l’exercice 
de sa profession ou de ses activités, pendant une période ou 
des périodes d’une durée totale égale ou supérieure à 183 
jours au cours de l’année imposable considérée, auquel cas les 
revenus sont imposables dans l’autre État uniquement dans la 
mesure où ils sont imputables à la profession ou aux activités 
exercées dans cet autre État contractant; ou
c) la rémunération pour sa profession ou ses activités dans 
l’autre État contractant tirée de résidents de cet autre État 
excède 10,000 dollars canadiens ou l’équivalent en kwacha 
zambiens pendant l’année imposable (à l’exception des frais 
de voyage directement reliés à la profession ou aux activités 
dans l’autre État contractant), bien que son séjour dans cet 
État en une ou plusieurs périodes représente moins de 183 
jours pendant l’année imposable.

2. L’expression «professions libérales ou autres activités indé
pendantes» comprend en particulier les activités indépendantes 
d’ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogi
que, ainsi que les activités indépendantes des médecins, avocats, 
ingénieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article XV

Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles XVI, XVIII, et 
XIX, les salaires, traitements et autres rémunérations similaires

or
(6) he is present in the other Contracting State for the 
purpose of performing his services or activities for a period or 
periods amounting to or exceeding in the aggregate 183 days 
in the taxable year concerned, in which case so much of the 
income may be taxed in that other State as is attributable to 
the services or activities performed in that other States; or 
(c) his remuneration for his services or activities in the other 
Contracting State derived from residents of that Contracting 
State exceeds 10,000 Canadian dollars or its equivalent in 
Zambian Kwacha in the taxable year (not including travel 
expenses directly related to the services or activities in the 
other Contracting State), notwithstanding that his stay in 
that State is for a period or periods amounting to less than 
183 days during the taxable year.

2. The term “professional services or other independent 
activities’" includes especially independent scientific, literary, 
artistic, educational or teaching activities as well as the 
independent activities of physicians, lawyers, engineers, archi
tects, dentists and accountants.

Article XV

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles XVI, XVIII and 
XIX, salaries, wages and other similar remuneration derived by
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a resident of a Contracting State in respect of an employment 
shall be taxable only in that State unless the employment is 
exercised in the other Contracting State. If the employment is 
so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be 
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remunera
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of 
an employment exercised in the other Contracting State shall 
be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or 
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the 
taxable year concerned;
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer 
who is not a resident of the other State; and
(c) such remuneration is not borne by a permanent establish
ment or a fixed base which the employer has in the other 
State.

qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre d’un emploi 
salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que 
l’emploi ne soit exercé dans l’autre État contractant. Si l’emploi 
y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre sont imposables 
que dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémuné
rations qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre d’un 
emploi salarié exercé dans l’autre État contractant ne sont 
imposables que dans le premier État :

a) si le bénéficiaire séjourne dans l’autre État pendant 
période ou des périodes n’excédant pas au total 183 jours au 
cours de l’année imposable considérée;
b) si les rémunérations sont payées par un employeur ou 
pour le compte d’un employeur qui n’est pas un résident de 
l’autre État; et
c) si la charge de ces rémunérations n’est pas supportée par 
un établissement stable ou une base fixe que l’employeur a 
dans l’autre État.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 
rémunérations au titre d’un emploi salarié exercé à bord d’un 
navire ou d’un aéronef en trafic international sont imposables 
dans l’État contractant où le siège de direction effective de 
l’entreprise est situé.

une

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, 
remuneration in respect of employment exercised aboard a ship 
or aircraft in international traffic may be taxed in the Contract
ing State in which the place of effective management of the 
enterprise is situated.

Article XVI 

Directors' Fees

Directors’ fees and similar payments derived by a resident of 
a Contracting State in his capacity as a member of the board of 
directors of a company which is a resident of the other Con
tracting State may be taxed in that other Contracting State.

Article XVI 

Tantiemes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions simi
laires qu’un résident d’un Etat contractant reçoit en sa qualité 
de membre du conseil d’administration ou de surveillance d’une 
société qui est un résident de l’autre État contractant sont 
imposables dans cet autre État contractant.

Article XVII 

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles VII, XIV and 
XV, income derived by entertainers, such as theatre, motion 
picture, radio or television artistes, and musicians, and by 
athletes, from their personal activities as such may be taxed in 
the Contracting State in which these activities are exercised.

Article XVII

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles VII, XIV et XV, 
les revenus que les artistes du spectacle, tels les artistes de 
théâtre, de cinéma, de la radio ou de la télévision et les 
musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activités 
personnelles en cette qualité sont imposables dans l’État con
tractant où ces activités sont exercées.

2. Lorsque les revenus d’activités exercées personnellement, 
et en cette qualité, par un artiste du spectacle ou un sportif sont 
attribués à une autre personne que l’artiste ou le sportif lui- 
même, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions 
des articles VII, XIV et XV, dans l’État contractant où sont 
exercées les activités de l’artiste ou du sportif.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent pas s’il 
est établi que ni l’artiste du spectacle ou le sportif, ni des 
personnes qui lui sont associées, ne participent directement ou 
indirectement aux bénéfices de la personne visée audit 
paragraphe.

2. Where income in respect of personal activities as such of 
an entertainer or athlete accrues not to that entertainer or 
athlete himself but to another person, that income may, not
withstanding the provisions of Articles VII, XIV and XV, be 
taxed in the Contracting State in which the activities of the 
entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is 
established that neither the entertainer or the athlete nor 
persons related thereto, participate directly or indirectly in the 
profits of the person referred to in that paragraph.
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Article XVIII 

Pensions and Annuities

I. Pensions and annuities arising in a Contracting State and 
paid to a resident of the other Contracting State may be taxed 
in that other State.

Article XVIII 

Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes provenant d’un État contractant 
et payées à un résident de l’autre État contractant sont imposa
bles dans cet autre État.

2. Les pensions provenant d’un État contractant et payées à 
résident de l’autre État contractant sont imposables dans

l’Etat d’où elles proviennent et selon la législation de cet État. 
Toutefois, dans le cas de paiements périodiques d’une pension, 
l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut 
du paiement.

3. Les pensions payées par le Gouvernement de la Zambie ou 
l’une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales, soit 
directement soit par prélèvement sur des fonds qu’ils ont consti
tués, à toute personne physique ne sont imposables qu’en 
Zambie.

4. Les rentes provenant d’un État contractant et payées à 
résident de l’autre État contractant sont imposables dans l’État 
d’où elles proviennent et selon la législation de cet État, mais 
l’impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut 
du paiement. Toutefois, cette limitation ne s’applique pas aux 
paiements forfaitaires découlant de l’abandon, de l’annulation, 
du rachat, de la vente ou d’une autre forme d’aliénation de la 
rente, ou aux paiements de toute nature en vertu d’un contrat 
de rente à versements invariables.

5. Nonobstant toute disposition de la présente Convention,
a) les pensions et allocations reçues du Canada en vertu de la 
Loi sur les pensions, la Loi sur les pensions et allocations de 
guerre pour les civils ou la Loi sur les allocations 
anciens combattants et une indemnité reçue en vertu des 
règlements établis conformément à l’article 7 de la Loi 
l’aéronautique seront exonérées de l’impôt en Zambie, tant 
qu’elles seront exonérées de l’impôt canadien;
b) les pensions d’ancien combattant et de veuve d’ancien 
combattant et les allocations reçues de la Zambie sont exoné
rées de l’impôt canadien tant qu’elles sont exonérées de 
l’impôt zambien.

6. Le terme «rente» désigne toute somme déterminée payable 
périodiquement à échéances fixes, à titre viager ou pendant une 
période déterminée ou qui peut l’être, en vertu d’un engagement 
d’effectuer les paiements en échange d’une contrepartie pleine 
et suffisante versée en argent ou évaluable en argent.

Article XIX 

Fonctions publiques

L a) Les rémunérations, autres que les pensions, payées par 
État contractant ou l’une de ses subdivisions politiques 

collectivités locales à une personne physique, au titre de services 
rendus à cet État ou à cette subdivision ou collectivité, ne sont 
imposables que dans cet État.

2. Pensions arising in Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in the 
State in which they arise, and according to the law of that 
State. However, in the case of periodic pension payments, the 
tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount 
of the payment.

un

3. Any pension paid by, or out of funds created by, the 
Government, a political subdivision or a local authority of 
Zambia to any individual shall be taxable only in Zambia.

4. Annuities arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in the 
State in which they arise, and according to the law of that 
State; but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the 
gross amount of the payment. However, this limitation does not 
apply to lump-sum payments arising on the surrender, cancella
tion, redemption, sale or other alienation of an annuity, or to 
payments of any kind under an income-averaging annuity 
contract.

5. Notwithstanding anything in this Convention:
(a) pensions and allowances received from Canada under the 
Pension Act, the Civilian War Pensions and Allowances Act 
or the War Veterans Allowance Act and compensation 
received under regulations made under section 7 of the 
Aeronautics Act shall not be taxable in Zambia so long as 
they are not subject to Canadian tax;
(b) war disability and war widow’s pensions and allowances 
received from Zambia shall not be taxable in Canada so long 
as they are not subject to Zambian tax.

un

aux

sur

6. The term “annuity” means a stated sum payable periodi
cally at stated times, during life or during a specified or 
ascertainable period of time, under an obligation to make the 
payments in return for adequate and full consideration in 
money or money’s worth.

Article XIX 

Government Functions

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Con
tracting State or a political subdivision or a local authority 
thereof to any individual in respect of services rendered to that 
State or subdivision or local authority thereof shall be taxable 
only in that State.

un ou
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(b) However, such remuneration shall be taxable only in the 
Contracting State of which the recipient is a resident if the 
services are rendered in that State and the recipient did not 
become a resident of that State solely for the purpose of 
performing the services.

2. The provisions of this Article shall not apply to 
tion in respect of an employment in connection with any trade 
or business carried on by a Contracting State, a political 
subdivision or a local authority thereof for the purpose of 
profits.

b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que dans 
l’État contractant dont le bénéficiaire est un résident si les 
services sont rendus dans cet État et si le bénéficiaire de la 
rémunération n’est pas devenu un résident de cet État à seule 
fin de rendre les services.

2. Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas 
rémunérations payées au titre d’un emploi salarié dans le cadre 
d’une activité commerciale ou industrielle à but lucratif exercée 
par un État contractant, l’une de ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales.

remunera- aux

Article XX

Students and Apprentices

1. Students, apprentices or business trainees who are nation
als of a Contracting State shall not be subjected in the other 
Contracting State to any taxation or any requirement connected 
therewith which is other or more burdensome than the taxation 
and connected requirements to which students, apprentices or 
business trainees who are nationals of that other State in the 
same circumstances are or may be subjected.

2. Payments which a student, apprentice or business trainee 
who is, or was immediately before visiting one of the Contract
ing States, a resident of the other Contracting State and who is 
present in the first-mentioned Contracting State solely for the 
purpose of his education or training receives for the purpose of 
his maintenance, education or training shall not be taxed in that 
first-mentioned State, provided that such payments are made to 
him from sources outside that State.

Article XXI

Income not Expressly Mentioned

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, 
items of income of a resident of a Contracting State which 
not expressly mentioned in the foregoing Articles of this Con
vention shall be taxable only in that Contracting State except 
that, if such income is derived from sources in the other 
Contracting State, such income may also be taxed in the other 
Contracting State and according to the law of that other State.

Article XX

Étudiants et apprentis

1. Les étudiants, apprentis ou stagiaires qui sont des natio
naux d’un État contractant ne sont soumis dans l’autre État 
contractant à aucune imposition ou obligation y relative qui est 
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être 
assujettis les étudiants, apprentis ou stagiaires qui sont des 
nationaux de cet autre État et qui se trouvent dans la même 
situation.

2. Les sommes qu’un étudiant, un apprenti ou un stagiaire 
qui est, ou qui était immédiatement avant de se rendre dans 
Etat contractant, un résident de l’autre État contractant et qui 
séjourne dans le premier État à seule fin d’y poursuivre 
études ou sa formation, reçoit pour couvrir ses frais d’entretien, 
d’études ou de formation ne sont pas imposables dans le premier 
État, à condition qu’elles proviennent de sources situées en 
dehors de cet État.

un

ses

Article XXI

Revenus non expressément mentionnés

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent 
article, les éléments du revenu d’un résident d’un État contrac
tant qui ne sont pas expressément mentionnés dans les articles 
précédents de la présente Convention ne sont imposables que 
dans cet État contractant sauf que si ces revenus proviennent de 
sources situées dans l’autre État contractant, ils sont imposables 
dans l’autre État contractant et selon la législation de cet autre 
État.

2. Lorsqu’un revenu provenant d’une succession (estate) ou 
d’une fiducie (trust) au Canada est perçu par un résident de la 
Zambie qui y est soumis à l’impôt de ce chef, l’impôt établi au 
Canada ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut du revenu.

Article XXII

Élimination de ta double imposition

1. Sous réserve des dispositions existantes de la législation 
zambienne concernant l’imputation de l’impôt payé dans un 
territoire en dehors de la Zambie sur l’impôt zambien payable 
et de toute modification ultérieure de ces dispositions qui n’en 
affecterait pas le principe général, l’impôt dû en vertu de la

are

2. Where income from an estate or trust in Canada is 
derived by a resident of Zambia who is subject to tax there in 
respect thereof the tax charged in Canada shall not exceed 15 
per cent of the gross amount of the income.

Article XXII

Elimination of Double Taxation

1. Subject to the existing provisions of the law of Zambia 
regarding the allowance as a credit against Zambian tax of tax 
payable in a territory outside Zambia and to any subsequent 
modification of those provisions — which shall not affect the 
general principle hereof — tax payable under the laws of
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Canada, whether directly or by deduction, on profits, income or 
chargeable gains from sources within Canada shall be allowed 
as a credit against any Zambian tax computed by reference to 
the same profits, income or chargeable gains by reference to 
which Canadian tax is computed. Provided that in the case of a 
dividend the credit against Zambian tax shall take into account 
only such Canadian tax payable in respect thereof as is addi
tional to any Canadian tax payable by the company on the 
profits out of which the dividend is paid and is ultimately borne 
by the recipient of the dividend.

législation du Canada, directement ou par voie de retenue, sur 
les bénéfices, revenus ou gains imposables provenant de 
situées au Canada est imputé sur tout impôt zambien calculé 
d’après les mêmes bénéfices, revenus ou gains imposables sur 
lesquels l’impôt canadien est calculé. Toutefois, dans le cas d’un 
dividende, 1 imputation sur l’impôt zambien ne tient compte que 
de la partie de l’impôt canadien payable à l’égard de ce 
dividende qui est en sus de tout impôt canadien payable par la 
société sur les bénéfices qui servent au paiement du dividende et 
qui est en fin de compte supporté par le bénéficiaire du 
dividende.

sources

2. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as 
follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada 
regarding the deduction from tax payable in Canada of tax 
paid in a territory outside Canada and to any subsequent 
modification of those provisions — which shall not affect the 
general principle hereof — and unless a greater deduction or 
relief is provided under the laws of Canada, tax payable in 
Zambia on profits, income or gains arising in Zambia shall 
be deducted from any Canadian tax payable in respect of 
such profits, income or gains.
(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada 
regarding the determination of the exempt surplus of a 
foreign affiliate and to any subsequent modification of those 
provisions — which shall not affect the general principle 
hereof — for the purpose of computing Canadian tax, a 
company resident in Canada shall be allowed to deduct in 
computing its taxable income any dividend received by it out 
of the exempt surplus of a foreign affiliate resident in 
Zambia.

2. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 
évitée de la façon suivante :

a) Sous réserve des dispositions existantes de la législation 
canadienne concernant l’imputation de l’impôt payé dans un 
territoire en dehors du Canada sur l’impôt canadien payable 
et de toute modification ultérieure de ces dispositions qui n’en 
affecterait pas le principe général, et sans préjudice d’une 
déduction ou d’un dégrèvement plus important prévu par la 
législation canadienne, l’impôt dû en Zambie à raison de 
bénéfices, revenus ou gains provenant de la Zambie est porté 
en déduction de tout impôt canadien dû à raison des mêmes 
bénéfices, revenus ou gains.
b) Sous réserve des dispositions existantes de la législation 
canadienne concernant la détermination du surplus exonéré 
d’une corporation étrangère affiliée et de toute modification 
ultérieure de ces dispositions qui n’en affecterait pas le 
principe général, une société résidente au Canada peut, 
fins de l’impôt canadien, déduire lors du calcul de son 
imposable tout dividende reçu qui provient du surplus exo
néré d’une corporation étrangère affiliée résidente en 
Zambie.

aux 
revenu

3. For the purposes of paragraph 2(a), tax payable in 
Zambia by a company which is a resident of Canada

3. Pour l’application du paragraphe 2a), l’impôt dû en 
Zambie par une société qui est un résident du Canada

a) à raison des bénéfices imputables à une entreprise ou un 
commerce qu’elle exerce en Zambie, ou
b) à raison des dividendes qu’elle reçoit d’une société qui est 
un résident de la Zambie,

est réputé comprendre tout montant qui aurait été payable au 
titre de l’impôt zambien pour l’année n’eût été une exonération 
ou une réduction d’impôt accordée pour cette année, ou partie 
de celle-ci, conformément

c) aux articles 20, 22, 23, 24 et 25 de la Loi sur le dévelop
pement industriel, en autant qu’ils étaient en vigueur à la 
date de signature de la présente Convention et n’ont pas été 
modifiés depuis, ou n’ont subi que des modifications mineures 
qui n’en affectent pas le caractère général; et sauf dans la 
mesure où lesdits articles ont pour effet d’exonérer une 
catégorie de revenus ou d’en alléger l’imposition pour une 
période excédant dix ans;
d) à toute autre disposition subséquemment adoptée accor
dant une exonération ou une réduction d’impôt qui est, de 
l’accord des autorités compétentes des États contractants, de

(a) in respect of profits attributable to a trade or business 
carried on by it in Zambia, or
(b) in respect of dividends received by it from a company 
which is a resident of Zambia,

shall be deemed to include any amount which would have been 
payable as Zambian tax for any year but for an exemption 
from, or reduction of, tax granted for that year or any part 
thereof under—

(c) Sections 20, 22, 23, 24 and 25 of the Industrial Develop
ment Act, 1977 so far as they were in force on, and have not 
been modified since, the date of signature of this Convention, 
or have been modified only in minor respects 
affect their general character; and except to the extent that 
the said provisions have the effect of exempting or relieving a 
source of income for a period in excess of ten years;
(</) any other provision which may subsequently be made 
granting an exemption or reduction of tax which is agreed by 
the competent authorities of the Contracting States to be of a 
substantially similar character, if it has not been modified

so as not to
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thereafter or has been modified only in minor respects 
not to affect its general character.

nature analogue, si elle n’a pas été modifiée postérieurement 
ou n’a subi que des modifications mineures qui n’en affectent 
pas le caractère général.

4. Pour l’application du présent article, les bénéfices, revenus 
ou gains d’un résident d’un État contractant ayant supporté 
l’impôt de l’autre État contractant conformément à la présente 
Convention, sont considérés comme provenant de 
situées dans cet autre État.

so as

4. For the purposes of this Article, profits, income or gains of 
a resident of a Contracting State which are taxed in the other 
Contracting State in accordance with this Convention shall be 
deemed to arise from sources in that other State. sources

Article XXIII 

Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be subject
ed in the other Contracting State to any taxation or any 
requirement connected therewith which is other or more bur
densome than the taxation and connected requirements to 
which nationals of that other Contracting State in the 
circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State shall not be less favourably levied in that other Contract
ing State than the taxation levied on enterprises of that other 
Contracting State carrying on the same activities.

3. The provisions of this Article shall not be construed as 
obliging a Contracting State to grant to residents of the other 
Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc
tions for taxation purposes on account of civil status or family 
responsibilities which it grants to its own residents. However, 
individuals who are residents of a Contracting State may claim 
the same personal allowances, reliefs and reductions for the 
purposes of taxation in the other Contracting State as nationals 
of that other Contracting State who are not residents of that 
other Contracting State.

Article XXIII 

Non-discrimination

1. Les nationaux d’un État contractant ne sont soumis dans 
l’autre État contractant à aucune imposition ou obligation y 
relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont 
ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État 
contractant qui se trouvent dans la même situation.same

2. L’imposition d’un établissement stable qu’une entreprise 
d’un État contractant a dans l’autre État contractant n’est pas 
établie dans cet autre État d’une façon moins favorable que 
l’imposition des entreprises de cet autre État contractant qui 
exercent la même activité.

3. Les dispositions du présent article ne peuvent être inter
prétées comme obligeant un État contractant à accorder aux 
résidents de l’autre État contractant les déductions personnelles, 
abattements et réductions d’impôt en fonction de la situation ou 
des charges de famille qu’il accorde à ses propres résidents. 
Toutefois, les personnes physiques qui sont des résidents d’un 
État contractant peuvent demander aux fins d’imposition dans 
l’autre État contractant les mêmes déductions personnelles, 
abattements et réductions que ceux accordés aux nationaux de 
cet autre État contractant qui ne sont pas des résidents de cet 
autre État contractant.

4. Les entreprises d’un État contractant, dont le capital est 
en totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu 
ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l’autre État con
tractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune 
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde 
que celles auxquelles sont ou pourront être assujetties les autres 
entreprises similaires de ce premier État dont le capital est en 
totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou 
contrôlé par un ou plusieurs résidents d’un État tiers.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is 
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by 
one or more residents of the other Contracting State, shall not 
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any 
requirement connected therewith which is other or more bur
densome than the taxation and connected requirements to 
which other similar enterprises of the first-mentioned State, the 
capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of a third State, are or 
may be subjected.

5. In this Article, the term “taxation” means taxes which are 
the subject of this Convention.

4. Le terme «imposition» désigne dans le présent article, les 
impôts visés par la présente Convention.

Article XXIV

Mutual Agreement Procedure

I. Where a resident of a Contracting State considers that the 
actions of one or both of the Contracting States result or will 
result for him in taxation not in accordance with this Conven-

Article XXIV 

Procédure amiable

1. Lorsqu’un résident d’un État contractant estime que les 
mesures prises par un État contractant ou par les deux États 
contractants entraînent ou entraîneront pour lui une imposition
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tion, he may, without prejudice to the remedies provided by the 
national laws of those States, address to the competent author
ity of the Contracting State of which he is a resident an 
application in writing stating the grounds for claiming the 
revision of such taxation. To be admissible, the said application 
must be submitted within two years from the first notification 
of the action which gives rise to taxation not in accordance with 
the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall 
endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it 
is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve 
the case by mutual agreement with the competent authority of 
the other Contracting State, with a view to the avoidance of 
taxation not in accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time 
limits provided in its national laws and, in any case, after six 
years from the end of the taxable period in which the income 
concerned has accrued, increase the tax base of a resident of 
either of the Contracting States by including therein items of 
income which have also been charged to tax in the other 
Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of 
fraud, wilful default or neglect.

non conforme à la présente Convention, il peut, sans préjudice 
des recours prévus par la législation nationale de ces États,
adresser à l’autorité compétente de l’État contractant dont il est 
un résident, une demande écrite et motivée de révision de cette 
imposition. Pour être recevable, ladite demande doit être pré
sentée dans un délai de deux ans à compter de la première 
notification de la mesure qui entraîne une imposition non 
conforme à la Convention.

2. L’autorité compétente visée au paragraphe 1 s’efforcera, si 
la réclamation lui paraît fondée et si elle n’est pas elle-même en 
mesure d’apporter une solution satisfaisante, de résoudre le 
par voie d’accord amiable avec l’autorité compétente de l’autre 
État contractant, en vue d’éviter une imposition non conforme à 
la Convention.

3. Un État contractant n’augmente pas la base imposable 
d’un résident de l’un ou l’autre État contractant en y incluant 
des éléments de revenu qui ont déjà été imposés dans l’autre 
État contractant, après l’expiration des délais prévus 
législation nationale et, en tout cas, après l’expiration de six 
à dater de la fin de la période imposable au cours de laquelle les

cause ont été réalisés. Le présent paragraphe ne 
s’applique pas en cas de fraude, d’omission volontaire ou de 
négligence.

4. Les autorités compétentes des États contractants s’effor
cent, par voie d’accord amiable, de résoudre les difficultés ou de 
dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l’interprétation 
ou l’application de la présente Convention. En particulier, les 
autorités compétentes des États contractants peuvent parvenir à 
un accord :

a) pour que les bénéfices revenant à un résident d’un des 
États contractants et à son établissement stable situé dans 
l’autre État contractant soient imputés d’une manière 
identique;
b) pour que les revenus, déductions, crédits ou abattements 
revenant à un résident d’un des États contractants et à toute 
personne associée visée soient attribués d’une manière identi
que et pour que les impôts de chaque État contractant soient 
réajustés afin de refléter cette attribution;
c) pour que la source d’un élément particulier de revenu et 
que les déductions, crédits ou abattements attribués à un tel 
élément de revenu soient déterminés d’une manière identique; 
ou
d) pour que chaque élément de revenu soit identifié d’une 
manière identique.

5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent 
se concerter en vue d’éviter la double imposition dans les cas 
non prévus par la Convention.

cas

par sa
ans

revenus en

4. The competent authorities of the Contracting States shall 
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or 
doubts arising as to the interpretation or application of this 
Convention. In particular, the competent authorities of the 
Contracting States may agree;

(a) to the same attribution of profits to a resident of one of 
the Contracting States and its permanent establishment 
situated in the other Contracting State;
(b) to the same allocation of income, deductions, credits, or 
allowances between a resident of one of the Contracting 
States and any related person and to the readjustment of 
taxes imposed by each Contracting State to reflect such 
allocation;
(c) to the same determination of the source of particular 
items of income and allocation of deductions, credits, or 
allowances to such items of income; or
(d) to the same characterization of particular items of 
income.

5. The competent authorities of the Contracting States may 
consult together for the elimination of double taxation in 
not provided for in the Convention.

cases

6. The competent authorities of the Contracting States may 
communicate with each other directly for the purpose of reach
ing an agreement in the sense of the preceding paragraphs. 
When it seems advisable in order to reach agreement to have an 
oral exchange of opinions, such exchange may take place

6. Les autorités compétentes des États contractants peuvent 
communiquer directement entre elles en vue de parvenir à un 
accord comme il est indiqué aux paragraphes précédents. Si des 
échanges de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces
échanges de vues peuvent avoir lieu au sein d’une Commission
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through a Commission consisting of representatives of the 
competent authorities of the Contracting States.

composée de représentants des autorités compétentes des États 
contractants.

Article XXV Article XXV

Exchange of Information Échange de renseignements

1. The competent authorities of the Contracting States shall 
exchange such information including documents, as is necessary 
for the carrying out of this Convention or of the domestic laws 
(including the provisions for the prevention of fraud or fiscal 
evasion) of the Contracting States concerning taxes covered by 
this Convention insofar as the taxation thereunder is not 
trary to this Convention. Any information so exchanged shall be 
treated as secret and shall not be disclosed to 
authorities or courts other than those concerned with the 
ment or collection of the taxes which are the subject of this 
Convention.

1. Les autorités compétentes des États contractants échan
gent les renseignements, y compris les documents, nécessaires 
pour appliquer les dispositions de la présente Convention ou 
celles de la législation interne (y compris les dispositions pour 
prévenir la fraude ou l’évasion fiscale) des États contractants 
relatives aux impôts visés par la Convention dans la mesure où 
l’imposition qu’elle prévoit n’est pas contraire à la Convention. 
Les renseignements ainsi échangés seront tenus secrets et ne 
pourront être communiqués qu’aux personnes, autorités ou tri
bunaux chargé de l’établissement ou du recouvrement des 
impôts visés par la présente Convention.

con-

any persons, 
assess-

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed 
so as to impose on one of the Contracting States the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the 
laws or the administrative practice of that or of the other 
Contracting State;
(b) to supply particulars which are not obtainable under the 
laws or in the normal course of the administration of that or 
of the other Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or professional secret or 
trade process, or information, the disclosure of which would 
be contrary to public policy (ordre public).

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 
être interprétées comme imposant à l’un des États contractants 
l’obligation :

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa 
législation ou à sa pratique administrative ou à celles de 
l’autre État contractant;
b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être 
obtenus sur la base de sa législation ou dans le cadre de sa 
pratique administrative normale ou de celles de l’autre État 
contractant;
c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret 
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commer
cial ou des renseignements dont la communication serait 
contraire à l’ordre public.

Article XXVI Article XXVI

Diplomatie and Consular Officials

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privi
leges of diplomatic or consular officials under the general rules 
of international law or under the provisions of special 
agreements.

Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas 
atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les fonctionnai
res des missions diplomatiques ou consulaires en vertu soit des 
règles générales du droit des gens, soit des dispositions d’ac
cords particuliers.

2. This Convention shall not apply to International Organi
zations, to organs or officials thereof and to persons who are 
members of a diplomatic, consular or permanent mission of a 
third State, being present in a Contracting State and who 
not liable in either Contracting State to the same obligations in 
relation to tax on their total world income as are residents 
thereof.

2. La présente Convention ne s’applique pas aux organisa
tions internationales, à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, 
ni aux personnes qui sont membres d’une mission diplomatique, 
consulaire ou permanente d’un État tiers, lorsqu’ils se trouvent 
sur le territoire d’un État contractant et ne sont pas soumis 
dans l’un ou l’autre État contractant aux mêmes obligations, en 
matière d’impôts sur l’ensemble du revenu, que les résidents 
desdits États.

are
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Article XXVII 

Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be construed to 
restrict in any manner any exclusion, exemption, deduction, 
credit, or other allowance now or hereafter accorded

(а) by the laws of one of the Contracting States in the 
determination of the tax imposed by that Contracting State, 
or
(б) by any other agreement entered into by a Contracting 
State.

2. Nothing in this Convention shall be construed as prevent
ing Canada from imposing a tax on amounts included in the 
income of a resident of Canada according to section 91 of the 
Canadian Income Tax Act (Foreign accrual property income).

Article XXVII 

Dispositions diverses

1. Les dispositions de la présente Convention ne peuvent être 
interprétées comme limitant d’une manière quelconque les 
nérations, abattements, déductions, crédits ou autres allége
ments qui sont ou seront accordés

a) par la législation d’un État contractant pour la détermina
tion de l’impôt prélevé par cet État; ou
b) par tout autre accord conclu par un État contractant.

exo-

2. Aucune disposition de la Convention ne peut être interpré
tée comme empêchant le Canada de prélever un impôt sur les 
montants inclus dans le revenu d’un résident du Canada en 
vertu de l’article 91 de la Loi de l'impôt sur le revenu du 
Canada (revenu étranger accumulé, tiré de biens).

3. Les autorités compétentes des États contractants peuvent 
communiquer directement entre elles pour l’application de la 
présente Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States may 
communicate with each other directly for the purpose of apply
ing this Convention.

Article XXVIII 

Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of 
ratification shall be exchanged at Ottawa.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange 
of the instruments of ratification and its provisions shall have 
effect:

(a) in Canada
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts 
paid or credited to non-residents on or after the first day of 
January in the calendar year in which the exchange of 
instruments of ratification takes place; and
(ii) in respect of other Canadian tax for taxation years 
beginning on or after the first day of January in the 
calendar year in which the exchange of instruments of 
ratification takes place;

(b) in Zambia: in respect of income for any charge year 
beginning on or after the first day of April in the calendar 
year in which the exchange of instruments of ratification 
takes place.

Article XXVIII

Entrée en vigueur

1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de 
ratification seront échangés à Ottawa.

2. La présente Convention entrera en vigueur dès l’échange 
des instruments de ratification et ses dispositions seront applica
bles :

a) au Canada :
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants 
payés à des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 
1er janvier de l’année civile de l’échange des instruments de 
ratification, et
(ii) à l’égard des autres impôts canadiens pour toute année 
d’imposition commençant à partir du 1" janvier de l’année 
civile de l’échange des instruments de ratification;

b) en Zambie : à l’égard du revenu pour toute année imposa
ble commençant à partir du 1er avril de l’année civile de 
l’échange des instruments de ratification.

Article XXIX 

Termination

This Convention shall remain in effect indefinitely, but either 
of the Contracting States may, on or before 30th June in any 
calendar year beginning after the date of its entry into force, 
give to the other Contracting State, through diplomatic chan
nels, written notice of termination. In such event, the Conven
tion shall cease to have effect:

(o) in Canada:

Article XXIX

Dénonciation

La présente Convention restera indéfiniment en vigueur, mais 
chacun des États contractants pourra, jusqu’au 30 juin inclus de 
toute année civile commençant après la date de son entrée en 
vigueur, donner par la voie diplomatique un avis de dénoncia
tion écrit à l’autre État contractant. Dans ce cas, la Convention 
cessera d’être applicable : 

a) au Canada :
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(i) in respect of tax withheld at the source on amounts 
paid or credited to non-residents on or after the first day of 
January in the calendar year next following that in which 
the notice is given; and
(ii) in respect of other Canadian tax for taxation years 
beginning on or after the first day of January in the 
calendar year next following that in which the notice is 
given;

(b) in Zambia: in respect of income for any charge year 
beginning on or after the first day of April in the calendar 
year next following that in which the notice is given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly author

ized to that effect, have signed this Convention.
DONE in duplicate at Lusaka, this 16th day of February, 1984 
in the English and French languages, each version being equally 
authentic.

(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants 
payés à des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 
1er janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle où 
l’avis est donné, et
(ii) à l’égard des autres impôts canadiens, pour toute 
année d’imposition commençant à partir du 1er janvier de 
l’année civile qui suit immédiatement celle où l’avis est 
donné;

b) en Zambie : à l’égard du revenu pour toute année imposa
ble commençant à partir du 1er avril de l’année civile qui suit 
immédiatement celle où l’avis est donné.
EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet 

effet, ont signé la présente Convention.
FAIT en double exemplaire à Lusaka, ce 16e jour de février 
1984, dans les langues française et anglaise, chaque version 
faisant également foi.

FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 
C. Douglass Fogerty 
High Commissioner

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
C. Douglass Fogerty 
Haut Commissaire

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
ZAMBIA:
L.J. Mwananshiku 
Minister of Finance

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
ZAMBIE
L.J. Mwananshiku
Ministre des Finances



.
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SCHEDULE II ANNEXE II
(Section 2) 

PROTOCOL
(Article 2) 

PROTOCOLE

Canada and the Republic of Zambia have agreed at the 
signing at Lusaka on the 16th day of February 1984, of the 
Convention between the two States for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to 
Taxes on Income upon the following provisions which shall 
form an integral part of the said Convention -

With reference to Article VII, paragraph 3, it is understood 
that no deductions shall be allowed in respect of amounts, if 
any, paid (otherwise than towards reimbursement of actual 
expenses) by the permanent establishment to the head office of 
the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, 
fees or other similar payments in return for the use of patents or 
other rights, or by way of commission for specific services 
performed or for management, or by way of interest on moneys 
lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall 
be taken in the determination of the profits of a permanent 
establishment, for amounts charged (otherwise than towards 
reimbursement of actual expenses), by the permanent establish
ment to the head office of the enterprise or any of its other 
offices, by way of royalties, fees or other similar payments in 
return for the use of patents or other rights, or by way of 
commission for specific service performed or for management, 
or by way of interest on moneys lent to the head office of the 
enterprise or any of its other offices.

Le Canada et la République de Zambie sont, au moment de 
procéder à la signature de la Convention à Lusaka, le 16' jour 
de février 1984, en vue d’éviter les doubles impositions et de 
prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu, 
convenus des dispositions suivantes qui forment partie inté
grante de ladite Convention.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l’article VII, il est 
entendu qu’aucune déduction n’est admise pour les sommes qui 
seraient, le cas échéant, versées (à d’autres titres que le rem
boursement de dépenses réelles effectuées) par l’établissement 
stable au siège central de l’entreprise ou à l’un quelconque de 
ses autres bureaux comme redevances, honoraires ou autres 
paiements similaires pour l’usage de brevets ou d’autres droits, 
ou comme commission pour des services précis rendus ou pour 
une activité de direction, ou comme intérêts sur des sommes 
prêtées à l’établissement stable. De même, il n’est pas tenu 
compte, dans le calcul des bénéfices d’un établissement stable, 
des sommes (autres que pour le remboursement de dépenses 
réelles effectuées), portées par l’établissement stable au débit 
du siège central de l’entreprise ou de l’un quelconque de ses 
autres bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paie
ments similaires, pour l’usage de brevets ou d’autres droits, ou 
comme commission pour des services précis rendus ou pour une 
activité de direction, ou comme intérêts sur des sommes prêtées 
au siège central de l’entreprise ou à l’un quelconque de ses 
autres bureaux.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet 
effet, ont signé le présent Protocole.
FAIT en double exemplaire à Lusaka, le 16' jour de février 
1984, dans les langues française et anglaise, chaque version 
faisant également foi.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly author
ized to that effect, have signed this Protocol.
DONE in duplicate at Lusaka, this 16th day of February, 1984 
in the English and French languages, each version being equally 
authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 
C. Douglass Fogerty 
High Commissioner

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
C. Douglass Fogerty 
Haut Commissaire

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
ZAMBIA:
L.J. Mwananshiku 
Minister of Finance

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
ZAMBIE
L.J. Mwananshiku
Ministre des Finances





1984 Conventions en matière d’impôts sur le revenu, 1984 27

SCHEDULE III ANNEXE III 

(Article 8)

CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LE ROYAUME 
DE THAÏLANDE EN VUE D’ÉVITER LES DOUBLES 

IMPOSITIONS ET DE PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE 
EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU

(Section 8)

CONVENTION BETWEEN CANADA AND THE 
KINGDOM OF THAILAND FOR THE AVOIDANCE OF 

DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON 

INCOME

The Government of Canada and the Government of the 
Kingdom of Thailand,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect 
to taxes on income,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du 
Royaume de Thaïlande,

Désireux de conclure une Convention en vue d’éviter les 
doubles impositions et de prévenir l’évasion fiscale en matière 
d’impôts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPTER I CHAPITRE I

SCOPE OF THE CONVENTION CHAMP D’APPLICATION DE LA CONVENTION

Article I 

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of 
one or both of the Contracting States.

Article II 

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed 
on behalf of each Contracting State, irrespective of the manner 
in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes 
imposed on total income or on elements of income including 
taxes on gains from the alienation of movable or immovable 
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid 
by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

Article I

Personnes visées

La présente Convention s’applique aux personnes qui sont des 
résidents d’un État contractant ou des deux États contractants.

Article II 

Impôts visés

1. La présente Convention s’applique aux impôts sur le 
revenu perçus pour le compte de chacun des États contractants, 
quel que soit le système de perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu les impôts 
perçus sur le revenu total, ou sur des éléments du revenu, y 
compris les impôts sur les gains provenant de l’aliénation de 
biens mobiliers ou immobiliers, les impôts sur le montant global 
des salaires payés par les entreprises, ainsi que les impôts sur les 
plus-values.

3. Les impôts actuels auxquels s’applique la Convention sont 
notamment :

a) en ce qui concerne le Canada :
les impôts sur le revenu qui sont perçus par le Gouverne
ment du Canada, (ci-après dénommés «impôt canadien»);

b) en ce qui concerne la Thaïlande :
l’impôt sur le revenu; et l’impôt sur les revenus du pétrole; 
(ci-après dénommés «impôt thaïlandais»).

3. The existing taxes to which the Convention shall apply 
are, in particular:

(a) in the case of Canada: the income taxes imposed by the 
Government of Canada, (hereinafter referred to as “Canadi
an tax’’);

(b) in the case of Thailand: the income tax; and the 
petroleum income tax; (hereinafter referred to as “Thai 
tax”).

4. The Convention shall apply also to any indentical or 
substantially similar taxes which are imposed after the date of 
signature of the Convention in addition to, or in place of, the 
existing taxes. The Contracting States shall notify each other of 
significant changes which have been made in their respective 
taxation laws.

4. La Convention s’applique aussi aux impôts de nature 
identique ou analogue qui seraient établis après la date de 
signature de la Convention et qui s’ajouteraient aux impôts 
actuels ou qui les remplaceraient. Les États contractants se 
communiquent les modifications importantes à leurs législations 
fiscales respectives.



_______ _
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CHAPTER II CHAPITRE II 

DÉFINITIONSDEFINITIONS

Article III Article III

General Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) (i) the term “Canada” used in a geographical sense, 

means the territory of Canada, including any area beyond 
the territorial seas of Canada which, under the laws of 
Canada and in accordance with international law, is an 
area within which Canada may exercise rights with respect 
to the seabed and subsoil and their natural resources;
(ii) the term “Thailand” means the Kingdom of Thailand 
and includes any area adjacent to the territorial waters of 
the Kingdom of Thailand which by Thai Legislation, and 
in accordance with international law, has been or may 
hereafter be designated as an area within which the rights 
of the Kingdom of Thailand with respect to the seabed and 
subsoil and their natural resources may be exercised;

(b) the terms “a Contracting State” and “the other Con
tracting State” mean, as the context requires, Canada or 
Thailand;
(c) the term “person” includes an individual, an estate, a 
trust, a company, a partnership and any other body of 
persons;
(d) the term “company” means any corporation, any body 
corporate or any entity which is treated as a body corporate 
for tax purposes;
(e) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enter
prise of the other Contracting State” mean respectively an 
enterprise carried on by a resident of a Contracting State and 
an enterprise carried on by a resident of the other Contract
ing State;
(f) the term “competent authority” means:

(i) in the case of Canada, the Minister of National Reve
nue or his authorized representative,
(ii) in the case of Thailand, the Minister of Finance or his 
authorized representative;

(g) the term “tax” means Canadian tax or Thai tax, as the 
context requires;
(b) the term “national” means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contract
ing State;
(ii) any legal person, partnership and association created 
under the laws in force in a Contracting State;

(/) the term “international traffic” means any transport by a 
ship or aircraft operated by an enterprise of a Contracting 
State except where the principal purpose of the voyage is to 
transport passengers or goods between places in the other 
Contracting State.

Définitions générales

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le con
texte n’exige une interprétation différente :

a) (i) le terme «Canada», employé dans un sens géographique, 
désigne le territoire du Canada, y compris toute région 
située au-delà des mers territoriales du Canada qui, en 
vertu des lois du Canada et conformément au droit interna
tional, est une région à l’intérieur de laquelle le Canada 
peut exercer des droits à l’égard du fond de la mer et de 
son sous-sol ainsi que de leurs ressources naturelles;
(ii) le terme «Thaïlande» désigne le Royaume de Thaïlande 
et comprend toute région limitrophe des eaux territoriales 
du Royaume de Thaïlande qui, en vertu de la législation 
thaïlandaise et conformément au droit international, a été 
ou pourra être déclarée une région à l’intérieur de laquelle 
les droits du Royaume de Thaïlande relatifs au fond de la 
mer et de son sous-sol ainsi que de leurs ressources naturel
les peuvent être exercés;

b) les expressions «un État contractant» et «l’autre État 
contractant» désignent, suivant le contexte, le Canada ou la 
Thaïlande;
c) le terme «personne» comprend les personnes physiques, les 
successions (estates), les fiducies (trusts), les sociétés, les 
sociétés de personnes (partnerships) et tous autres groupe
ments de personnes;
d) le terme «société» désigne toute corporation, toute per
sonne morale ou toute entité qui est considérée comme une 
personne morale aux fins d’imposition;
e) les expressions «entreprise d’un État contractant» et 
«entreprise de l’autre État contractant» désignent respective
ment une entreprise exploitée par un résident d’un État 
contractant et une entreprise exploitée par un résident de 
l’autre État contractant;
f) l’expression «autorité compétente» désigne :

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu 
national ou son représentant autorisé;
(ii) en ce qui concerne la Thaïlande, le ministre des Finan
ces ou son représentant autorisé;

g) le terme «impôt» désigne, suivant le contexte, l’impôt 
canadien ou l’impôt thaïlandais;
h) le terme «national» désigne :

(i) toute personne physique qui possède la nationalité d’un 
État contractant;
(ii) toute personne morale, société de personnes et associa
tion constituées conformément à la législation en vigueur 
dans un État contractant;

/) l’expression «trafic international» désigne tout transport 
effectué par un navire ou un aéronef exploité par une entre
prise d’un État contractant sauf si le but principal du voyage
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est de transporter des passagers ou des marchandises entre 
des points situés dans l’autre Etat contractant.

2. Pour l’application de la Convention par un État contrac
tant, toute expression qui n’y est pas définie a le sens que lui 
attribue la législation de cet État concernant les impôts aux
quels s’applique la Convention, à moins que le contexte n’exige 
une interprétation différente.

2. As regards the application of the Convention by a Con
tracting State any term not defined therein shall, unless the 
context otherwise requires, have the meaning which it has under 
the laws of that State concerning the taxes to which the 
Convention applies.

Article IV 

Résident

1. Au sens de la présente Convention, l’expression «résident 
d’un État contractant» désigne toute personne qui, en vertu de 
la législation de cet État, est assujettie à l’impôt dans cet État, 
en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de 
direction, de son lieu de constitution ou de tout autre critère de 
nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une per
sonne physique est un résident des deux États contractants, sa 
situation est réglée de la manière suivante :

a) cette personne est considérée comme un résident de l’État 
où elle dispose d’un foyer d’habitation permanent; si elle 
dispose d’un foyer d’habitation permanent dans les deux 
États, elle est considérée comme un résident de l’État avec 
lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits 
(centre des intérêts vitaux);
b) si l’État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux 
ne peut pas être déterminé, ou si elle ne dispose d’un foyer 
d’habitation permanent dans aucun des États, elle est consi
dérée comme un résident de l’État où elle séjourne de façon 
habituelle;
c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les 
deux États ou si elle ne séjourne de façon habituelle dans 
aucun d’eux, elle est considérée comme un résident de l’État 
dont elle possède la nationalité;
d) si cette personne possède la nationalité des deux États ou 
si elle ne possède la nationalité d’aucun d’eux, les autorités 
compétentes des États contractants tranchent la question 
d’un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une 
société est un résident des deux États contractants, sa situation 
est réglée de la manière suivante :

a) elle est considérée comme un résident de l’État dont elle 
possède la nationalité;
b) si elle ne possède la nationalité d’aucun des États, elle est 
considérée comme un résident de l’État où se trouve son siège 
de direction effective.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une per- 
autre qu'une personne physique ou une société est un

résident des deux États contractants, les autorités compétentes 
des États contractants s’efforcent d’un commun accord de 
trancher la question et de déterminer les modalités d’applica
tion de la Convention à ladite personne.

Article IV 

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of 
a Contracting State” means any person who, under the laws of 
that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, 
residence, place of management, place of incorporation or any 
other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an 
individual is a resident of both Contracting States, then his 
status shall be determined as follows:

(а) he shall be deemed to be a resident of the State in which 
he has a permanent home available to him; if he has a 
permanent home available to him in both States, he shall be 
deemed to be a resident of the State with which his personal 
and economic relations are closer (centre of vital interests);
(б) if the State in which he has his centre of vital interests 
cannot be determined, or if he has not a permanent home 
available to him in either State, he shall be deemed to be a 
resident of the State in which he has an habitual abode;
(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of 
them, he shall be deemed to be a resident of the State of 
which he is a national;
(d) if he is a national of both States or of neither of them, 
the competent authorities of the Contracting States shall 
settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 
company is a resident of both Contracting States, then its status 
shall be determined as follows:

(a) it shall be deemed to be a resident of the State of which 
it is a national;
(b) if it is a national of neither of the States, it shall be 
deemed to be a resident of the State in which its place of 
effective management is situated.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person 
other than an individual or a company is a resident of both 
Contracting States, the competent authorities of the Contract
ing States shall by mutual agreement endeavour to settle the 
question and to determine the mode of application of the 
Convention to such person.

sonne
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Article VArticle V

Établissement stablePermanent Establishment

1. Au sens de la présente Convention, l’expression «établisse
ment stable» désigne une installation fixe d’affaires par l’inter
médiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son 
activité.

1. For the purposes of this Convention, the term “permanent 
establishment” means a Fixed place of business through which 
the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. L’expression «établissement stable» comprend notamment :
a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) un entrepôt, dans le cas d’une personne fournissant des 
installations d’entreposage à autrui; et
g) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou 
tout autre lieu d’extraction de ressources naturelles.

2. The term “permanent establishment” includes especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(J) a warehouse in relation to a person providing storage 
facilities for others; and
(g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of 
extraction of natural resources.

3. L’expression «établissement stable» comprend également :
a) un chantier de construction ou une chaîne de montage ou 
des activités de surveillance s’y exerçant; et,
b) la fourniture de services, y compris les services de consul
tants, par une entreprise agissant par l’intermédiaire de 
salariés ou d’autre personnel, pour le même projet ou un 
projet connexe sur le territoire du pays,

mais seulement lorsque ce chantier, cette chaîne ou ces activités 
se poursuivent pendant une ou des périodes représentant un 
total de plus de six mois au cours de toute période de douze 
mois.

3. The term “permanent establishment” also includes:
(а) a building site or construction or assembly project or 
supervisory activities in connection therewith; and
(б) the furnishing of services, including consultancy services, 
by an enterprise through employees or other personnel, for 
the same or connected projects, within a country

but only where such site, project or activity lasts for a period or 
periods aggregating more than six months within any twelve- 
month period.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, 
on considère qu’il n’y a pas «établissement stable» si :

a) il est fait usage d’installations aux seules fins de stockage 
ou d’exposition de marchandises appartenant à l’entreprise;
b) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entrepo
sées aux seules fins de stockage ou d’exposition;
c) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entrepo
sées aux seules fins de transformation par une autre 
entreprise;
d) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins 
d’acheter des marchandises, ou de réunir des informations, 
pour l’entreprise;
e) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins 
d’exercer, pour l’entreprise, toute autre activité de caractère 
préparatoire ou auxiliaire;
f) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins 
de l’exercice cumulé d’activités mentionnées aux alinéas a) à 
e), à condition que l’activité d’ensemble de l’installation fixe 
d’affaires résultant de ce cumul garde un caractère prépara
toire ou auxiliaire.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, 
the term “permanent establishment” shall be deemed not to 
include:

(а) the use of facilities solely for the purpose of storage or 
display of goods or merchandise belonging to the enterprise;
(б) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage 
or display;
(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of process
ing by another enterprise;
(d) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of purchasing goods or merchandise or for col
lecting information, for the enterprise;
(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity 
of a preparatory or auxiliary character;
(/) the maintenance of a fixed place of business solely for 
any combination of activities mentioned in subparagraphs (a) 
to (e) provided that the overall activity of the fixed place of 
business resulting from this combination is of a preparatory 
or auxiliary character.





Conventions en matière d’impôts sur le revenu, 1984 311984

5. Une personne (autre qu’un agent jouissant d’un statut 
indépendant auquel s’applique le paragraphe 6) qui agit dans 
un Etat contractant pour le compte d’une entreprise de l’autre 
État contractant est considérée comme constituant un établisse
ment stable dans le premier État :

a) si elle dispose dans ce premier État de pouvoirs qu’elle y 
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats 
pour le compte de l’entreprise, à moins que ses activités ne 
soient limitées à celles qui sont mentionnées au paragraphe 4 
et qui, si elles étaient exercées par l’intermédiaire d’une 
installation fixe d’affaires, ne permettraient pas de considérer 
cette installation comme un établissement stable selon les 
dispositions de ce paragraphe;
b) si elle dispose dans le premier État d’un stock de mar
chandises appartenant à l’entreprise, au moyen duquel elle 
exécute régulièrement des commandes pour le compte de 
l’entreprise; ou
c) si elle prend habituellement des commandes dans le pre
mier État soit exclusivement ou presque exclusivement pour 
l’entreprise elle-même, soit pour l’entreprise et d’autres entre
prises que cette entreprise contrôle ou qui ont un droit de 
contrôle sur cette entreprise.

6. Une entreprise d’un État contractant n’est pas considérée 
comme ayant un établissement stable dans l’autre État contrac
tant du seul fait qu’elle y exerce son activité par l’entremise 
d’un courtier, d’un commissionnaire général ou de tout autre 
agent jouissant d’un statut indépendant, ou du seul fait qu’elle 
dispose dans cet autre État, auprès d’un agent jouissant d’un 
statut indépendant, d’un stock de marchandises au moyen 
duquel cet agent exécute des livraisons, à condition que ces 
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activité. À 
cette fin, un agent n’est pas considéré comme un agent jouissant 
d’un statut indépendant lorsque ses activités comme agent sont 
exercées exclusivement ou presque exclusivement pour l’entre
prise elle-même ou pour l’entreprise et d’autres entreprises que 
cette entreprise contrôle ou qui ont un droit de contrôle sur 
cette entreprise et s’il exerce des activités visées au 
paragraphe 5.

7. Le fait qu’une société qui est un résident d’un État 
contractant contrôle ou est contrôlée par une société qui est un 
résident de l’autre État contractant ou qui y exerce son activité 
(que ce soit par l’intermédiaire d’un établissement stable ou 
non) ne suffit pas, en lui-même, à faire de l’une quelconque de 
ces sociétés un établissement stable de l’autre.

5. A person (other than an agent of an independent status to 
whom paragraph 6 applies) acting in a Contracting State on 
behalf of an enterprise of the other Contracting State shall be 
deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned 
State, if:

(a) he has, and habitually exercises in that first-mentioned 
State, an authority to conclude contracts on behalf of the 
enterprise, unless his activities are limited to those mentioned 
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of 
business, would not make this fixed place of business a 
permanent establishment under the provisions of that 
paragraph;
(£) he maintains in the first-mentioned State a stock of 
goods or merchandise belonging to the enterprise from which 
he regularly fills orders on behalf of the enterprise; or 
(c) he habitually secures orders in the first-mentioned State 
wholly or almost wholly for the enterprise or for the enter
prise and other enterprises which are controlled by it or have 
a controlling interest in it.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed 
to have a permanent establishment in the other Contracting 
State merely because it carries on business in that State 
through a broker, general commission agent or any other agent 
of an independent status, or merely because it maintains in that 
other State a stock of goods with an agent of an independent 
status from which deliveries are made by that agent, provided 
that such persons are acting in the ordinary course of their 
business. For this purpose, an agent shall not be considered to 
be an agent of an independent status if it acts as an agent 
exclusively or almost exclusively for the enterprise or for the 
enterprise and other enterprises which are controlled by it or 
have a controlling interest in it and carries on any of the 
activities referred to in paragraph 5.

7. The fact that a company which is a resident of a Contract
ing State controls or is controlled by a company which is a 
resident of the other Contracting State, or which carries on 
business in that other State (whether through a permanent 
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either 
company a permanent establishment of the other.

CHAPITRE IIICHAPTER III

IMPOSITION DES REVENUSTAXATION OF INCOME

Article VIArticle VI

Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from 
immovable property (including income from agriculture or

Revenus immobiliers

1. Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire de 
biens immobiliers (y compris les revenus des exploitations agri-
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coles ou forestières) situés dans l’autre État contractant, sont 
imposables dans cet autre État.

2. Au sens de la présente Convention, l’expression «biens 
immobiliers» a le sens que lui attribue le droit de l’État contrac
tant où les biens considérés sont situés. L’expression comprend 
en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploita
tions agricoles et forestières, les droits auxquels s’appliquent les 
dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, 
l’usufruit des biens immobiliers et les droits à des paiements 
variables ou fixes pour l’exploitation ou la concession de l’ex
ploitation de gisements minéraux, sources et autres ressources 
naturelles; les navires, bateaux et aéronefs ne sont pas considé
rés comme des biens immobiliers.

forestry) situated in the other Contracting State may be taxed 
in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term “immovable 
property” shall have the meaning which it has under the law of 
the Contracting State in which the property in question is 
situated. The term shall in any case include property accessory 
to immovable property, livestock and equipment used in 
agriculture and forestry, rights to which the provisions of 
general law respecting landed property apply, usufruct of 
immovable property and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of, or the right to work, mineral 
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and 
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income 
derived from the direct use, letting, or use in any other form of 
immovable property and to profits from the alienation of such 
property.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus 
provenant de l’exploitation directe, de la location ou de l’affer
mage, ainsi que de toute autre forme d’exploitation de biens 
immobiliers et aux bénéfices provenant de l’aliénation de tels 
biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appliquent égale
ment aux revenus provenant des biens immobiliers d’une entre
prise ainsi qu’aux revenus des biens immobiliers servant à 
l’exercice d’une profession indépendante.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to 
the income from immovable property of an enterprise and to 
income from immovable property used for the performance of 
independent personal services.

Article VIIArticle VII

Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un État contractant ne 
sont imposables que dans cet État, à moins que l’entreprise 
n’exerce son activité dans l’autre État contractant par l’intermé
diaire d’un établissement stable qui y est situé. Si l’entreprise 
exerce ou a exercé son activité d’une telle façon, les bénéfices de 
l’entreprise sont imposables dans l’autre État mais uniquement 
dans la mesure où ils sont imputables à cet établissement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu’une 
entreprise d’un État contractant exerce son activité dans l’autre 
État contractant par l’intermédiaire d’un établissement stable 
qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet 
établissement stable les bénéfices qu’il aurait pu réaliser s’il 
avait constitué une entreprise distincte exerçant des activités 
identiques ou analogues dans des conditions identiques ou ana
logues et traitant en toute indépendance avec l’entreprise dont il 
constitue un établissement stable.

3. Dans le calcul des bénéfices d’un établissement stable, 
sont admises en déduction les dépenses de l’entreprise (autres 
que les dépenses qui ne seraient pas déductibles si l’établisse
ment stable était une entreprise distincte) exposées aux fins 
poursuivies par cet établissement stable, y compris les dépenses 
de direction et les frais généraux d’administration ainsi exposés, 
soit dans l’État où est situé cet établissement stable, soit 
ailleurs, pourvu qu’elles soient directement ou raisonnablement 
afférentes aux activités de l’établissement stable.

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be 
taxable only in that State unless the enterprise carries on 
business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. If the enterprise carries on or 
has carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise 
may be taxed in the other State but only so much of them as is 
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enter
prise of a Contracting State carries on business in the other 
Contracting State through a permanent establishment situated 
therein, there shall in each Contracting State be attributed to 
that permanent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate enterprise 
engaged in the same or similar activities under the same or 
similar conditions and dealing wholly independently with the 
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent estab
lishment, there shall be allowed as deductions expenses of the 
enterprise (other than expenses which would not be deductible 
if the permanent establishment were a separate enterprise) 
which are incurred for the purposes of the permanent establish
ment, including executive and general administrative expenses 
so incurred, whether in the State in which the permanent 
establishment is situated or elsewhere, provided that they are 
directly related or reasonably allocable to the operation of the 
permanent establishment.
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Associated Enterprises

1. Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly 
or indirectly in the management, control or capital of an 
enterprise of the other Contracting State, or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the 
management, control or capital of an enterprise of a Con
tracting State and an enterprise of the other Contracting 
State,

and in either case conditions are made or imposed between the 
two enterprises in their commercial or financial relations which 
differ from those which would be made between independent 
enterprises, then any profits which would, but for those condi
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of 
those conditions, have not so accrued, may be included in the 
profits of that enterprise and taxed accordingly.

Entreprises associées

1. Lorsque :
a) une entreprise d’un État contractant participe directement 
ou indirectement à la direction, au contrôle ou au capital 
d’une entreprise de l’autre État contractant, ou que
b) les mêmes personnes participent directement ou indirecte
ment à la direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise 
d’un État contractant et d’une entreprise de l’autre État 
contractant,

et que, dans l’un et l’autre cas, les deux entreprises sont, dans 
leurs relations commerciales ou financières, liées par des condi
tions convenues ou imposées, qui diffèrent de celles qui seraient 
convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, 
sans ces conditions, auraient été réalisés par l’une des entrepri
ses mais n’ont pu l’être en fait à cause de ces conditions, 
peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et 
imposés en conséquence.

2. Lorsqu’un État contractant inclut dans les bénéfices d’une 
entreprise de cet État — et impose en conséquence — des 
bénéfices sur lesquels une entreprise de l’autre État contractant 
a été imposée dans cet autre État, et que les bénéfices ainsi 
inclus sont des bénéfices qui auraient été réalisés par l’entre
prise du premier État si les conditions convenues entre les deux
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4. No profits shall be attributed to a permanent establish
ment by reason of the mere purchase by that permanent 
establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits 
to be attributed to the permanent establishment shall be deter
mined by the same method year by year unless there is good 
and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt 
with separately in other Articles of this Convention, then, the 
provisions of those Articles shall not be affected by the provi
sions of this Article.

4. Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement stable du
pourfait qu’il a simplement acheté des marchandises 

l’entreprise.

5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à impu
ter à l’établissement stable sont déterminés chaque année selon 
la même méthode, à moins qu’il n’existe des motifs valables et 
suffisants de procéder autrement.

6. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu 
traités séparément dans d’autres articles de la présente Conven
tion, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les 
dispositions du présent article.

Article VIII

Shipping and Air Transport

1. Income or profits derived by an enterprise of a Contract
ing State from the operation of aircraft in international traffic 
shall be taxable only in that State.

2. Income or profits from the operation of ships in interna
tional traffic by an enterprise of a Contracting State may be 
taxed in the other Contracting State, but the tax imposed in 
that other State shall be reduced by an amount equal to 50 per 
cent of the tax otherwise imposed.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to 
income or profits referred to in those paragraphs derived by an 
enterprise of a Contracting State from its participation in a pool 
or a joint business.

Article VIII

Navigation maritime et aérienne

1. Les revenus ou les bénéfices qu’une entreprise d’un État 
contractant tire de l’exploitation en trafic international d’aéro
nefs ne sont imposables que dans cet État.

2. Les revenus ou les bénéfices qu’une entreprise d’un État 
contractant tire de l’exploitation de navires en trafic internatio
nal sont imposables dans l’autre État contractant, mais l’impôt 
perçu dans cet autre État est réduit d’un montant égal à 50 
pour cent de l’impôt autrement perçu.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s’appliquent aussi 
aux revenus ou bénéfices visés auxdits paragraphes qu’une 
entreprise d’un État contractant tire de sa participation à un 
pool ou une exploitation en commun.

Article IXArticle IX
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enterprises had been those which would have been made be
tween independent enterprises, then that other State shall make 
an appropriate adjustment to the amount of tax charged therein 
on those profits. In determining such adjustment, due regard 
shall be had to the other provisions of this Convention.

3. A Contracting State shall not change the profits of an 
enterprise in the circumstances referred to in paragraph 1 after 
the expiry of the time limits provided in its national laws and, in 
any case, after six years from the end of the year in which the 
profits which would be subject to such change would have 
accrued to an enterprise of that State.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the 
case of fraud, wilful default or neglect including a case where 
an enterprise has not filed a return within the time limit 
specified in the laws of the State of which it is a resident.

entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre 
des entreprises indépendantes, l’autre État procède à un ajuste
ment approprié du montant de l’impôt qui y a été perçu 
bénéfices. Pour déterminer cet ajustement, il est tenu compte 
des autres dispositions de la présente Convention.

3. Un État contractant ne rectifiera pas les bénéfices d’une 
entreprise dans les cas visés au paragraphe 1 après l’expiration 
des délais prévus par sa législation nationale et, en tout cas, 
après l’expiration de six ans à dater de la fin de l’année au cours 
de laquelle les bénéfices qui feraient l’objet d’une telle rectifica
tion auraient été réalisés par une entreprise de cet État.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s’appliquent pas 
en cas de fraude, d’omission volontaire ou de négligence, y 
compris un cas où une entreprise ne remplit pas sa déclaration 
dans les délais prévus par la législation de l’État duquel elle est 
un résident.

sur ces

Article X Article X

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State.

2. Dividends paid by a company which is a resident of 
Canada to a resident of Thailand who is the beneficial owner of 
the dividends, may be taxed in Canada in accordance with the 
laws of Canada but the tax so charged shall not exceed 15 per 
cent of the gross amount of the dividends. The provisions of this 
paragraph shall not affect the taxation of the company on the 
profits out of which the dividends are paid.

3. Dividends paid by a company which is a resident of 
Thailand to a resident of Canada who is the beneficial owner of 
the dividends, may be taxed in Thailand in accordance with the 
laws of Thailand but, if the recipient of the dividends is a 
company, excluding a partnership, which holds directly at least 
25 per cent of the capital of the Thai company, the tax so 
charged shall not exceed:

(a) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the 
Thai company paying the dividends engages in an industrial 
undertaking;
(b) 20 per cent of the gross amount of the dividends in all 
other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of 
the company on the profits out of which the dividends are paid.

Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident 
d’un État contractant à un résident de l’autre État contractant 
sont imposables dans cet autre État.

2. Les dividendes payés par une société qui est un résident du 
Canada à un résident de la Thaïlande qui en est le bénéficiaire 
effectif sont imposables au Canada selon la législation du 
Canada mais l’impôt ainsi établi ne peut excéder 15 pour cent 
du montant brut des dividendes. Les dispositions du présent 
paragraphe n’affectent pas l’imposition de la société sur les 
bénéfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Les dividendes payés par une société qui est un résident de 
la Thaïlande à un résident du Canada qui en est le bénéficiaire 
effectif sont imposables en Thaïlande selon la législation de la 
Thaïlande mais, si la personne qui reçoit les dividendes est une 
société, autre qu’une société de personnes, qui détient directe
ment au moins 25 pour cent du capital de la société thaïlan
daise, l’impôt ainsi établi ne peut excéder :

a) 15 pour cent du montant brut des dividendes si la société 
thaïlandaise qui paie les dividendes se livre à une activité 
industrielle;
b) 20 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les 
autres cas.

Les dispositions du présent paragraphe n’affectent pas l’imposi
tion de la société sur les bénéfices qui servent au paiement des 
dividendes.

4. The term “dividends” as used in this Article means 
income from shares, mining shares, founders’ shares or other 
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as 
income which is subjected to the same taxation treatment as 
income from shares by the laws of the State of which the 
company making the distribution is a resident.

4. Le terme «dividendes» employé dans le présent article 
désigne les revenus provenant d’actions, parts de mine, parts de 
fondateur ou autres parts bénéficiaires à l’exception des créan
ces, ainsi que les revenus soumis au même régime fiscal que les 
revenus d’actions par la législation de l’État dont la société 
distributrice est un résident.
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5. The term “industrial undertaking” as used in this Article 
means

(a) any undertaking engaged in
(i) manufacturing, assembling and processing,
(ii) construction, civil engineering and ship-building,
(iii) production of electricity, hydraulic power, gas or the 
supply of water, or
(iv) agriculture, forestry and fishery and the carrying on 
of a plantation, and

(b) any other undertaking entitled to the privileges accorded 
under the laws of Thailand on the promotion of industrial 
investment, and
(c) any other undertaking which may be declared to be an 
“industrial undertaking” for the purpose of this Article by 
the competent authority of Thailand.

5. L’expression «activité industrielle» utilisée dans le présent 
article désigne :

a) toute activité :
(i) de fabrication, de montage et de transformation,
(ii) de construction, de génie civil et de construction de 
navires,
(iii) de production d’électricité, d’énergie hydraulique, et 
de gaz ou de fourniture d’eau, ou
(iv) d’agriculture, de sylviculture et de pêche et d’exploita
tion d’une plantation, et

b) toute autre activité ouvrant droit aux avantages prévus 
par la législation thaïlandaise relative à la promotion des 
investissements industriels, et
c) toute autre activité que l’autorité compétente thaïlandaise 
peut déclarer «activité industrielle» pour l’application du pré
sent article.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if 
the beneficial owner of the dividends, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State of which the company paying the dividends is a resident, 
through a permanent establishment situated therein, or per
forms in that other State independent personal services from a 
fixed base situated therein, and the holding in respect of which 
the dividends are paid is effectively connected with such perma
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of 
Article VII or Article XIV, as the case may be, shall apply.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s’appliquent 
pas lorsque le bénéficiaire effectif des dividendes, résident d’un 
État contractant, exerce dans l’autre État contractant dont la 
société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité 
industrielle ou commerciale par l’intermédiaire d’un établisse
ment stable qui y est situé, soit une profession indépendante au 
moyen d’une base fixe qui y est située, et que la participation 
génératrice des dividendes s’y rattache effectivement. Dans ce 
cas, les dispositions de l’article VII ou de l’article XIV, suivant 
les cas, sont applicables.

7. Where a company which is a resident of a Contracting 
State derives profits or income from the other Contracting 
State, that other State may not impose any tax on the dividends 
paid by the company, except insofar as such dividends are paid 
to a resident of that other State or insofar as the holding in 
respect of which the dividends are paid is effectively connected 
with a permanent establishment or a fixed base situated in that 
other State, nor subject the company’s undistributed profits to a 
tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the 
undistributed profits consist wholly or partly of profits or 
income arising in such other State.

7. Lorsqu’une société qui est un résident d’un État contrac
tant tire des bénéfices ou des revenus de l’autre État contrac
tant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur les 
dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces 
dividendes sont payés à un résident de cet autre État ou dans la 
mesure où la participation génératrice des dividendes se ratta
che effectivement à un établissement stable ou à une base fixe 
situés dans cet autre État, ni prélever aucun impôt, au titre de 
l’imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non 
distribués de la société, même si les dividendes payés ou les 
bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en 
bénéfices ou revenus provenant de cet autre État.

8. Notwithstanding any provision of this Convention
(a) a company which is a resident of Thailand and which has 
a permanent establishment in Canada shall, in accordance 
with the provisions of Canadian law, remain subject to the 
additional tax on companies other than Canadian corpora
tions, but the rate of such tax shall not exceed 15 per cent;
(b) a company which is a resident of Canada and which has 
a permanent establishment in Thailand shall remain subject 
to taxes on disposal of profits out of Thailand in accordance 
with the provisions of Thai law, but the rate of such tax shall 
not exceed 25 per cent.

8. Nonobstant toute disposition de la présente Convention
a) une société qui est un résident de la Thaïlande et qui 
dispose d’un établissement stable au Canada demeure assu
jettie, conformément aux dispositions de la législation cana
dienne, à l’impôt supplémentaire sur les sociétés autres que 
les corporations canadiennes, mais étant entendu que le taux 
de cet impôt n’excède pas 15 pour cent;
b) une société qui est un résident du Canada et qui dispose 
d’un établissement stable en Thaïlande demeure assujettie 
aux impôts sur la disposition des bénéfices exportés de Thaï
lande conformément aux dispositions de la législation thaïlan
daise, mais étant entendu que le taux de cet impôt n’excède 
pas 25 pour cent.
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Article XI Article XI

Interest Intérêts

1. Les intérêts provenant d’un État contractant et payés à 
résident de l’autre État contractant sont imposables dans cet 
autre État.

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

un

2. However, such interest may also be taxed in the Contract
ing State in which it arises, and according to the laws of that 
State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest 
the tax so charged shall not exceed:

(a) if that State is Canada, 15 per cent of the gross amount 
of the interest;
(b) if that State is Thailand,

(i) 10 per cent of the gross amount of the interest if it is 
received by any financial institution (including an insur
ance company); and
(ii) 25 per cent of the gross amount of the interest in all 
other cases.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l’État 
contractant d’où ils proviennent et selon la législation de cet 
État, mais si la personne qui reçoit les intérêts en est le 
bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne peut excéder :

a) si cet État est le Canada, 15 pour cent du montant brut 
des intérêts;
b) si cet État est la Thaïlande,

(i) 10 pour cent du montant brut des intérêts s'ils sont 
reçus par une institution financière (y compris une société 
d’assurance); et
(ii) 25 pour cent du montant brut des intérêts dans tous les 
autres cas.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest 
arising in a Contracting State and paid to the Government of 
the other Contracting State shall be exempt from tax in the 
first-mentioned State. For the purposes of this paragraph, the 
term “Government”

(а) in the case of Thailand, means the Royal Government of 
Thailand and shall include:

(i) the Bank of Thailand;
(ii) the political subdivisions and local authorities thereof; 
and
(iii) any institution, the capital of which is wholly owned 
by the Royal Government of Thailand, a political subdivi
sion or a local authority thereof which is specified and 
agreed in letters exchanged between the competent 
authorities of the Contracting States;

(б) in the case of Canada, means the Government of Canada 
and shall include:

(i) the Bank of Canada;
(ii) the political subdivisions and local authorities thereof;

(iii) the Export Development Corporation of Canada.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts 
provenant d’un État contractant et payés au Gouvernement de 
l’autre État contractant sont exonérés d’impôt dans le premier 
État contractant. Au sens du présent paragraphe, le terme 
«Gouvernement»

a) dans le cas de la Thaïlande, désigne le Gouvernement 
royal de la Thaïlande et comprend :

(i) la Banque de la Thaïlande;
(ii) les subdivisions politiques et les collectivités locales de 
ce Gouvernement; et
(iii) toute institution dont le capital est possédé entière
ment par le Gouvernement royal de la Thaïlande, par l’une 
de ses subdivisions politiques ou par l’une de ses collectivi
tés locales qui est désignée et acceptée par échange de 
lettres entre les autorités compétentes des États contrac
tants;

b) dans le cas du Canada, désigne le Gouvernement du 
Canada et comprend :

(i) la Banque du Canada;
(ii) les subdivisions politiques et les collectivités locales de 
ce Gouvernement; et
(iii) la Société pour l’expansion des exportations du 
Canada.

and

4. The term “interest” as used in this Article means income 
from debt-claims of every kind, whether or not secured by 
mortgage, and whether or not carrying a right to participate in 
the debtor’s profits, and in particular, income from government 
securities and income from bonds or debentures, including 
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or 
debentures, as well as income which is subjected to the 
taxation treatment as income from money lent by the laws of 
the State in which the income arises. However, the term 
“interest” does not include income dealt with in Article X.

4. Le terme «intérêts» employé dans le présent article désigne 
les revenus des créances de toute nature, assorties ou non de 
garanties hypothécaires ou d’une clause de participation aux 
bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des fonds 
publics et des obligations d’emprunt, y compris les primes et 
lots attachés à ces titres, ainsi que tous autres produits soumis 
au même régime fiscal que les revenus de sommes prêtées par la 
législation de l’État d’où proviennent les revenus. Toutefois, le 
terme «intérêts» ne comprend pas les revenus visés à l’article X.

same
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5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contract
ing State, carries on business in the other Contracting State in 
which the interest arises through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State independent 
personal services from a fixed base situated therein, and the 
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed base. In 
such case the provisions of Article VII or Article XIV, as the 
case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a political subdivision, a 
local authority or a resident of that State. Where, however, the 
person paying the interest, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a perma
nent establishment or a fixed base in connection with which the 
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and 
such interest is borne by such permanent establishment or fixed 
base, then such interest shall be deemed to arise in the State in 
which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the 
payer and the beneficial owner or between both of them and 
some other person, the amount of the interest, having regard to 
the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which 
would have been agreed upon by the payer and the beneficial 
owner in the absence of such relationship, the provisions of this 
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such 
case, the excess part of the payments shall remain taxable 
according to the laws of each Contracting State, due regard 
being had to the other provisions of this Convention.

Article XII 

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Con
tracting State in which they arise, and according to the laws of 
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the 
royalties the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the 
gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, copyright 
royalties and other like payments in respect of the production or 
reproduction of any literary, dramatic, musical or artistic work 
(but not including royalties in respect of motion picture films 
and works on film or videotape for use in connection with 
television) arising in a Contracting State and paid to a resident 
of the other Contracting State may be taxed in the State in 
which they arise and according to the laws of that State, but if 
the recipient is the beneficial owner of the royalties the tax so 
charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the 
royalties.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire des intérêts, résident d’un Etat contrac
tant, exerce, dans l’autre État contractant d’où proviennent les 
intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale par l’inter
médiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit 
profession indépendante au moyen d’une base fixe qui y est 
située, et que la créance génératrice des intérêts s’y rattache 
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l’article VII ou de 
l’article XIV, suivant les cas, sont applicables.

une

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un État 
contractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, 
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de 
cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu’il soit 
non un résident d’un État contractant, a dans un État contrac
tant un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel la 
dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et 
qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés 
comme provenant de l’État où l’établissement stable, ou la base 
fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le 
débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entre
tiennent avec de tierces personnes, le montant des intérêts, 
compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède 
celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effec
tif en l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent 
article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la 
partie excédentaire des paiements reste imposable selon la 
législation de chaque État contractant et compte tenu des 
autres dispositions de la présente Convention.

une

ou

Article XII

Redevances

1. Les redevances provenant d’un État contractant et payées 
à un résident de l’autre État contractant sont imposables dans 
cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l’État 
contractant d’où elles proviennent et selon la législation de cet 
État, mais si la personne qui reçoit les redevances en est le 
bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 15 pour 
cent du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevan
ces à titre de droits d’auteurs et autres rémunérations similaires 
concernant la production ou la reproduction d’une oeuvre litté
raire, dramatique, musicale ou artistique (à l’exclusion des 
redevances concernant les films cinématographiques et les oeu
vres enregistrées sur films ou bandes magnétoscopiques destinés 
à la télévision) provenant d’un État contractant et payées à un 
résident de l’autre État contractant sont imposables dans l’État 
d’où elles proviennent et selon la législation de cet État, mais si 
la personne qui reçoit les redevances en est le bénéficiaire 
effectif, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 5 pour cent du 
montant brut des redevances.
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4. The term "royalties” as used in this Article means pay
ments of any kind received as a consideration for the alienation 
or the use of, or the right to use, any copyright of literary, 
artistic or scientific work, any patent, trade mark, design or 
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the 
right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or 
for information concerning industrial, commercial or scientific 
experience and includes payments of any kind in respect of 
motion picture films and works on film or videotape for use in 
connection with television.

4. Le terme «redevances» employé dans le présent article 
désigne les rémunérations de toute nature payées pour l’aliéna
tion ou pour l’usage ou la concession de l’usage d’un droit 
d’auteur sur une oeuvre littéraire, artistique ou scientifique, 
d’un brevet, d’une marque de fabrique ou de commerce, d’un 
dessin ou d’un modèle, d’un plan, d’une formule ou d’un 
procédé secrets, ainsi que pour l’usage ou la concession de 
l’usage d’un équipement industriel, commercial ou scientifique 
et pour des informations ayant trait à une expérience acquise 
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique; ce terme 
comprend aussi les rémunérations de toute nature concernant 
les films cinématographiques et les oeuvres enregistrées sur 
films et bandes magnétoscopiques destinés à la télévision.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s’appliquent 
pas lorsque le bénéficiaire effectif des redevances, résident d’un 
Etat contractant, exerce dans l’autre État contractant d’où 
proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou 
commerciale par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y 
est situé, soit une profession indépendante au moyen d’une base 
fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des 
redevances s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi
tions de l’article VII ou de l’article XIV, suivant les cas, sont 
applicables.

6. Les redevances sont considérées comme provenant d’un 
État contractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, 
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de 
cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu’il soit 
ou non un résident d’un État contractant, a dans un État 
contractant un établissement stable, ou une base fixe, pour 
lequel l’obligation donnant lieu au paiement des redevances a 
été conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci 
sont considérées comme provenant de l’État où l’établissement 
stable, ou la base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le 
débiteur et le bénéficiaire ou que l’un et l’autre entretiennent 
avec de tierces personnes, le montant des redevances, compte 
tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées, excède 
celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effec
tif en l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent 
article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la 
partie excédentaire des paiements reste imposable selon la 
législation de chaque État contractant et compte tenu des 
autres dispositions de la présente Convention.

Article XIII 

Gains en capital

1. Les gains qu’un résident d’un État contractant tire de 
l’aliénation de biens immobiliers situés dans l’autre État con
tractant, sont imposables dans cet autre État.

2. Les gains provenant de l’aliénation de biens mobiliers qui 
font partie de l’actif d’un établissement stable qu’une entreprise 
d’un État contractant a dans l’autre État contractant, ou de 
biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if 
the beneficial owner of the royalties, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State in which the royalties arise through a permanent estab
lishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated there
in, and the right or property in respect of which the royalties 
are paid is effectively connected with such permanent establish
ment or fixed base. In such case the provisions of Article VII or 
Article XIV, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a political subdivision, a 
local authority or a resident of that State. Where, however, the 
person paying the royalties, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a perma
nent establishment or a fixed base in connection with which the 
obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties 
are borne by such permanent establishment or fixed base, then 
such royalties shall be deemed to arise in the State in which the 
permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the 
payer and the beneficial owner or between both of them and

other person, the amount of the royalties, having regard to 
the use, right or information for which they are paid, exceeds 
the amount which would have been agreed upon by the payer 
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the 
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned 
amount. In such case, the excess part of the payments shall 
remain taxable according to the laws of each Contracting State, 
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article XIII 

Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from 
the alienation of immovable property situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming 
part of the business property of a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed

une
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base available to a resident of a Contracting State in the other 
Contracting State for the purpose of performing independent 
personal services, including such gains from the alienation of 
such a permanent establishment (alone or with the whole 
enterprise) or of such a fixed base may be taxed in that other 
State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated by 
an enterprise of a Contracting State in international traffic and 
movable property pertaining to the operation of such ships or 
aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

résident d’un État contractant dispose dans l’autre État 
tractant pour l’exercice d’une profession indépendante, y 
pris de tels gains provenant de l’aliénation de cet établissement 
stable (seul ou avec l’ensemble de l'entreprise) ou de cette base 
fixe, sont imposables dans cet autre État.

con-
com-

3. Les gains provenant de l’aliénation de navires ou aéronefs 
exploités en trafic international par une entreprise d’un État 
contractant ainsi que de biens mobiliers affectés à l’exploitation 
de ces navires ou aéronefs ne sont imposables que dans cet État 
contractant.

4. Les gains provenant de l’aliénation
a) d’actions de capital d’une société dont les biens sont 
constitués principalement de biens immobiliers situés dans un 
État contractant, et
b) d’une participation dans une société de personnes, une 
fiducie ou une succession dont les biens sont constitués 
principalement de biens immobiliers situés dans un État 
contractant,

sont imposables dans cet État. Au sens du présent paragraphe, 
l’expression «biens immobiliers» comprend des actions d’une 
société visée à l’alinéa a) ou une participation dans une société 
de personnes, une fiducie ou une succession visée à l’alinéa b).

5. Les gains provenant de l’aliénation de tous biens autres 
que ceux visés aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 ci-dessus et au 
paragraphe 4 de l’article XII, ne sont imposables que dans 
l’État contractant dont le cédant est un résident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte 
au droit de chacun des États contractants de percevoir, confor
mément à sa législation, un impôt sur les gains provenant de 
l’aliénation d’un bien et réalisés par une personne physique qui 
est un résident de l’autre État contractant et qui a été un 
résident du premier État à un moment quelconque au cours des 
six années précédant immédiatement l’aliénation du bien.

4. Gains from the alienation of
(a) shares of the capital stock of a company the property of 
which consists principally of immovable property situated in 
a Contracting State, and
(b) an interest in a partnership, trust or estate, the property 
of which consists principally of immovable property situated 
in a Contracting State,

may be taxed in that State. For the purposes of this paragraph, 
the term “immovable property” includes the shares of a com
pany referred to in subparagraph (a) or an interest in a 
partnership, trust or estate referred to in subparagraph (b).

5. Gains from the alienation of any property, other than that 
referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4 above and paragraph 4 
of Article XII shall be taxable only in the Contracting State of 
which the alienator is a resident.

6. The provisions of paragraph 5 shall not affect the right of 
either of the Contracting States to levy, according to its law, a 
tax on gains from the alienation of any property derived by an 
individual who is a resident of the other Contracting State and 
has been a resident of the first-mentioned State at any time 
during the six years immediately preceding the alienation of the 
property.

Article XIV

Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in 
respect of professional services or other activities of an 
independent character shall be taxable only in that State unless 
such activities are performed in the other Contracting State. 
However, income in respect of such professional services or 
other activities of an independent character performed in that 
other State may be taxed in that other State if:

(a) the recipient is present in that other State for a period or 
periods exceeding in the aggregate 90 days in the fiscal year 
concerned; or
(b) the recipient has a fixed base regularly available to him 
in that other State; or
(c) the income is borne by an enterprise or a permanent 
establishment situated in that other State;

Article XIV

Professions indépendantes

1. Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire 
d’une profession libérale ou d’autres activités de caractère 
indépendant ne sont imposables que dans cet État, à moins que 
ces activités ne soient exercées dans l’autre État contractant. 
Toutefois, les revenus tirés d’une telle profession libérale ou 
d’autres activités de caractère indépendant exercées dans l’autre 
État sont imposables dans cet autre État :

a) si le bénéficiaire séjourne dans cet autre État pendant une 
période ou des périodes excédant au total 90 jours au cours de 
l’année fiscale considérée; ou
b) si le bénéficiaire dispose d’une façon habituelle dans cet 
autre État d’une base fixe; ou
c) si la charge des revenus est supportée par une entreprise 
ou un établissement stable situé dans cet autre État;
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in such cases, only so much of the income as may reasonably be 
attributable to such activities may be taxed in the other State.

2. The term “professional services” includes especially 
independent scientific, literary, artistic, educational or teaching 
activities as well as the independent activities of physicians, 
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

mais uniquement dans la mesure où les revenus sont raisonna
blement imputables à de telles activités.

2. L’expression «profession libérale» comprend notamment 
les activités indépendantes d’ordre scientifique, littéraire, artis
tique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités indépen
dantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes 
et comptables.

Article XV

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles XVI, XVIII and 
XIX, salaries, wages and other similar remuneration derived by 
a resident of a Contracting State in respect of an employment 
shall be taxable only in that State unless the employment is 
exercised in the other Contracting State. If the employment is 
so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be 
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remunera
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of 
an employment exercised in the other Contracting State shall 
be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or 
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the 
calendar year concerned, and
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer 
who is not a resident of the other State, and
(c) the remuneration is not borne by a permanent establish
ment or a fixed base which the employer has in the other 
State.

Article XV

Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles XVI, XVIII et 
XIX, les salaires, traitements et autres rémunérations similaires 
qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre d’un emploi 
salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que 
l’emploi ne soit exercé dans l’autre État contractant. Si l’emploi 
y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre sont imposables 
dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémuné
rations qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre d’un 
emploi salarié exercé dans l’autre État contractant ne sont 
imposables que dans le premier État si :

a) le bénéficiaire séjourne dans l’autre État pendant 
période ou des périodes n’excédant pas au total 183 jours au 
cours de l’année civile considérée, et
b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour 
le compte d’un employeur qui n’est pas un résident de l’autre 
État, et
c) la charge de ces rémunérations n’est pas supportée par un 
établissement stable ou une base fixe que l’employeur a dans 
l’autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, 
les rémunérations au titre d’un emploi salarié exercé à bord 
d’un navire ou d’un aéronef exploité en trafic international par 
une entreprise d’un État contractant ne sont imposables que 
dans cet État.

une

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, 
remuneration in respect of an employment exercised aboard a 
ship or aircraft operated in international traffic by an enterprise 
of a Contracting State, shall be taxable only in that State.

Article XVI 

Directors’ Fees

Directors’ fees and other similar payments derived by a 
resident of a Contracting State in his capacity as a member of 
the board of directors or a similar organ of a company which is 
a resident of the other Contracting State, may be taxed in that 
other State.

Article XVI

Tantiemes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions simi
laires qu’un résident d’un Etat contractant reçoit en sa qualité 
de membre du conseil d’administration ou de surveillance ou 
d’un organe analogue d’une société qui est un résident de l’autre 
État contractant sont imposables dans cet autre État.

Article XVII 

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles XIV and XV, 
income derived by entertainers, such as theatre, motion picture, 
radio or television artistes, and musicians, and by athletes, from 
their personal activities as such may be taxed in the Contract
ing State in which these activities are performed.

Article XVII 

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles XIV et XV, les 
revenus que les artistes du spectacle, tels les artistes de théâtre, 
de cinéma, de la radio ou de la télévision et les musiciens, ainsi 
que les sportifs, tirent de leurs activités personnelles en cette
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qualité sont imposables dans l’État contractant où ces activités 
sont exercées.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas aux 
rémunérations ou bénéfices, traitements, salaires et autres reve
nus similaires que des artistes du spectacle ou des sportifs tirent 
d’activités exercées dans un État contractant si le séjour dans 
cet État est financé entièrement ou pour une large part au 
moyen des fonds publics de l’autre État contractant, y compris 
une subdivision politique, une collectivité locale ou un orga
nisme de droit public de cet État.

3. Nonobstant les dispositions de l’article VII, lorsque les 
activités visées au paragraphe 1 sont exercées dans un État 
contractant à l’intervention d’une entreprise de l’autre État 
contractant, les bénéfices que cette entreprise tire de cette 
intervention sont imposables dans le premier État, à moins que 
l’entreprise ne soit financée entièrement ou pour une large part 
au moyen des fonds publics de l’autre État, y compris une 
subdivision politique, une collectivité locale ou un organisme de 
droit public de cet État.

4. Lorsque les revenus d’activités qu’un artiste du spectacle 
ou un sportif exerce personnellement et en cette qualité sont 
attribués non pas à cet artiste ou au sportif lui-même mais à 
une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les 
dispositions des articles VII, XIV et XV, dans l’État contrac
tant où les activités de l’artiste ou du sportif sont exercées.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuner
ation or profits, salaries, wages and similar income derived from 
activities performed in a Contracting State by entertainers and 
athletes if the visit to that Contracting State is, wholly or 
substantially, supported by public funds of the other Contract
ing State, including any political subdivision, local authority or 
statutory body thereof.

3. Notwithstanding the provisions of Article VII, where the 
activities mentioned in paragraph 1 are provided in a Contract
ing State by an enterprise of the other Contracting State the 
profits derived from providing these activities by such an enter
prise may be taxed in the first-mentioned State unless the 
enterprise is wholly or substantially supported by the public 
funds of the other State, including any political subdivision, 
local authority or statutory body thereof, in connection with the 
provision of such activities.

4. Where income in respect of personal activities exercised 
by an entertainer or athlete in his capacity as such accrues not 
to that entertainer or athlete himself but to another person, that 
income may, notwithstanding the provisions of Articles VII, 
XIV and XV, be taxed in the Contracting State in which the 
activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article XVIII Article XVIII

Pensions

1. Pensions and other similar remuneration, whether they 
consist of periodic or non-periodic payments, for past employ
ment, arising in a Contracting State and paid to a resident of 
the other Contracting State shall be taxable only in the first- 
mentioned State.

2. For the purpose of paragraph 1 such remuneration for 
past employment shall be deemed to arise in a Contracting 
State if the payer is that State itself, a political subdivision, a 
local authority or a resident of that State. Where, however, the 
person paying such income, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a perma
nent establishment, and such income is borne by such perma
nent establishment, then such income shall be deemed to arise 
in the Contracting State in which the permanent establishment 
is situated.

Pensions

1. Les pensions et autres rémunérations similaires, périodi
ques ou non, au titre d’un emploi antérieur provenant d’un État 
contractant et payées à un résident de l’autre État contractant 
ne sont imposables que dans le premier État.

2. Au sens du paragraphe 1, ces rémunérations au titre d’un 
emploi antérieur sont considérées comme provenant d’un État 
contractant si le débiteur est cet État lui-même, une subdivision 
politique, une collectivité locale ou un résident de cet État. 
Toutefois, lorsque le débiteur des revenus, qu’il soit ou non un 
résident d’un État contractant, a dans un État contractant un 
établissement stable qui supporte la charge de ces revenus, 
ceux-ci sont considérés comme provenant de l’État contractant 
où l’établissement stable est situé.

Article XIXArticle XIX 

Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Con
tracting State or a political subdivision or a local authority 
thereof to an individual in respect of services rendered to that 
State or subdivision or authority shall be taxable only in that 
State.

Fonctions publiques

1. a) Les rémunérations, autres que les pensions, payées par 
un État contractant ou l’une de ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales à une personne physique, au titre de services 
rendus à cet État ou à cette subdivision ou collectivité, ne sont 
imposables que dans cet État.
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(b) However, such remuneration shall be taxable only in the 
other Contracting State if the services are rendered in that 
State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the 
purpose of rendering the services.

b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que dans 
l’autre État contractant si les services sont rendus dans cet 
État et si la personne physique est un résident de cet État 
qui ;

(i) possède la nationalité de cet État, ou
(ii) n’est pas devenu un résident de cet État à seule fin de 
rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas aux 
rémunérations payées au titre de services rendus dans le cadre 
d’une activité industrielle ou commerciale exercée par un État 
contractant ou l’une de ses subdivisions politiques ou collectivi
tés locales.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuner
ation in respect of services rendered in connection with a 
business carried on by a Contracting State or a political sub
division or a local authority thereof.

Article XX 

Students

Payments which a student, apprentice or business trainee 
who is, or was immediately before visiting a Contracting State, 
a resident of the other Contracting State and who is present in 
the first-mentioned State solely for the purpose of his education 
or training receives for the purpose of his maintenance, educa
tion or training shall not be taxed in that State, provided that 
such payments arise from sources outside that State.

Article XX 

Étudiants

Les sommes qu’un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui 
est, ou qui était immédiatement avant de se rendre dans un État 
contractant un résident de l’autre État contractant et qui 
séjourne dans le premier État à seule fin d’y poursuivre ses 
études ou sa formation, reçoit pour couvrir ses frais d’entretien, 
d’études ou de formation ne sont pas imposables dans cet État, 
à condition qu’elles proviennent de sources situées en dehors de 
cet État.

Article XXI 

Other Income

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income 
of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt 
with in the foregoing Articles of this Convention shall be 
taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of a 
Contracting State from sources in the other Contracting State, 
such income may also be taxed in the State in which it arises, 
and according to the laws of that State. However, in the case of 
income from an estate or trust derived from sources in Canada 
by a resident of Thailand who is the beneficial owner thereof, 
the tax charged in Canada shall not exceed 15 per cent of the 
gross amount of the income.

Article XXI

Autres revenus

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, les élé
ments du revenu d’un résident d’un État contractant, d’où qu’ils 
proviennent, qui ne sont pas traités dans les articles précédents 
de la présente Convention ne sont imposables que dans cet État.

2. Toutefois, si ces revenus perçus par un résident d’un État 
contractant proviennent de sources situées dans l’autre État 
contractant, ils sont aussi imposables dans l’État d’où ils pro
viennent et selon la législation de cet État. Toutefois, dans le 
cas d’un revenu provenant d’une succession ou d’une fiducie 
qu’un résident de la Thaïlande qui en est le bénéficiaire effectif 
tire du Canada, l’impôt établi au Canada ne peut excéder 15 
pour cent du montant brut du revenu.

CHAPTER IV CHAPITRE IV

DISPOSITIONS PRÉVENTIVES DE LA DOUBLE 
IMPOSITION

METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE 
TAXATION

Article XXII

Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as 
follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada 
regarding the deduction from tax payable in Canada of tax 
paid in a territory outside Canada and to any subsequent 
modification of those provisions — which shall not affect the

Article XXII

Élimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 
évitée de la façon suivante :

a) Sous réserve des dispositions existantes de la législation 
canadienne concernant l’imputation de l’impôt payé dans un 
territoire en dehors du Canada sur l’impôt canadien payable 
et de toute modification ultérieure de ces dispositions qui n’en
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affecterait pas le principe général, et sans préjudice d’une 
déduction ou d’un dégrèvement plus important prévu par la 
législation canadienne, l’impôt dû en Thaïlande à raison de 
bénéfices, revenus ou gains provenant de Thaïlande est porté 
en déduction de tout impôt canadien dû à raison des mêmes 
bénéfices, revenus ou gains.
b) Sous réserve des dispositions existantes de la législation 
canadienne concernant la détermination du surplus exonéré 
d’une corporation étrangère affiliée et de toute modification 
ultérieure de ces dispositions qui n’en affecterait pas le 
principe général, une société résidente au Canada peut, aux 
fins de l’impôt canadien, déduire lors du calcul de son revenu 
imposable tout dividende reçu qui provient du surplus exo
néré d’une corporation étrangère affiliée résidente en 
Thaïlande.

general principle hereof — and unless a greater deduction or 
relief is provided under the laws of Canada, tax payable in 
Thailand on profits, income or gains arising in Thailand shall 
be deducted from any Canadian tax payable in respect of 
such profits, income or gains.
(6) Subject to the existing provisions of the law of Canada 
regarding the determination of the exempt surplus of a 
foreign affiliate and to any subsequent modification of those 
provisions — which shall not affect the general principle 
hereof — for the purpose of computing Canadian tax, a 
company resident in Canada shall be allowed to deduct in 
computing its taxable income any dividend received by it out 
of the exempt surplus of a foreign affiliate resident in 
Thailand.

2. En ce qui concerne la Thaïlande, la double imposition est 
évitée de la façon suivante :

Le montant d’impôt payable au Canada en vertu de la 
législation canadienne et conformément aux dispositions de la 
présente Convention, soit directement ou sous forme de rete
nue, par un résident de la Thaïlande à raison de revenus 
provenant de sources situées au Canada et qui ont été assujet
tis à l’impôt au Canada, est imputé sur l’impôt thaïlandais dû 
à raison de ces revenus, mais il ne peut excéder la fraction de 
l’impôt thaïlandais que représentent ces revenus par rapport à 
l’ensemble des revenus passibles de l’impôt thaïlandais. Pour 
la détermination de l’ensemble des revenus, il n’est pas tenu 
compte d’une perte subie dans un pays quelconque.

2. In the case of Thailand, double taxation shall be avoided 
as follows:

The amount of tax payable in Canada, under the laws of 
Canada and in accordance with the provisions of this Con
vention, whether directly or by deduction, by a resident of 
Thailand in respect of income from sources within Canada, 
which has been subjected to tax in Canada, shall be allowed 
as a credit against Thai tax payable in respect of such 
income, but in an amount not exceeding that proportion of 
Thai tax which such income bears to the entire income 
chargeable to Thai tax. For the purpose of determining such 
entire income, a loss incurred in any country shall not be 
taken into account.

3. Pour l’application du paragraphe la), l’expression «l’impôt 
dû en Thaïlande» est réputée comprendre tout montant qui 
aurait été payable au titre de l’impôt thaïlandais pour l’année 
n’eût été une exonération ou une réduction d’impôt accordée en 
vue de promouvoir le développement industriel, commercial, 
scientifique, éducationnel ou autres en Thaïlande pour cette 
année, ou partie de celle-ci conformément :

a) aux dispositions de la législation sur les stimulants spé
ciaux en vue de promouvoir le développement économique en 
Thaïlande, en autant qu’elles étaient en vigueur à la date de 
signature de la présente Convention et n’ont pas été modifiées 
depuis, ou n’ont subi que des modifications mineures qui n’en 
affectent pas le caractère général; ou
b) à toute autre disposition subséquemment adoptée accor
dant une exonération ou une réduction d’impôt qui est, de 
l’accord des autorités compétentes des États contractants, de 
nature analogue, si elle n’a pas été modifiée postérieurement 
ou n’a subi que des modifications mineures qui n’en affectent 
pas le caractère général.

Pourvu que cet allégement de l’impôt canadien n’est pas 
accordé en vertu du présent paragraphe pour une catégorie 
quelconque de revenus si ces derniers sont réalisés au cours 
d’une période commençant plus de dix ans après que l’exonéra
tion ou la réduction de l’impôt de la Thaïlande n’ait été 
accordée pour la première fois pour cette catégorie.

3. For the purposes of paragraph 1(a), the term “tax payable 
in Thailand” shall be deemed to include any amount which 
would have been payable as Thai tax for any year but for an 
exemption or reduction of tax granted with a view to promoting 
industrial, commercial, scientific, educational or other develop
ment in Thailand, for that year or any part thereof under:

(a) the provisions of the Special Incentive Laws designed to 
promote economic development in Thailand so far as they 
were in force on, and have not been modified since, the date 
of signature of this Convention, or have been modified only in 
minor respects so as not to affect their general character; or
(b) any other provision which may subsequently be made 
granting an exemption or reduction of tax which is agreed by 
the competent authorities of the Contracting States to be of a 
substantially similar character, if it has not been modified 
thereafter or has been modified only in minor respects so as 
not to affect its general character.

Provided that relief from Canadian tax shall not be given by 
virtue of this paragraph in respect of income from any source if 
the income arises in a period starting more than ten years after 
the exemption from or reduction of Thai tax was first granted 
in respect of that source.
Provided further that any deduction from Canadian tax granted 
in accordance with the provision of this paragraph in respect of 
dividends or interest paid to an individual shall not exceed 15
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per cent of the gross amount thereof; and in respect of dividends 
paid to a company, other than a company referred to in 
paragraph 3 of Article X, or in respect of interest paid to a 
company shall not exceed 20 per cent of the gross amount 
thereof.

Pourvu de plus que toute imputation sur l’impôt canadien 
accordée conformément aux dispositions du présent paragraphe 
en raison de dividendes ou d’intérêts payés à une personne 
physique n’excède pas 15 pour cent de leur montant brut; et, en 
raison de dividendes payés à une société, autre qu’une société 
visée au paragraphe 3 de l’article X, ou en raison d’intérêts 
payés à une société, n’excède pas 20 pour cent de leur montant 
brut.

4. For the purposes of this Article, profits, income or gains of 
a resident of a Contracting State which are taxed in the other 
Contracting State in accordance with this Convention shall be 
deemed to arise from sources in that other State.

4. Pour l’application du présent article, les bénéfices, revenus 
ou gains d’un résident d’un État contractant ayant supporté 
l’impôt de l’autre État contractant conformément à la présente 
Convention, sont considérés comme provenant de sources 
situées dans cet autre État.

CHAPTER V CHAPITRE V

DISPOSITIONS SPÉCIALESSPECIAL PROVISIONS

Article XXIIIArticle XXIII

Non-discriminationNon-Discrimination

1. Les nationaux d’un État contractant ne sont soumis dans 
l’autre État contractant à aucune imposition ou obligation y 
relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont 
ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État qui se 
trouvent dans la même situation.

1. The nationals of a Contracting State shall not be subject
ed in the other Contracting State to any taxation or any 
requirement connected therewith which is other or more bur
densome than the taxation and connected requirements to 
which nationals of that other State in the same circumstances 
are or may be subjected.

2. L’imposition d’un établissement stable qu’une entreprise 
d’un État contractant a dans l’autre État contractant n’est pas 
établie dans cet autre État d’une façon moins favorable que 
l’imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la 
même activité.

2. The taxation on a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State shall not be less favourably levied in that other State than 
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on 
the same activities.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être inter
prétée comme obligeant un État contractant à accorder aux 
résidents de l’autre Etat contractant les déductions personnelles, 
abattements et réductions d’impôt en fonction de la situation ou 
des charges de famille qu’il accorde à ses propres résidents.

4. Les entreprises d’un État contractant, dont le capital est 
en totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu 
ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l’autre État con
tractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune 
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde 
que celles auxquelles sont ou pourront être assujetties les autres 
entreprises similaires du premier État dont le capital est en 
totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou 
contrôlé par un ou plusieurs résidents d’un État tiers.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a 
Contracting State to grant to residents of the other Contracting 
State any personal allowances, reliefs and reductions for taxa
tion purposes on account of civil status or family responsibilities 
which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is 
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by 
one or more residents of the other Contracting State, shall not 
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any 
requirement connected therewith which is other or more bur
densome than the taxation and connected requirements to 
which other similar enterprises of the first-mentioned State, the 
capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of a third State, are or 
may be subjected.

5. Le terme «imposition» désigne dans le présent article les 
impôts visés par la présente Convention.

5. In this Article, the term “taxation” means taxes which are 
the subject of this Convention.
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Article XXIV Article XXIV

Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both 
of the Contracting States result or will result for him in 
taxation not in accordance with the provisions of this Conven
tion, he may, irrespective of the remedies provided by the 
domestic law of those States, address to the competent author
ity of the Contracting State of which he is a resident an 
application in writing stating the grounds for claiming the 
revision of such taxation. To be admissible, the said application 
must be submitted within two years from the first notification 
of the action which gives rise to taxation not in accordance with 
the Convention.

Procédure amiable

1. Lorsqu’une personne estime que les mesures prises par un 
État contractant ou par les deux États contractants entraînent 
ou entraîneront pour elle une imposition non conforme aux 
dispositions de la présente Convention, elle peut, indépendam
ment des recours prévus par le droit interne de ces États, 
adresser à l’autorité compétente de l’État contractant dont elle 
est un résident, une demande écrite et motivée de révision de 
cette imposition. Pour être recevable, ladite demande doit être 
présentée dans un délai de deux ans à compter de la première 
notification de la mesure qui entraîne une imposition non 
conforme à la Convention.

2. L’autorité compétente visée au paragraphe 1 s’efforce, si 
la réclamation lui paraît fondée et si elle n’est pas elle-même en 
mesure d’y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le 
cas par voie d’accord amiable avec l’autorité compétente de 
l’autre État contractant, en vue d’éviter une imposition non 
conforme à la Convention.

3. Les autorités compétentes des États contractants s’effor
cent, par voie d’accord amiable, de résoudre les difficultés ou de 
dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l’interprétation 
ou l’application de la Convention. En particulier, les autorités 
compétentes des États contractants peuvent se consulter en vue 
de parvenir à un accord :

a) pour que les bénéfices revenant à un résident d’un État 
contractant et à son établissement stable situé dans l’autre 
État contractant soient imputés d’une manière identique;
b) pour que les revenus revenant à un résident d’un État 
contractant et à toute personne associée visée à l’article IX 
soient attribués d’une manière identique.

4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent 
se concerter en vue d’éliminer la double imposition dans les cas 
non prévus par la Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall 
endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it 
is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve 
the case by mutual agreement with the competent authority of 
the other Contracting State, with a view to the avoidance of 
taxation not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall 
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or 
doubts arising as to the interpretation or application of the 
Convention. In particular, the competent authorities of the 
Contracting States may consult together to endeavour to agree:

(а) to the same attribution of profits to a resident of a 
Contracting State and its permanent establishment situated 
in the other Contracting State;
(б) to the same allocation of income between a resident of a 
Contracting State and any associated person provided for in 
Article IX.

4. The competent authorities of the Contracting States may 
consult together for the elimination of double taxation in cases 
not provided for in the Convention.

Article XXV

Échange de renseignements

1. Les autorités compétentes des États contractants échan
gent les renseignements nécessaires pour appliquer les disposi
tions de la présente Convention ou celles de la législation 
interne des États contractants relatives aux impôts visés par la 
Convention dans la mesure où l’imposition qu’elle prévoit n’est 
pas contraire à la Convention. L’échange de renseignements 
n’est pas restreint par l’article I. Les renseignements reçus par 
un État contractant sont tenus secrets de la même manière que 
les renseignements obtenus en application de la législation 
interne de cet État et ne sont communiqués qu’aux personnes ou 
autorités (y compris les tribunaux et organes administratifs) 
concernées par l’établissement ou le recouvrement des impôts 
visés par la Convention, par la mise à exécution de ces impôts, 
ou par les décisions sur les recours relatifs à ces impôts. Ces

Article XXV

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall 
exchange such information as is necessary for carrying out the 
provisions of this Convention or of the domestic laws of the 
Contracting States concerning taxes covered by the Convention 
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Con
vention. The exchange of information is not restricted by 
Article I. Any information received by a Contracting State 
shall be treated as secret in the same manner as information 
obtained under the domestic laws of that State and shall be 
disclosed only to persons or authorities (including courts and 
administrative bodies) involved in the assessment or collection 
of, the enforcement in respect of, or the determination of 
appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. 
Such persons or authorities shall use the information only for
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personnes ou autorités n’utilisent ces renseignements qu’à ces 
fins. Elles peuvent faire état de ces renseignements au cours 
d’audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 
être interprétées comme imposant à un État contractant 
l’obligation :

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa 
législation et à sa pratique administrative ou à celles de 
l’autre État contractant;
b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être 
obtenus sur la base de sa législation ou dans le cadre de sa 
pratique administrative normale ou de celles de l’autre État 
contractant;
c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret 
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commer
cial ou des renseignements dont la communication serait 
contraire à l’ordre public.

such purposes. They may disclose the information in public 
court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed 
so as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the 
laws or the administrative practice of that or of the other 
Contracting State;
(b) to supply information which is not obtainable under the 
laws or in the normal course of the administration of that or 
of the other Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or professional secret or 
trade process, or information, the disclosure of which would 
be contrary to public policy (ordre public).

Article XXVIArticle XXVI

Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas 
atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les agents diplo
matiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des 
règles générales du droit des gens, soit des dispositions d’ac
cords particuliers.

2. Nonobstant l’article IV, une personne physique qui est 
membre d’une mission diplomatique, d’un poste consulaire ou 
d’une délégation permanente d’un État contractant qui est situé 
dans l’autre État contractant ou dans un État tiers est considé
rée, aux fins de la Convention, comme un résident de l’État 
accréditant à condition qu’elle soit soumise dans l’État accrédi
tant aux mêmes obligations, en matière d’impôts sur l’ensemble 
de son revenu, que les résidents de cet État.

3. La Convention ne s’applique pas aux organisations inter
nationales, à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux 
personnes qui sont membres d’une mission diplomatique, d'un 
poste consulaire ou d’une délégation permanente d’un État 
tiers, lorsqu’ils se trouvent sur le territoire d’un État contractant 
et ne sont pas soumis dans l’un ou l’autre État contractant aux 
mêmes obligations, en matière d’impôts sur l’ensemble du 
revenu, que les résidents desdits États.

Diplomatie Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privi
leges of diplomatic agents or consular officers under the general 
rules of international law or under the provisions of special 
agreements.

2. Notwithstanding Article IV, an individual who is a 
member of a diplomatic mission, consular post or permanent 
mission of a Contracting State which is situated in the other 
Contracting State or in a third State shall be deemed for the 
purposes of the Convention to be a resident of the sending State 
if he is liable in the sending State to the same obligations in 
relation to tax on his total income as are residents of that 
sending State.

3. The Convention shall not apply to International Organiza
tions, to organs or officials thereof and to persons who are 
members of a diplomatic mission, consular post or permanent 
mission of a third State, being present in a Contracting State 
and who are not liable in either Contracting State to the same 
obligations in relation to tax on their total income as are 
residents thereof.

Article XXVII Article XXVII

Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be construed to 
restrict in any manner any exclusion, exemption, deduction, 
credit, or other allowance now or hereafter accorded

(а) by the laws of a Contracting State in the determination 
of the tax imposed by that State, or
(б) by any other agreement entered into by a Contracting 
State.

Dispositions diverses

1. Les dispositions de la présente Convention ne peuvent être 
interprétées comme limitant d’une manière quelconque les exo
nérations, abattements, déductions, crédits ou autres allége
ments qui sont ou seront accordés

a) par la législation d’un État contractant pour la détermina
tion de l’impôt prélevé par cet État, ou
b) par tout autre accord conclu par un État contractant.
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2. Aucune disposition de la Convention ne peut être interpré
tée comme empêchant le Canada de prélever un impôt sur les 
montants inclus dans le revenu d’un résident du Canada en 
vertu de l’article 91 de la Loi de l'impôt sur le revenu du 
Canada.

3. Les autorités compétentes des États contractants peuvent 
communiquer directement entre elles pour l’application de la 
Convention.

2. Nothing in the Convention shall be construed as prevent
ing Canada from imposing a tax on amounts included in the 
income of a resident of Canada according to section 91 of the 
Canadian Income Tax Act.

3. The competent authorities of the Contracting States may 
communicate with each other directly for the purpose of apply
ing the Convention.

CHAPITRE VICHAPTER VI

DISPOSITIONS FINALESFINAL PROVISIONS

Article XXVIII 

Entrée en vigueur

1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de 
ratification seront échangés aussitôt que possible.

2. La Convention entrera en vigueur dès l’échange des ins
truments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) au Canada :
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants 
payés à des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 
1“ janvier de l’année civile de l’échange des instruments de 
ratification; et
(ii) à l’égard des autres impôts canadiens, pour toute 
année d’imposition commençant à partir du 1" janvier de 
l’année civile de l’échange des instruments de ratification;

b) en Thaïlande :
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants 
payables à partir du 1er janvier de l’année civile de 
l’échange des instruments de ratification; et
(ii) à l’égard des autres impôts, pour les années d’imposi
tion et exercices comptables commençant à partir du 1er 
janvier de l’année civile de l’échange des instruments de 
ratification.

Article XXVIII

Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of 
ratification shall be exchanged as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange 
of instruments of ratification and its provisions shall have 
effect:

(a) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts 
paid or credited to non-residents on or after the first day of 
January in the calendar year in which the exchange of 
instruments of ratification takes place; and
(ii) in respect of other Canadian tax for taxation years 
beginning on or after the first day of January in the 
calendar year in which the exchange of instruments of 
ratification takes place;

(b) in Thailand:
(i) in respect of withholding taxes, on amounts payable on 
or after the first day of January in the calendar year in 
which the exchange of instruments of ratification takes 
place; and
(ii) in respect of other taxes, for tax years or accounting 
periods beginning on or after the first day of January in the 
calendar year in which the exchange of instruments of 
ratification takes place.

Article XXIX 

Dénonciation

La présente Convention restera indéfiniment en vigueur mais 
chacun des États contractants pourra la dénoncer jusqu’au 
30 juin inclus de toute année civile à partir de la cinquième 
année à dater de l’entrée en vigueur de la Convention en 
donnant, par la voie diplomatique, un avis de dénonciation écrit 
à l’autre État contractant. Dans ce cas, la Convention cessera 
d’être applicable : 

a) au Canada :
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants 
payés à des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 
1er janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle où 
l’avis est donné; et

Article XXIX 

Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely but 
either Contracting State may terminate the Convention, 
through diplomatic channels, by giving to the other Contracting 
State, written notice of termination on or before June 30 in any 
calendar year from the fifth year from the year in which the 
Convention entered into force. In such event, the Convention 
shall cease to have effect:

(a) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts 
paid or credited to non-residents on or after the first day of 
January in the calendar year next following that in which 
the notice is given; and
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(ii) à l’égard des autres impôts canadiens, pour toute 
année d’imposition commençant à partir du 1" janvier de 
l’année civile qui suit immédiatement celle où l'avis est 
donné;

b) en Thaïlande :
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants 
payables à partir du 1er janvier de l’année civile qui suit 
immédiatement celle où l’avis est donné; et
(ii) à l’égard des autres impôts, pour toute année d’imposi
tion ou exercices comptables commençant à partir du 
1" janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle où 
l’avis est donné.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet 
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont signé la présente 
Convention.
FAIT en double exemplaire à Ottawa, ce 1 Ie jour d’avril 1984, 
dans les langues française, anglaise et thaïlandaise, chaque 
version faisant également foi.

(ii) in respect of other Canadian tax for taxation years 
beginning on or after the first day of January in the 
calendar year next following that in which the notice is 
given;

(6) in Thailand:
(i) in respect of withholding taxes, on amounts payable on 
or after the first day of January in the calendar year next 
following that in which the notice is given; and
(ii) in respect of other taxes, for tax years or accounting 
periods beginning on or after the first day of January in the 
calendar year next following that in which the notice is 
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly author
ized thereto by their respective Governments, have signed this 
Convention.
DONE in duplicate at Ottawa, this 11th day of April, 1984 in 
the English, French and Thai languages, each version being 
equally authentic.

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
Gerald A. Regan

FOR THE GOVERNMENT OF CANADA 
Gerald A. Regan

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
THAÏLANDE
Siddhi Savetsila

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND
Siddhi Savetsila
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SCHEDULE IV ANNEXE IV

(Section 14)

CONVENTION BETWEEN CANADA AND THE 
REPUBLIC OF CYPRUS FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON 

INCOME AND ON CAPITAL

(Article 14)

CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LA 
RÉPUBLIQUE DE CHYPRE EN VUE D’ÉVITER LES 

DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRÉVENIR 
L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE 

REVENU ET SUR LA FORTUNE

The Government of Canada and the Government of the 
Republic of Cyprus, desiring to conclude a Convention for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva
sion with respect to taxes on income and on capital, have agreed 
as follows:

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la 
République de Chypre, désireux de conclure une Convention en 
vue d’éviter les doubles impositions et de prévenir l’évasion 
fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, sont 
convenus des dispositions suivantes :

I. SCOPE OF THE CONVENTION I. CHAMP D’APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1 Article 1

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of 
one or both of the Contracting States.

Personnes visées

La présente Convention s’applique aux personnes qui sont des 
résidents d’un État contractant ou des deux États contractants.

Article 2 Article 2

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on 
capital imposed on behalf of each Contracting State, irrespec
tive of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital 
all taxes imposed on total income, on total capital, or on 
elements of income or of capital, including taxes on gains from 
the alienation of movable or immovable property, as well as 
taxes on capital appreciation.

Impôts visés

1. La présente Convention s’applique aux impôts sur le 
revenu et sur la fortune perçus pour le compte de chacun des 
États contractants, quel que soit le système de perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la 
fortune les impôts perçus sur le revenu total, sur la fortune 
totale, ou sur des éléments du revenu ou de la fortune, y 
compris les impôts sur les gains provenant de l’aliénation de 
biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les impôts sur les 
plus-values.

3. Les impôts actuels auxquels s’applique la Convention sont 
notamment :

a) en ce qui concerne le Canada :
les impôts sur le revenu qui sont perçus par le Gouverne
ment du Canada, (ci-après dénommés «impôt canadien»);

b) en ce qui concerne Chypre :
l’impôt sur le revenu et la contribution spéciale qui sont 
perçus par le Gouvernement de Chypre, (ci-après dénom
més «impôt cypriote»).

3. The existing taxes to which the Convention shall apply 
are, in particular:

(a) in the case of Canada: the income taxes imposed by the 
Government of Canada, (hereinafter referred to as “Canadi
an tax’’);

(b) in the case of Cyprus: the income tax and special contri
bution imposed by the Government of Cyprus, (hereinafter 
referred to as “Cyprus tax”).

4. The Convention shall apply also to any identical or sub
stantially similar taxes and to taxes on capital which are 
imposed after the date of signature of the Convention in 
addition to, or in place of, the existing taxes. The Contracting 
States shall notify each other of changes which have been made 
in their respective taxation laws.

4. La Convention s’applique aussi aux impôts de nature 
identique ou analogue et aux impôts sur la fortune qui seraient 
établis après la date de signature de la Convention et qui 
s’ajouteraient aux impôts actuels ou qui les remplaceraient. Les 
États contractants se communiquent les modifications apportées 
à leurs législations fiscales respectives.
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II. DEFINITIONS II. DÉFINITIONS

Article 3

General Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) (i) the term “Canada” used in a geographical sense, 

means the territory of Canada, including any area beyond 
the territorial waters of Canada which, under the laws of 
Canada, is an area within which Canada may exercise 
rights with respect to the sea-bed and sub-soil and their 
natural resources;
(ii) the term “Cyprus” used in a geographical sense, 
means the Republic of Cyprus, and includes any area 
adjacent to the territorial waters of Cyprus which in 
accordance with international law has been or may hereaf
ter be designated, under the laws of Cyprus concerning the 
Continental Shelf, as an area within which the rights of 
Cyprus with respect to the sea-bed and sub-soil and their 
natural resources may be exercised;

(b) the terms “a Contracting State” and “the other Con
tracting State” mean, as the context requires, Canada or 
Cyprus;
(c) the term “person” includes an individual, an estate, a 
trust, a company, a partnership and any other body of 
persons;
(d) the term “company” means any body corporate or any 
entity which is treated as a body corporate for tax purposes; 
in French, the term “société” also means a “corporation” 
within the meaning of Canadian law;
(e) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enter
prise of the other Contracting State” mean respectively an 
enterprise carried on by a resident of a Contracting State and 
an enterprise carried on by a resident of the other Contract
ing State;
If) the term “competent authority” means:

(i) in the case of Canada, the Minister of National Reve
nue or his authorized representative,
(ii) in the case of Cyprus, the Director of the Department 
of Inland Revenue, or his authorized representative;

0?) the term “tax” means Canadian tax or Cyprus tax, as the 
context requires;
(h) the term “national” means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contract
ing State;
(ii) any legal person, partnership and association deriving 
its status as such from the laws in force in a Contracting 
State.

Article 3

Définitions générales

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le 
texte n’exige une interprétation différente :

a) (i) le terme «Canada», employé dans un sens géographique, 
désigne le territoire du Canada, y compris toute région 
située au-delà des eaux territoriales du Canada qui, en 
vertu des lois du Canada, est une région à l’intérieur de 
laquelle le Canada peut exercer des droits à l’égard du sol 
marin et de son sous-sol et de leurs ressources naturelles; 
(ii) le terme «Chypre», employé dans un sens géographi
que, désigne la République de Chypre, et comprend toute 
région adjacente aux eaux territoriales de Chypre qui, 
conformément au droit international, a été ou peut par la 
suite être désignée, en vertu des lois de Chypre concernant 
le plateau continental, comme une région à l’intérieur de 
laquelle peuvent être exercés les droits de Chypre à l’égard 
du sol marin et son sous-sol et de leurs ressources 
naturelles;

b) les expressions «un État contractant» et «l’autre État 
contractant» désignent, suivant le contexte, le Canada ou 
Chypre;
c) le terme «personne» comprend les personnes physiques, les 
successions (estates), les fiducies (trusts), les sociétés, les 
sociétés de personnes (partnerships) et tous autres groupe
ments de personnes;
d) le terme «société» désigne toute personne morale ou toute 
entité qui est considérée comme une personne morale aux fins 
d’imposition; il désigne également une «corporation» au sens 
du droit canadien;
e) les expressions «entreprise d’un État contractant» et 
«entreprise de l’autre État contractant» désignent respective
ment une entreprise exploitée par un résident d’un État 
contractant et une entreprise exploitée par un résident de 
l’autre État contractant;
f) l’expression «autorité compétente» désigne :

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu 
national ou son représentant autorisé;
(ii) en ce qui concerne Chypre, le directeur du départe
ment du Revenu intérieur ou son représentant autorisé;

g) le terme «impôt» désigne, suivant le contexte, l’impôt 
canadien ou l’impôt cypriote;
h) le terme «national» désigne :

(i) toute personne physique qui possède la nationalité d’un 
État contractant;
(ii) toute personne morale, société de personnes et associa
tion constituées conformément à la législation en vigueur 
dans un État contractant.

2. Pour l’application de la Convention par un État contrac
tant, toute expression qui n’y est pas définie a le sens que lui 
attribue le droit de cet État concernant les impôts auxquels

con-

2. As regards the application of the Convention by a Con
tracting State any term not defined therein shall, unless the 
context otherwise requires, have the meaning which it has under





1984 Conventions en matière d’impôts sur le revenu, 1984 51

the law of that State concerning the taxes to which the Conven
tion applies.

s’applique la Convention, à moins que le contexte n’exige une 
interprétation différente.

Article 4 Article 4

Resident Résident

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of 
a Contracting State” means any person who, under the laws of 
that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, 
residence, place of management or any other criterion of a 
similar nature.

1. Au sens de la présente Convention, l’expression «résident 
d’un État contractant» désigne toute personne qui, en vertu de 
la législation de cet État, est assujettie à l’impôt dans cet État, 
en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de 
direction ou de tout autre critère de nature analogue.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an 
individual is a resident of both Contracting States, then his 
status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which 
he has a permanent home available to him; if he has a 
permanent home available to him in both States, he shall be 
deemed to be a resident of the State with which his personal 
and economic relations are closer (centre of vital interests);
(b) if the State in which he has his centre of vital interests 
cannot be determined, or if he has not a permanent home 
available to him in either State, he shall be deemed to be a 
resident of the State in which he has an habitual abode;
(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of 
them, he shall be deemed to be a resident of the State of 
which he is a national;
(<0 if he is a national of both States or of neither of them, 
the competent authorities of the Contracting States shall 
settle the question by mutual agreement.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une per
sonne physique est un résident des deux États contractants, sa 
situation est réglée de la manière suivante : 

fl) cette personne est considérée comme un résident de l’État 
où elle dispose d’un foyer d’habitation permanent; si elle 
dispose d’un foyer d’habitation permanent dans les deux 
États, elle est considérée comme un résident de l’État avec 
lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits 
(centre des intérêts vitaux);
b) si l’État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux 
ne peut pas être déterminé, ou si elle ne dispose d’un foyer 
d’habitation permanent dans aucun des États, elle est consi
dérée comme un résident de l’État où elle séjourne de façon 
habituelle;
c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les 
deux États ou si elle ne séjourne de façon habituelle dans 
aucun d’eux, elle est considérée comme un résident de l’État 
dont elle possède la nationalité;
d) si cette personne possède la nationalité des deux États ou 
si elle ne possède la nationalité d’aucun d’eux, les autorités 
compétentes des États contractants tranchent la question 
d’un commun accord.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 
company is a resident of both Contracting States, then its status 
shall be determined as follows:

(a) it shall be deemed to be a resident of the State of which 
it is a national;
lb) if it is a national of neither of the States, it shall be 
deemed to be a resident of the State in which its place of 
effective management is situated.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une 
société est un résident des deux États contractants, sa situation 
est réglée de la manière suivante :

fl) elle est considérée comme un résident de l’État dont elle 
possède la nationalité;
b) si elle ne possède la nationalité d’aucun des États, elle est 
considérée comme un résident de l’État où se trouve son siège 
de direction effective.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person 
other than an individual or a company is a resident of both 
Contracting States, the competent authorities of the Contract
ing States shall by mutual agreement endeavour to settle the 
question and to determine the mode of application of the 
Convention to such person.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une per
sonne autre qu’une personne physique ou une société est un 
résident des deux États contractants, les autorités compétentes 
des États contractants s’efforcent d’un commun accord de 
trancher la question et de déterminer les modalités d’applica
tion de la Convention à ladite personne.
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Article 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term “permanent 
establishment” means a fixed place of business through which 
the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

Article 5

Établissement stable

1. Au sens de la présente Convention, l’expression «établisse
ment stable» désigne une installation fixe d’affaires par l’inter
médiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de 
activité.

2. L’expression «établissement stable» comprend notamment :
a) un siège de direction,
b) une succursale,
c) un bureau,
d) une usine,
é) un atelier,
f) un magasin ou autre point de vente,
g) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou
tout autre lieu d’extraction de ressources naturelles,
h) une exploitation agricole ou une plantation, et
i) un lieu d’extraction de produits du bois ou de la forêt.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue 
un établissement stable que si sa durée dépasse six mois.

son

2. The term “permanent establishment” includes especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(J) a store or other sales outlet;
(g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of 
extraction of natural resources;
(A) a farm or plantation; and
(/') a place of extraction of timber or forest produce.

3. A building site or construction or installation project 
constitutes a permanent establishment only if it lasts more than 
six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, 
the term “permanent establishment” shall be deemed not to 
include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, 
display or delivery of goods or merchandise belonging to the 
enterprise;
(A) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage, 
display or delivery;
(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of process
ing by another enterprise;
(d) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of purchasing goods or merchandise or for col
lecting information, for the enterprise;
(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity 
of a preparatory or auxiliary character;
(/) the maintenance of a fixed place of business solely for 
any combination of activities mentioned in subparagraphs (a) 
to (e) provided that the overall activity of the fixed place of 
business resulting from this combination is of a preparatory 
or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, 
where a person — other than an agent of an independent status 
to whom paragraph 6 applies — is acting on behalf of an 
enterprise and has, and habitually exercises in a Contracting 
State an authority to conclude contracts in the name of the 
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent 
establishment in that State in respect of any activities which

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, 
on considère qu’il n’y a pas «établissement stable» si :

a) il est fait usage d’installations aux seules fins de stockage, 
d’exposition ou de livraison de marchandises appartenant à 
l’entreprise;
b) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entrepo
sées aux seules fins de stockage, d’exposition ou de livraison;
c) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entrepo
sées aux seules fins de transformation par une autre 
entreprise;
d) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins 
d’acheter des marchandises ou de réunir des informations 
pour l’entreprise;
e) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins 
d’exercer, pour l’entreprise, toute autre activité de caractère 
préparatoire ou auxiliaire;
f) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins 
de l’exercice cumulé d’activités mentionnées aux alinéas a) à
e), à condition que l’activité d’ensemble de l’installation fixe 
d’affaires résultant de ce cumul garde un caractère prépara
toire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lors
qu’une personne — autre qu’un agent jouissant d’un statut 
indépendant auquel s’applique le paragraphe 6 — agit pour le 
compte d’une entreprise et dispose dans un État contractant de 
pouvoirs qu’elle y exerce habituellement lui permettant de 
conclure des contrats au nom de l’entreprise, cette entreprise est 
considérée comme ayant un établissement stable dans cet État
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that person undertakes for the enterprise unless the activities of 
such person are limited to those mentioned in paragraph 4 
which, if exercised through a fixed place of business, would not 
make this fixed place of business a permanent establishment 
under the provisions of that paragraph.

pour toutes les activités que cette personne exerce pour l’entre
prise, à moins que les activités de cette personne ne soient 
limitées à celles qui sont mentionnées au paragraphe 4 et qui, si 
elles étaient exercées par l’intermédiaire d’une installation fixe 
d’affaires, ne permettraient pas de considérer cette installation 
comme un établissement stable selon les dispositions de ce 
paragraphe.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent 
establishment in a Contracting State merely because it carries 
on business in that State through a broker, general commission 
agent or any other agent of an independent status, provided that 
such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. Une entreprise n’est pas considérée comme ayant un éta
blissement stable dans un Etat contractant du seul fait qu’elle y 
exerce son activité par l’entremise d’un courtier, d’un commis
sionnaire général ou de tout autre agent jouissant d’un statut 
indépendant, à condition que ces personnes agissent dans le 
cadre ordinaire de leur activité.

7. The fact that a company which is a resident of a Contract
ing State controls or is controlled by a company which is a 
resident of the other Contracting State, or which carries on 
business in that other State (whether through a permanent 
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either 
company a permanent establishment of the other.

7. Le fait qu’une société qui est un résident d’un État 
contractant contrôle ou est contrôlée par une société qui est 
résident de l’autre État contractant ou qui y exerce son activité 
(que ce soit par l’intermédiaire d’un établissement stable ou 
non) ne suffit pas, en lui-même, à faire de l’une quelconque de 
ces sociétés un établissement stable de l’autre.

un

III. TAXATION OF INCOME III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6 Article 6

Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from 
immovable property (including income from agriculture or 
forestry) situated in the other Contracting State may be taxed 
in that other State.

Revenus immobiliers

1. Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire de 
biens immobiliers (y compris les revenus des exploitations agri
coles ou forestières) situés dans l’autre État contractant, sont 
imposables dans cet autre État.

2. For the purposes of this Convention, the term “immovable 
property” shall have the meaning which it has under the law of 
the Contracting State in which the property in question is 
situated. The term shall in any case include property accessory 
to immovable property, livestock and equipment used in 
agriculture and forestry, rights to which the provisions of 
general law respecting landed property apply, usufruct of 
immovable property and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of, or the right to work, mineral 
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and 
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income 
derived from the direct use, letting, or use in any other form of 
immovable property and to profits from the alienation of such 
property.

2. Au sens de la présente Convention, l’expression «biens 
immobiliers» a le sens que lui attribue le droit de l’État contrac
tant où les biens considérés sont situés. L’expression comprend 
en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploita
tions agricoles et forestières, les droits auxquels s’appliquent les 
dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, 
l’usufruit des biens immobiliers et les droits à des paiements 
variables ou fixes pour l’exploitation ou la concession de l’ex
ploitation de gisements minéraux, sources et autres ressources 
naturelles; les navires, bateaux et aéronefs ne sont pas considé
rés comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus 
provenant de l’exploitation directe, de la location ou de l’affer
mage, ainsi que de toute autre forme d’exploitation de biens 
immobiliers et aux bénéfices provenant de l’aliénation de tels 
biens.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to 
the income from immovable property of an enterprise and to 
income from immovable property used for the performance of 
independent personal services.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appliquent égale
ment aux revenus provenant des biens immobiliers d’une entre
prise ainsi qu’aux revenus des biens immobiliers servant à 
l’exercice d’une profession indépendante.
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Article 7 

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be 
taxable only in that State unless the enterprise carries 
business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. If the enterprise carries 
has carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise 
may be taxed in the other State but only so much of them as is 
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enter
prise of a Contracting State carries on business in the other 
Contracting State through a permanent establishment situated 
therein, there shall in each Contracting State be attributed to 
that permanent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate enterprise 
engaged in the same or similar activities under the 
similar conditions and dealing wholly independently with the 
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent estab
lishment, there shall be allowed those deductible expenses 
which are incurred for the purposes of the permanent establish
ment including executive and general administrative expenses, 
whether incurred in the State in which the permanent establish
ment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establish
ment by reason of the mere purchase by that permanent 
establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits 
to be attributed to the permanent establishment shall be deter
mined by the same method year by year unless there is good 
and sufficient reason to the contrary.

6. Insofar as it has been customary in a Contracting State to 
determine the profits to be attributed to a permanent establish
ment on the basis of an apportionment of the total profits of the 
enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall 
preclude that Contracting State from determining the profits to 
be taxed by such an apportionment as may be customary; the 
method of apportionment adopted shall, however, be such that 
the result shall be in accordance with the principles contained in 
this Article.

7. Wt here profits include items of income which are dealt 
with separately in other Articles of this Convention, then, the 
provisions of those Articles shall not be affected bv the provi
sions of this Article.

Article 7

Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un État contractant ne 
sont imposables que dans cet État, à moins que l’entreprise 
n’exerce son activité dans l’autre État contractant par l’intermé
diaire d’un établissement stable qui y est situé. Si l’entreprise 
exerce ou a exercé son activité d’une telle façon, les bénéfices de 
l’entreprise sont imposables dans l’autre État mais uniquement 
dans la mesure où ils sont imputables à cet établissement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu’une 
entreprise d’un État contractant exerce son activité dans l’autre 
État contractant par l’intermédiaire d’un établissement stable 
qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet 
établissement stable les bénéfices qu’il aurait pu réaliser s’il 
avait constitué une entreprise distincte exerçant des activités 
identiques ou analogues dans des conditions identiques 
logues et traitant en toute indépendance avec l’entreprise dont il 
constitue un établissement stable.

3. Pour déterminer les bénéfices d’un établissement stable, 
sont imputées les dépenses déductibles qui sont exposées 
fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les 
dépenses de direction et les frais généraux d’administration 
ainsi exposés, soit dans l’État où est situé cet établissement 
stable, soit ailleurs.

4. Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement stable du 
fait qu’il a simplement acheté des marchandises pour 
l’entreprise.

5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à impu
ter à l’établissement stable sont déterminés chaque année selon 
la même méthode, à moins qu’il n’existe des motifs valables et 
suffisants de procéder autrement.

6. S’il est d’usage, dans un État contractant, de déterminer 
les bénéfices imputables à un établissement stable sur la base 
d’une répartition des bénéfices totaux de l’entreprise entre ses 
diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n’empêche 
cet État contractant de déterminer les bénéfices imposables 
selon la répartition en usage; la méthode de répartition adoptée 
doit cependant être telle que le résultat obtenu soit conforme 
aux principes contenus dans le présent article.

on

on or

same or ou ana-

aux

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu 
traités séparément dans d’autres articles de la présente Conven
tion, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les 
dispositions du présent article.

Article 8

Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State 
from the operation of ships or aircraft in international traffic 
shall be taxable only in that State.

Article 8

Navigation maritime et aérienne

1. Les bénéfices qu’une entreprise d'un État contractant tire 
de l’exploitation, en trafic international, de navires ou d'aéro
nefs ne sont imposables que dans cet État.





2. Where a Contracting State includes in the profits of n 
enterprise of that State — and taxes accordingly — profits n 
which an enterprise of the other Contracting State has been 
charged to tax in that other State and the profits so included 
are profits which would have accrued to the enterprise of the 
first-mentioned State if the conditions made between the two 
enterprises had been those which would have been made be
tween independent enterprises, then that other State shall make 
an appropriate adjustment to the amount of tax charged therein 
on those profits. In determining such adjustment, due regard 
shall be had to the other provisions of this Convention.

2. Lorsqu’un État contractant inclut dans les bénéfices d’une 
entreprise de cet État — et impose en conséquence — des 
bénéfices sur lesquels une entreprise de l’autre État contractant 
a été imposée dans cet autre État, et que les bénéfices ainsi 
inclus sont des bénéfices qui auraient été réalisés par l’entre
prise du premier État si les conditions convenues entre les deux 
entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre 
des entreprises indépendantes, l’autre État procède à un ajuste
ment approprié du montant de l’impôt qui y a été perçu sur ces 
bénéfices. Pour déterminer cet ajustement, il est tenu compte 
des autres dispositions de la présente Convention.

3. A Contracting State shall not change the profits of an 
enterprise in the circumstances referred to in paragraph 1 after 
the expiry of the time limits provided in its national laws and, in 
any case, after five years from the end of the year in which the 
profits which would be subject to such change would have 
accrued to an enterprise of that State.

3. Un État contractant ne rectifiera pas les bénéfices d’une 
entreprise dans les cas visés au paragraphe 1 après l’expiration 
des délais prévus par sa législation nationale et, en tout cas, 
après l’expiration de cinq ans à dater de la fin de l’année au 
cours de laquelle les bénéfices qui feraient l’objet d’une telle 
rectification auraient été réalisés par une entreprise de cet État.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the 
case of fraud, wilful default or neglect.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s’appliquent pas 
en cas de fraude, d’omission volontaire ou de négligence.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and Article 
7, profits derived from the operation of ships or aircraft used 
principally to transport passengers or goods exclusively between 
places in a Contracting State may be taxed in that State.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de l’article 
7, les bénéfices provenant de l’exploitation de navires ou d'aéro
nefs utilisés principalement pour transporter des passagers ou 
des marchandises exclusivement entre des points situés dans un 
État contractant sont imposables dans cet Etat.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to 
profits referred to in those paragraphs derived by an enterprise 
of a Contracting State from its participation in a pool, a joint 
business or an international operating agency.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s’appliquent aussi 
aux bénéfices visés auxdits paragraphes qu’une entreprise d’un 
État contractant tire de sa participation à un pool, une exploita
tion en commun ou un organisme international d’exploitation.

Article 9 Article 9

Associated Enterprises Entreprises associées

1. Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly 
or indirectly in the management, control or capital of an 
enterprise of the other Contracting State, or 
(*) the same persons participate directly or indirectly in the 
management, control or capital of an enterprise of a Con
tracting State and an enterprise of the other Contracting 
State,

and in either case conditions are made or imposed between the 
two enterprises in their commercial or financial relations which 
differ from those which would be made between independent 
enterprises, then any profits which would, but for those condi
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of 
those conditions, have not so accrued, may be included in the 
profits of that enterprise and taxed accordingly.

I. Lorsque
a) une entreprise d’un État contractant participe directement 
ou indirectement à la direction, au contrôle ou au capital 
d’une entreprise de l’autre État contractant, ou que
b) les mêmes personnes participent directement ou indirecte
ment à la direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise 
d’un État contractant et d’une entreprise de l’autre État 
contractant,

et que, dans l’un et l’autre cas, les deux entreprises sont, dans 
leurs relations commerciales ou financières, liées par des condi
tions convenues ou imposées, qui diffèrent de celles qui seraient 
convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, 
sans ces conditions, auraient été réalisés par l’une des entrepri
ses mais n’ont pu l’être en fait à cause de ces conditions, 
peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et 
imposés en conséquence.

O
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Article 10 

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Con
tracting State of which the company paying the dividends is a 
resident, and according to the laws of that State, but if the 
recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so 
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the 
dividends. The provisions of this paragraph shall not affect the 
taxation of the company on the profits out of which the 
dividends are paid.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, as long as 
Cyprus does not impose a tax on dividends in addition to the tax 
chargeable on the profits or income of a company, dividends 
paid by a company which is a resident of Cyprus to a resident 
of Canada shall be exempt from any tax in Cyprus which may 
be chargeable on dividends in addition to the tax chargeable 
the profits or income of the company.

4. The term “dividends” as used in this Article means 
income from shares, “jouissance” shares or “jouissance” rights, 
mining shares, founders’ shares or other rights, not being 
debt-claims, participating in profits, as well as income which is 
subjected to the same taxation treatment as income from shares 
by the laws of the State of which the company making the 
distribution is a resident.

5. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Con
tracting State, carries on business in the other Contracting 
State of which the company paying the dividends is a resident, 
through a permanent establishment situated therein, or per
forms in that other State independent personal services from a 
fixed base situated therein, and the holding in respect of which 
the dividends are paid is effectively connected with such perma
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of 
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting 
State derives profits or income from the other Contracting 
State, that other State may not impose any tax on the dividends 
paid by the company, except insofar as such dividends are paid 
to a resident of that other State or insofar as the holding in 
respect of which the dividends are paid is effectively connected 
with a permanent establishment or a fixed base situated in that 
other State, nor subject the company’s undistributed profits to a 
tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the 
undistributed profits consist wholly or partly of profits or 
income arising in such other State.

Article 10 

Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident 
d’un État contractant à un résident de l’autre État contractant 
sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l’État 
contractant dont la société qui paie les dividendes est un 
résident et selon la législation de cet État, mais si la personne 
qui reçoit les dividendes en est le bénéficiaire effectif, l’impôt 
ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut des 
dividendes. Les dispositions du présent paragraphe n’affectent 
pas l’imposition de la société sur les bénéfices qui servent au 
paiement des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, aussi long
temps que Chypre ne perçoit pas d’impôt sur les dividendes en 
sus de l’impôt qui frappe les bénéfices ou les revenus des 
sociétés, les dividendes payés par une société qui est un résident 
de Chypre à un résident du Canada seront exemptés à Chypre 
de tout impôt susceptible de s’appliquer aux dividendes en sus 
de l’impôt qui frappe les bénéfices ou les revenus de la société.

4. Le terme «dividendes» employé dans le présent article 
désigne les revenus provenant d’actions, actions ou bons de 
jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts 
bénéficiaires à l’exception des créances, ainsi que les revenus 
soumis au même régime fiscal que les revenus d’actions par la 
législation de l’État dont la société distributrice est un résident.

on

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des dividendes, résident d’un État 
contractant, exerce dans l’autre État contractant dont la société 
qui paie les dividendes est un résident, soit une activité indus
trielle ou commerciale par l’intermédiaire d’un établissement 
stable qui y est situé, soit une profession indépendante au 
moyen d’une base fixe qui y est située, et que la participation 
génératrice des dividendes s’y rattache effectivement. Dans ce 
cas, les dispositions de l’article 7 ou de l’article 14, suivant les 
cas, sont applicables.

6. Lorsqu’une société qui est un résident d’un État contrac
tant tire des bénéfices ou des revenus de l’autre État contrac
tant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur les 
dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces 
dividendes sont payés à un résident de cet autre État ou dans la 
mesure où la participation génératrice des dividendes se ratta
che effectivement à un établissement stable ou à une base fixe 
situé dans cet autre État, ni prélever aucun impôt, au titre de 
l’imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non 
distribués de la société, même si les dividendes payés ou les 
bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en 
bénéfices ou revenus provenant de cet autre État.

7. Nonobstant toute disposition de la présente Convention, 
une société qui est un résident de Chypre et qui dispose d’un 
établissement stable au Canada demeure assujettie, conformé-

7. Notwithstanding any provision of this Convention 
pany which is a resident of Cyprus and which has a permanent 
establishment in Canada shall, in accordance with the provi-

a com-
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sions of Canadian law, remain subject to the additional tax on 
companies other than Canadian corporations, but the rate of 
such tax shall not exceed 15 per cent.

ment aux dispositions de la législation canadienne, à l’impôt 
supplémentaire sur les sociétés autres que les corporations 
canadiennes, mais étant entendu que le taux de cet impôt 
n’excède pas 15 p. 100.

Article 11 Article 11 

Intérêts

1. Les intérêts provenant d’un État contractant et payés à un 
résident de l’autre État contractant sont imposables dans cet 
autre État.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l’État 
contractant d’où ils proviennent et selon la législation de cet 
État, mais si la personne qui reçoit les intérêts en est le 
bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 
100 du montant brut des intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,
a) les intérêts provenant d’un État contractant et payés sur 
une obligation, un billet ou autre titre semblable du gouver
nement dudit État contractant ou de l’une de ses subdivisions 
politiques ou collectivités locales, ne sont imposables que dans 
l’autre État contractant pourvu qu’un résident de cet autre 
État en soit le bénéficiaire effectif;
b) les intérêts provenant de Chypre et payés à un résident du 
Canada ne sont imposables qu’au Canada s’ils sont payés en 
raison d’un prêt fait, garanti ou assuré, ou d’un crédit con
senti, garanti ou assuré par la Société pour l’expansion des 
exportations; et
c) les intérêts provenant du Canada et payés à un résident de 
Chypre ne sont imposables qu’à Chypre s’ils sont payés en 
raison d’un prêt fait, garanti ou assuré, ou d’un crédit con
senti, garanti ou assuré par le Service d’assurance des crédits 
à l’exportation du ministère du Commerce et de l’Industrie.

4. Le terme «intérêts» employé dans le présent article désigne 
les revenus des créances de toute nature, assorties ou non de 
garanties hypothécaires ou d’une clause de participation aux 
bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des fonds 
publics et des obligations d’emprunt, y compris les primes et 
lots attachés à ces titres, ainsi que tous autres produits soumis 
au même régime fiscal que les revenus de sommes prêtées par la 
législation de l’État d’où proviennent les revenus; mais il ne 
comprend pas les revenus visés à l’article 10.

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contract
ing State in which it arises, and according to the laws of that 
State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest 
the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross 
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
(a) interest arising in a Contracting State and paid in respect 
of a bond, debenture or other similar obligation of the 
government of that Contracting State or of a political sub
division or local authority thereof shall, provided that the 
interest is beneficially owned by a resident of the other 
Contracting State, be taxable only in that other State;
(Ô) interest arising in Cyprus and paid to a resident of 
Canada shall be taxable only in Canada if it is paid in respect 
of a loan made, guaranteed or insured, or a credit extended, 
guaranteed or insured by the Export Development Corpora
tion; and
(c) interest arising in Canada and paid to a resident of 
Cyprus shall be taxable only in Cyprus if it is paid in respect 
of a loan made, guaranteed or insured, or a credit extended, 
guaranteed or insured by the Export Credit Insurance Ser
vice of the Ministry of Commerce and Industry.

4. The term “interest” as used in this Article means income 
from debt-claims of every kind, whether or not secured by 
mortgage, and whether or not carrying a right to participate in 
the debtor’s profits, and in particular, income from government 
securities and income from bonds or debentures, including 
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or 
debentures, as well as income which is subjected to the same 
taxation treatment as income from money lent by the laws of 
the State in which the income arises. However, the term 
“interest” does not include income dealt with in Article 10.

5. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contract
ing State, carries on business in the other Contracting State in 
which the interest arises through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State independent 
personal services from a fixed base situated therein, and the 
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed base. In 
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case 
may be, shall apply.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts, résident d’un État 
contractant, exerce dans l’autre État contractant d'où provien
nent les intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale 
par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit 
une profession indépendante au moyen d’une base fixe qui y est 
située, et que la créance génératrice des intérêts s’y rattache 
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 ou de 
l’article 14, suivant les cas, sont applicables.
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6. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un État 
contractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, une 
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de 
cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu’il soit ou 
non un résident d’un État contractant, a dans un État contrac
tant un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel la 
dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et 
qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés 
comme provenant de l’État contractant où l’établissement 
stable, ou la base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le 
débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entre
tiennent avec de tierces personnes, le montant des intérêts, 
compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède 
celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effec
tif en l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent 
article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la 
partie excédentaire des paiements reste imposable selon la 
législation de chaque État contractant et compte tenu des 
autres dispositions de la présente Convention.

Article 12 

Redevances

1. Les redevances provenant d’un État contractant et payées 
à un résident de l’autre État contractant sont imposables dans 
cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l’État 
contractant d’où elles proviennent et selon la législation de cet 
État, mais si la personne qui reçoit les redevances en est le 
bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 10 p. 
100 du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevan
ces à titre de droits d’auteurs et autres rémunérations similaires 
concernant la production ou la reproduction d’une oeuvre litté
raire, dramatique, musicale ou artistique (à l’exclusion des 
redevances concernant les films cinématographiques et les oeu
vres enregistrées sur films ou bandes magnétoscopiques destinés 
à la télévision) provenant d’un État contractant et payées à un 
résident de l’autre État contractant qui est assujetti à l’impôt à 
raison de ces redevances, ne sont imposables que dans cet autre 
État.

4. Le terme «redevances» employé dans le présent article 
désigne les rémunérations de toute nature payées pour l'usage 
ou la concession de l’usage d’un droit d’auteur, d’un brevet, 
d’une marque de fabrique ou de commerce, d’un dessin ou d’un 
modèle, d’un plan, d’une formule ou d’un procédé secrets, ainsi 
que pour l’usage ou la concession de l’usage d’un équipement 
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations 
ayant trait à une expérience acquise dans le domaine industriel, 
commercial ou scientifique; ce terme comprend aussi les rému
nérations de toute nature concernant les films cinématographi
ques et les oeuvres enregistrées sur films et bandes magnétosco
piques destinés à la télévision.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a political subdivision, a 
local authority or a resident of that State. Where, however, the 
person paying the interest, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a perma
nent establishment or a fixed base in connection with which the 
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and 
such interest is borne by such permanent establishment or fixed 
base, then such interest shall be deemed to arise in the State in 
which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the 
payer and the beneficial owner or between both of them and 
some other person, the amount of the interest, having regard to 
the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which 
would have been agreed upon by the payer and the beneficial 
owner in the absence of such relationship, the provisions of this 
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such 
case, the excess part of the payments shall remain taxable 
according to the laws of each Contracting State, due regard 
being had to the other provisions of this Convention.

Article 12 

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Con
tracting State in which they arise, and according to the laws of 
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the 
royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the 
gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, copyright 
royalties and other like payments in respect of the production or 
reproduction of any literary, dramatic, musical or artistic work 
(but not including royalties in respect of motion picture films 
and works on film or videotape for use in connection with 
television) arising in a Contracting State and paid to a resident 
of the other Contracting State who is subject to tax thereon 
shall be taxable only in that other State.

4. The term “royalties” as used in this Article means pay
ments of any kind received as a consideration for the use of, or 
the right to use, any copyright, patent, trade mark, design or 
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the 
right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or 
for information concerning industrial, commercial or scientific 
experience, and includes payments of any kind in respect of 
motion picture films and works on film or videotape for use in 
connection with television.
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5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des redevances, résident d’un 
État contractant, exerce dans l’autre État contractant d’où 
proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou 
commerciale par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y 
est situé, soit une profession indépendante au moyen d’une base 
fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des 
redevances s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi
tions de l’article 7 ou de l’article 14, suivant les cas, sont 
applicables.

6. Les redevances sont considérées comme provenant d’un 
État contractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, une 
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de 
cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu’il soit 
ou non un résident d’un État contractant, a dans un État 
contractant un établissement stable, ou une base fixe, pour 
lequel l’obligation donnant lieu au paiement des redevances a 
été conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci 
sont considérées comme provenant de l’État où l’établissement 
stable, ou la base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le 
débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entre
tiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances, 
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées, i 
excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire 
effectif en l’absence de pareilles relations, les dispositions du 
présent article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce 
cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon 
la législation de chaque État contractant et compte tenu des 
autres dispositions de la présente Convention.

Article 13 

Gains en capital

1. Les gains qu’un résident d’un État contractant tire de 
l’aliénation de biens immobiliers situés dans l’autre État con
tractant, sont imposables dans cet autre État.

2. Les gains provenant de l’aliénation de biens mobiliers qui 
font partie de l’actif d’un établissement stable qu’une entreprise 
d’un État contractant a dans l’autre État contractant, ou de 
biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un 
résident d’un État contractant dispose dans l’autre État 
tractant pour l’exercice d’une profession indépendante, y 
pris de tels gains provenant de l’aliénation globale de cet 
établissement stable (seul ou avec l’ensemble de l’entreprise) ou 
de cette base fixe, sont imposables dans cet autre État.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if the 
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contract
ing State, carries on business in the other Contracting State in 
which the royalties arise through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State independent 
personal services from a fixed base situated therein, and the 
right or property in respect of which the royalties are paid is 
effectively connected with such permanent establishment or 
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, 
as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a political subdivision, a 
local authority or a resident of that State. Where, however, the 
person paying the royalties, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a perma
nent establishment or fixed base in connection with which the 
obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties 
are borne by such permanent establishment or fixed base, then 
such royalties shall be deemed to arise in the State in which the 
permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the 
payer and the beneficial owner or between both of them and 
some other person, the amount of the royalties, having regard to 
the use, right or information for which they are paid, exceeds 
the amount which would have been agreed upon by the payer 
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the 
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned 
amount. In such case, the excess part of the payments shall 
remain taxable according to the laws of each Contracting State, 
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13 

Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from 
the alienation of immovable property situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming 
part of the business property of a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed 
base available to a resident of a Contracting State in the other 
Contracting State for the purpose of performing independent 
personal services, including such gains from the alienation of 
such a permanent establishment (alone or with the whole 
enterprise) or of such a fixed base may be taxed in that other 
State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in 
international traffic and movable property pertaining to the 
operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the 
Contracting State in which such property is taxable according 
to paragraph 3 of Article 23.

4. Gains from the alienation of

con-
com-

3. Les gains provenant de l’aliénation de navires ou aéronefs 
exploités en trafic international ainsi que de biens mobiliers 
affectés à l’exploitation de ces navires ou aéronefs ne sont 
imposables que dans l’État contractant où ces biens sont impo
sables en vertu de l’article 23, paragraphe 3.

4. Les gains provenant de l’aliénation
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a) d’actions de capital d’une société dont les biens sont 
constitués principalement de biens immobiliers situés dans un 
État contractant, et
b) d’une participation dans une société de personnes (part
nership), une fiducie (trust) ou une succession (estate) dont 
les biens sont constitués principalement de biens immobiliers 
situés dans un État contractant,

sont imposables dans cet État. Au sens du présent paragraphe, 
l’expression «biens immobiliers» comprend des actions d’une 
société visée à l’alinéa à) ou une participation dans une société 
de personnes (partnership), une fiducie (trust) ou une succes
sion (estate) visée à l’alinéa b).

5. Les gains provenant de l’aliénation de tous biens autres 
que ceux visés aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables 
que dans l’État contractant dont le cédant est un résident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte 
au droit de chacun des États contractants de percevoir, confor
mément à sa législation, un impôt sur les gains provenant de 
l’aliénation d’un bien et réalisés par une personne physique qui 
est un résident de l’autre État contractant et qui a été un 
résident du premier État à un moment quelconque au cours des 
six années précédant immédiatement l’aliénation du bien.

Article 14

Professions indépendantes

1. Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire 
d’une profession libérale ou d’autres activités de caractère 
indépendant ne sont imposables que dans cet État, à moins que 
ce résident ne dispose de façon habituelle dans l’autre État 
contractant d’une base fixe pour l’exercice de ses activités. S’il 
dispose d’une telle base fixe, les revenus sont imposables dans 
l’autre État mais uniquement dans la mesure où ils sont imputa
bles à cette base fixe.

2. L’expression «profession libérale» comprend notamment 
les activités indépendantes d’ordre scientifique, littéraire, artis
tique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités indépen
dantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes 
et comptables.

(а) shares of the capital stock of a company the property of 
which consists principally of immovable property situated in 
a Contracting State, and
(б) an interest in a partnership, trust or estate, the property 
of which consists principally of immovable property situated 
in a Contracting State,

may be taxed by that State. For the purposes of this paragraph, 
the term “immovable property” includes the shares of a com
pany referred to in subparagraph (a) or an interest in a 
partnership, trust or estate referred to in subparagraph (b).

5. Gains from the alienation of any property, other than that 
referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in 
the Contracting State of which the alienator is a resident.

6. The provisions of paragraph 5 shall not affect the right of 
either of the Contracting States to levy, according to its law, a 
tax on gains from the alienation of any property derived by an 
individual who is a resident of the other Contracting State and 
has been a resident of the first-mentioned State at any time 
during the six years immediately preceding the alienation of the 
property.

Article 14

Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in 
respect of professional services or other activities of an 
independent character shall be taxable only in that State unless 
he has a fixed base regularly available to him in the other 
Contracting State for the purpose of performing his activities. 
If he has such a fixed base, the income may be taxed in the 
other State but only so much of it as is attributable to that fixed 
base.

2. The term “professional services” includes especially 
independent scientific, literary, artistic, educational or teaching 
activities as well as the independent activities of physicians, 
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18, et 19, les 
salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu’un 
résident d’un État contractant reççit au titre d’un emploi salarié 
ne sont imposables que dans cet État, à moins que 1 emploi ne 
soit exercé dans l’autre État contractant. Si l’emploi y est 
exercé, les rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans 
cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémuné
rations qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre d un 
emploi salarié exercé dans l’autre État contractant ne sont

Article 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, 
salaries, wages and other similar remuneration derived by a 
resident of a Contracting State in respect of an employment 
shall be taxable only in that State unless the employment is 
exercised in the other Contracting State. If the employment is 
so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be 
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remunera
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of 
an employment exercised in the other Contracting State shall
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imposables que dans le premier État si le bénéficiaire séjourne 
dans l’autre État pendant une période ou des périodes n’excé
dant pas au total 183 jours au cours de l’année civile considérée,

a) si les rémunérations gagnées dans l’autre État contractant 
au cours de ladite année n’excèdent pas trois mille dollars 
canadiens ($3000) ou l’équivalent en livres de Chypre; ou 
*) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour 
le compte d’un employeur qui n’est pas un résident de l’autre 
État et si la charge de ces rémunérations n’est pas supportée 
par un établissement stable ou une base fixe que l’employeur 
a dans l’autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, 
les rémunérations au titre d’un emploi salarié exercé à bord 
d’un navire ou d’un aéronef exploité en trafic international par 

entreprise d’un État contractant ne sont imposables que 
dans cet État.

be taxable only in the first-mentioned State if the recipient is 
present in the other State for a period or periods not exceeding 
in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and 
either

(a) the remuneration earned in the other Contracting State 
in the calendar year concerned does not exceed three thou
sand Canadian dollars ($3,000) or its equivalent in Cyprus 
pounds; or
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer 
who is not a resident of the other State, and such remunera
tion is not borne by a permanent establishment or a fixed 
base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, 
remuneration in respect of an employment exercised aboard a 
ship or aircraft operated in international traffic by an enterprise 
of a Contracting State, shall be taxable only in that State.

et

une

Article 16 

Tantiemes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions simi
laires qu’un résident d’un Etat contractant reçoit en sa qualité 
de membre du conseil d’administration ou de surveillance ou 
d’un organe analogue d’une société qui est un résident de l’autre 
État contractant sont imposables dans cet autre État.

Article 17 

Artistes et sportifs

Article 16 

Directors' Fees

Directors’ fees and other similar payments derived by a 
resident of a Contracting State in his capacity as a member of 
the board of directors or a similar organ of a company which is 
a resident of the other Contracting State, may be taxed in that 
other State.

Article 17

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, 
income derived by a resident of a Contracting State as an 
entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television 
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal 
activities as such exercised in the other Contracting State, may 
be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised 
by an entertainer or an athlete in his capacity as such accrues 
not to the entertainer or athlete himself but to another person, 
that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 
14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the 
activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is 
established that neither the entertainer or the athlete nor 
persons related thereto, participate directly or indirectly in the 
profits of the person referred to in that paragraph.

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les 
qu’un résident d’un État contractant tire de ses activitésrevenus

personnelles exercées dans l’autre Etat contractant en tant 
qu’artiste du spectacle, tel qu’un artiste de théâtre, de cinéma, 
de la radio ou de la télévision, ou qu’un musicien, ou en tant que 
sportif, sont imposables dans cet autre État.

2. Lorsque les revenus d’activités qu’un artiste du spectacle 
ou un sportif exerce personnellement et en cette qualité sont 
attribués non pas à l’artiste ou au sportif lui-même mais à 
autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les 
dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l’État contractant où 
les activités de l’artiste ou du sportif sont exercées.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s il 
est établi que ni l’artiste du spectacle ou le sportif, ni des 
personnes qui lui sont associées, ne participent directement ou 
indirectement aux bénéfices de la personne visée audit 
paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent

une

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply:
(a) to income derived from activities performed in a Con
tracting State by entertainers or athletes if the visit to that 
Contracting State is substantially supported by public funds 
of the other Contracting State, including any political sub
division, local authority or statutory body thereof;

pas:
a) aux revenus d’activités exercées dans un État contractant 
par des artistes du spectacle ou des sportifs, si la tournée dans 
cet État contractant est financée pour une large part au 

de fonds publics de l’autre État contractant, y comprismoyen
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une subdivision politique, une collectivité locale ou un orga
nisme de droit public de cet État;
b) à une organisation sans but lucratif dont aucun revenu 
n’était payable à un propriétaire, membre ou actionnaire ou 
ne pouvait par ailleurs être disponible au profit personnel de 
ceux-ci; ou
c) à un artiste du spectacle ou un sportif, au titre de services 
rendus à une organisation visée à l’alinéa b).

Article 18 

Pensions et rentes

1. Les pensions provenant d’un État contractant et payées à 
résident de l’autre État contractant sont imposables dans cet

autre État. Toutefois, ces pensions sont aussi imposables dans le 
premier État "contractant mais uniquement dans la mesure où 
leur montant total payé, au cours d’une année d’imposition, à 
un résident de l’autre État contractant excède dix mille dollars 
canadiens ($10,000) ou l’équivalent en livres de Chypre. Toute
fois, dans le cas de paiements périodiques d’une pension, l’impôt 
ainsi établi ne peut excéder le moins élevé des deux taux 
suivants ;

a) 15 p. 100 du montant brut du paiement, et
b) le taux calculé en fonction du montant d’impôt que le 
bénéficiaire du paiement devrait autrement verser pour l’an
née à l’égard du montant total des paiements périodiques de 
pensions qu’il a reçus au cours de l’année s’il était un résident 
de l’État contractant d’où provient le paiement.

Les autorités compétentes des États contractants peuvent, en 
de besoin, convenir de modifier le montant mentionné 

ci-dessus en fonction de l’évolution économique ou monétaire.

2. Les rentes provenant d’un État contractant et payées à un 
résident de l’autre État contractant sont imposables dans cet 
autre État.

3. Les rentes nrovenant d’un État contractant et payées à un 
résident de l’autre État contractant sont aussi imposables dans 
l’État d’où elles proviennent et selon la législation de cet État, 
mais l’impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 de la fraction 
du paiement qui est assujetti à l’impôt dans cet État. Toutefois, 
cette limitation ne s’applique pas aux paiements forfaitaires 
découlant de l’abandon, de l’annulation, du rachat, de la vente 
ou d’une autre forme d’aliénation de la rente, ou aux paiements 
de toute nature en vertu d’un contrat de rente à versements 
invariables.

4. Nonobstant toute disposition de la présente Convention, 
les pensions versées par Chypre ou l’une de ses subdivisions 
politiques ou collectivités locales, soit directement soit par 
prélèvement sur des fonds qu’ils ont constitués, à une personne 
physique au titre de services rendus à Chypre ou à cette 
subdivision ou collectivité, ne sont imposables qu’à Chypre.

5. Nonobstant toute disposition de la présente Convention, 
a) les pensions de sécurité sociale, les pensions et allocations 
au titre de service militaire et toute autre réparation pour

(b) to a non-profit organization no part of the income of 
which was payable to, or was otherwise available for the 
personal benefit of, any proprietor, member of shareholder 
thereof; or
(c) to an entertainer or athlete in respect of services provided 
to an organization referred to in subparagraph (b).

Article 18

Pensions and Annuities

1. Pensions arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State. However, such pensions may also be taxed in the 
first-mentioned Contracting State but only to the extent that 
the total amount thereof paid in any taxation year to a resident 
of the other Contracting State exceeds ten thousand Canadian 
dollars ($10,000) or its equivalent in Cyprus pounds. However, 
in the case of periodic pension payments, the tax so charged 
shall not exceed the lesser of

(a) 15 per cent of the gross amount of the payment, and
(b) the rate determined by reference to the amount of tax 
that the recipient of the payment would otherwise be required 
to pay for the year on the total amount of the periodic 
pension payments received by him in the year, if he were 
resident in the Contracting State in which the payment 
arises.

The competent authorities of the Contracting States may, if 
necessary, agree to modify the above-mentioned amount as a 
result of monetary or economic developments.

2. Annuities arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

3. Annuities arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may also be taxed in the 
State in which they arise, and according to the law of that 
State; but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the 
portion thereof that is subject to tax in that State. However, 
this limitation does not apply to lump-sum payments arising on 
the surrender, cancellation, redemption, sale or other alienation 
of an annuity, or to payments of any kind under an income
averaging annuity contract.

un

cas

4. Notwithstanding anything in this Convention, pensions 
paid by, or out of funds created by, Cyprus or a political 
subdivision or a local authority thereof to an individual in 
respect of services rendered to Cyprus or subdivision or author
ity shall be taxable only in Cyprus.

5. Notwithstanding anything in this Convention:
(a) social security pensions, pensions and allowances in 
respect of military service and any other compensation for an
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blessures ou dommages subis du fait des hostilités ou des 
persécutions politiques passées provenant d’un État contrac
tant et payées à un résident de l’autre État contractant, ne 
sont imposables que dans le premier État; 
b) les pensions alimentaires et autres paiements semblables 
provenant d’un État contractant et payés à un résident de 
l’autre État contractant qui y est assujetti à l’impôt à raison 
desdits revenus, ne sont imposables que dans cet autre État.

Article 19

Fonctions publiques

injury or damage sustained as a result of hostilities or past 
political persecution arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State shall be taxable 
only in the first-mentioned State;
(6) alimony and other similar payments arising in a Con
tracting State and paid to a resident of the other Contracting 
State who is subject to tax therein in respect thereof, shall be 
taxable only in that other State.

Article 19

Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Con
tracting State or a political subdivision or a local authority 
thereof to an individual in respect of services rendered to that 
State or subdivision or authority shall be taxable only in that 
State.
(b) However, such remuneration shall be taxable only in the 
other Contracting State if the services are rendered in that 
State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the 
purpose of rendering the services.

1. a) Les rémunérations, autres que les pensions, payées par 
un Etat contractant ou l’une de ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales à une personne physique, au titre de 
services rendus à cet État ou à cette subdivision ou collecti
vité, ne sont imposables que dans cet État.
b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que dans 
l’autre État contractant si les services sont rendus dans cet 
État et si la personne physique est un résident de cet État 
qui :

(i) possède la nationalité de cet État, ou
(ii) n’est pas devenu un résident de cet État à seule fin de 
rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas aux 
rémunérations payées au titre de services rendus dans le cadre 
d’une activité industrielle ou commerciale exercée par un État 
contractant ou l’une de ses subdivisions politiques ou collectivi
tés locales.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuner
ation in respect of services rendered in connection with a 
business carried on by a Contracting State or a political sub
division or a local authority thereof.

Article 20 

Étudiants

Les sommes qu’un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui 
est, ou qui était immédiatement avant de se rendre dans un État 
contractant, un résident de l’autre État contractant et qui 
séjourne dans le premier État à seule fin d’y poursuivre ses 
études ou sa formation, reçoit pour couvrir ses frais d’entretien, 
d’études ou de formation ne sont pas imposables dans cet État, 
à condition qu’elles proviennent de sources situées en dehors de 
cet État.

Article 20 

Students

Payments which a student, apprentice or business trainee 
who is, or was immediately before visiting a Contracting State, 
a resident of the other Contracting State and who is present in 
the first-mentioned State solely for the purpose of his education 
or training receives for the purpose of his maintenance, educa
tion or training shall not be taxed in that State, provided that 
such payments arise from sources outside that State.

Article 21 

Autres revenus

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, les élé
ments du revenu d’un résident d’un État contractant, d où qu ils 
proviennent, qui ne sont pas traités dans les articles précédents 
de la présente Convention ne sont imposables que dans cet État.

2. Toutefois, si ces revenus perçus par un 
contractant proviennent de sources situées dans l’autre État 
contractant, ils sont aussi imposables dans l'État d’où ils pro
viennent et selon la législation de cet État. Mais, dans le cas 
d’un revenu provenant d’une succession (estate) ou d une fidu-

Article 21 

Other Income

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income 
of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt 
with in the foregoing Articles of this Convention shall be 
taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of a 
Contracting State from sources in the other Contracting State, 
such income may also be taxed in the State in which it arises, 
and according to the law of that State. However, in the case of 
income from an estate or trust, the tax so charged shall,

résident d’un État
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cie (trust), l’impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 du 
montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable dans 
l’État contractant dont le bénéficiaire est un résident.

Article 22

Limitation de l’exemption ou de la réduction

Lorsque, en vertu d’une disposition quelconque de la présente 
Convention, les revenus sont sujets à un allégement d’impôt 
dans l’un des États contractants et, en vertu de la législation en 
vigueur dans l’autre État contractant, une personne, à l’égard 
desdits revenus, est soumise à l’impôt à raison de leur montant 
transféré ou perçu dans cet autre État contractant, et non à 
raison de leur montant total, l’allégement qui doit être accordé 
dans le premier État contractant en vertu de la présente Con
vention ne s’applique qu’au montant du revenu ainsi transféré 
ou perçu dans l’autre État contractant.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23 

Fortune

1. La fortune constituée par des biens immobiliers que pos
sède un résident d’un État contractant et qui sont situés dans 
l’autre État contractant, est imposable dans cet autre État.

2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font 
partie de l’actif d’un établissement stable qu’une entreprise d’un 
État contractant a dans l’autre État contractant, ou par des 
biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un 
résident d’un État contractant dispose dans l’autre État con
tractant pour l’exercice d’une profession indépendante, est 
imposable dans cet autre État.

3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs 
exploités en trafic international par une entreprise d’un État 
contractant, ainsi que par des biens mobiliers affectés à l’exploi
tation de ces navires et aéronefs, ne sont imposables que dans 
cet État.

4. Tous les autres éléments de la fortune d’un résident d’un 
État contractant ne sont imposables que dans cet État.

V. DISPOSITIONS PRÉVENTIVES DE LA DOUBLE 
IMPOSITION

Article 24

Élimination de la double imposition

1, En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 
évitée de la façon suivante :

a) Sous réserve des dispositions existantes de la législation 
canadienne concernant l’imputation de l’impôt payé dans un 
territoire en dehors du Canada sur 1’impôt canadien payable 
et de toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en 
affecterait pas le principe général, et sans préjudice d une 
déduction ou d’un dégrèvement plus important prévu par la

provided that the income is taxable in the Contracting State in 
which the recipient resides, not exceed 15 per cent of the gross 
amount of the income.

Article 22

Limitation of Relief

Where under any provision of this Convention income is 
relieved from tax in one of the Contracting States and, under 
the law in force in the other Contracting State, a person, in 
respect of the said income, is subject to tax by reference to the 
amount thereof which is remitted to or received in that other 
Contracting State and not by reference to the full amount 
thereof, then the relief to be allowed under this Convention in 
the first-mentioned Contracting State shall apply only to so 
much of the income as is remitted to or received in the other 
Contracting State.

IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 23 

Capital

1. Capital represented by immovable property owned by a 
resident of a Contracting State and situated in the other 
Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of 
the business property of a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State or by movable property pertaining to a fixed base avail
able to a resident of a Contracting State in the other Contract
ing State for the purpose of performing independent personal 
services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by an 
enterprise of a Contracting State in international traffic and by 
movable property pertaining to the operation of such ships and 
aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting 
State shall be taxable only in that State.

V. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE 
TAXATION

Article 24

Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as 
follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada 
regarding the deduction from tax payable in Canada of tax 
paid in a territory outside Canada and to any subsequent 
modification of those provisions — which shall not affect the 
general principle hereof — and unless a greater deduction or 
relief is provided under the laws of Canada, tax payable in
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législation canadienne, l’impôt dû à Chypre à raison de 
bénéfices, revenus ou gains provenant de Chypre est porté en 
déduction de tout impôt canadien dû à raison des mêmes 
bénéfices, revenus ou gains.
b) Sous réserve des dispositions existantes de la législation 
canadienne concernant la détermination du surplus exonéré 
d’une corporation étrangère affiliée et de toute modification 
ultérieure de ces dispositions qui n’en affecterait pas le 
principe général, une société résidente au Canada peut, aux 
fins de l’impôt canadien, déduire lors du calcul de son revenu 
imposable tout dividende reçu qui provient du surplus exo
néré d’une corporation étrangère affiliée résidente à Chypre.

Cyprus on profits, income or gains arising in Cyprus shall be 
deducted from any Canadian tax payable in respect of such 
profits, income or gains.
(6) Subject to the existing provisions of the law of Canada 
regarding the determination of the exempt surplus of a 
foreign affiliate and to any subsequent modification of those 
provisions — which shall not affect the general principle 
hereof — for the purpose of computing Canadian tax, a 
company resident in Canada shall be allowed to deduct in 
computing its taxable income any dividend received by it out 
of the exempt surplus of a foreign affiliate resident in 
Cyprus.

2. Pour l’application du paragraphe la), l’impôt dû à Chypre 
par un résident du Canada

(i) à raison des bénéfices imputables à une entreprise ou 
un commerce qu’il exerce à Chypre ou
(ii) à raison des intérêts qu’il reçoit d’un résident de 
Chypre,

est réputé comprendre tout montant qui aurait été payable au 
titre de l’impôt cypriote pour l’année n’eût été une exonération 
ou une réduction d’impôt accordée pour cette année, ou partie 
de celle-ci, conformément à—

l’une ou l’autre des dispositions suivantes, à savoir :
a) l’article 10 des Lois de l’impôt sur le revenu 1961 à 1977 
en autant qu’il était en vigueur à la date de signature de la 
présente Convention et n’a pas été modifié depuis, ou n’a subi 
que des modifications mineures qui n’en affectent pas le 
caractère général, à condition que l’autorité compétente de 
Chypre reconnaisse les intérêts comme étant payables à 
raison d’un prêt fait dans le but de promouvoir le développe
ment de Chypre; sauf dans la mesure où ladite disposition a 
pour effet d’exonérer une catégorie de revenus ou d’en alléger 
l’imposition pour une période excédant dix ans;
b) dans le cas de toute dépense en immobilisations approu
vée, tout montant qui aurait été payable au titre de l’impôt 
cypriote n’eût été une déduction pour investissement permise 
conformément à l’article 12(2)6) ou c) des Lois de l’impôt 
sur le revenu 1961 à 1977 de Chypre (en autant qu elles 
étaient en vigueur à la date de signature de la présente 
Convention et n’ont pas été modifiées depuis, ou n’ont subi 
que des modifications mineures qui n’en affectent pas le 
caractère général). Pour l’application du présent alinéa, 1 ex
pression «dépense en immobilisations approuvée» désigne les 
dépenses en immobilisations qui sont exposées à partir de la 
date de signature de la présente Convention et avant 1 expira
tion de 5 ans à partir du début de l’activité commerciale par

entreprise qui se livre uniquement ou principalement à 
une activité hôtelière ou à une activité tombant dans 1 une ou 
l'autre des catégories suivantes :

(i) la fabrication, l’assemblage ou la transformation;
(ii) la construction, le génie civil ou la construction de 
navires; ou
(iii) la fourniture d’électricité, d’énergie hydraulique, de 
gaz ou d’eau;

2. For the purposes of paragraph 1(a), tax payable in Cyprus 
by a resident of Canada

(i) in respect of profits attributable to a trade or business
carried on by it in Cyprus, or
(ii) in respect of interest received by it from a resident of
Cyprus,

shall be deemed to include any amount which would have been 
payable as Cyprus tax for any year but for an exemption from, 
or reduction of, tax granted for that year or any part thereof 
under any of the following provisions, that is to say:

(а) Section 10 of the Income Tax Laws 1961 to 1977 so far 
as it was in force on, and has not been modified since, the 
date of signature of this Convention, or has been modified 
only in minor respects so as not to affect its general charac
ter, provided the interest is certified by the competent author
ity of Cyprus as being payable in respect of a loan made for 
the purposes of promoting development in Cyprus; except to 
the extent that the said provision has the effect of exempting 
or relieving a source of income for a period in excess of ten 
years;
(б) in the case of any approved capital expenditure any 
amount which would have been payable as Cyprus tax but for 
an investment deduction allowed under Section 12(2)(6) or 
(c) of the Cyprus Income Tax Laws 1961 to 1977 (so far as 
they were in force on, and have not been modified since, the 
date of signature of this Convention or have been modified 
only in minor respect so as not to affect their general 
character). For the purpose of this subparagraph the term 
“approved capital expenditure” means capital expenditure 
which is incurred, on or after the date of signature of this 
Convention and not later than 5 years after the commence
ment of the trade or business in question by an enterprise 
wholly or mainly engaged in the hotel business or in activities 
falling within one of the following classes:

(i) manufacturing, assembling or processing;
(ii) construction, civil engineering or shipbuilding; or
(iii) electricity, hydraulic power, gas or water supply;

and which is certified by the competent authority of Cyprus 
as incurred for the purposes of promoting development in 
Cyprus;
(c) any other provision which may subsequently be made 
granting an exemption or reduction of tax which is agreed by

une
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et que l’autorité compétente de Chypre reconnaît comme 
étant exposées dans le but de promouvoir le développement 
de Chypre;
c) toute autre disposition subséquemment adoptée accordant 
une exonération ou une réduction d’impôt qui est, de l’accord 
des autorités compétentes des États contractants, de nature 
analogue, si elle n’a pas été modifiée postérieurement ou n'a 
subi que des modifications mineures qui n’en affectent pas le 
caractère général.

3. En ce qui concerne Chypre, sous réserve des dispositions 
existantes de la législation cypriote concernant l’imputation de 
l’impôt payé dans un territoire en dehors de Chypre sur l’impôt 
cypriote payable et de toute modification ultérieure de ces 
dispositions qui n’en affecterait pas le principe général, et sans 
préjudice d’une déduction ou d’un dégrèvement plus important 
prévu par la législation cypriote, l’impôt dû au Canada à raison 
de bénéfices, revenus ou gains provenant du Canada est porté 
en déduction de tout impôt cypriote dû à raison des mêmes 
bénéfices, revenus ou gains.

4. Pour l’application du présent article, les bénéfices, revenus 
ou gains d’un résident d’un État contractant ayant supporté 
l’impôt de l’autre État contractant conformément à la présente 
Convention, sont considérés comme provenant de sources 
situées dans cet autre État.

the competent authorities of the Contracting States to be of a 
substantially similar character, if it has not been modified 
thereafter or has been modified only in minor respects so as 
not to affect its general character.

3. In the case of Cyprus, subject to the existing provisions of 
the law of Cyprus regarding the deduction from tax payable in 
Cyprus of tax paid in a territory outside Cyprus and to any 
subsequent modification of those provisions — which shall not 
affect the general principle hereof — and unless a greater 
deduction or relief is provided under the laws of Cyprus, tax 
payable in Canada on profits, income or gains arising in 
Canada shall be deducted from any Cyprus tax payable in 
respect of such profits, income or gains.

4. For the purposes of this Article, profits, income or gains of 
a resident of a Contracting State which are taxed in the other 
Contracting State in accordance with this Convention shall be 
deemed to arise from sources in that other State.

VI. DISPOSITIONS SPÉCIALESVI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25 

Non-discrimi nation

1. Les nationaux d’un État contractant ne sont soumis dans 
l’autre État contractant à aucune imposition ou obligation y 
relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont 
ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État qui se 
trouvent dans la même situation.

Article 25

Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be subject
ed in the other Contracting State to any taxation or any 
requirement connected therewith which is other or more bur
densome than the taxation and connected requirements to 
which nationals of that other State in the same circumstances 
are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State shall not be less favourably levied in that other State than 
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on 
the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a 
Contracting State to grant to residents of the other Contracting 
State any personal allowances, reliefs and reductions for taxa
tion purposes on account of civil status or family responsibilities 
which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is 
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by 
one or more residents of the other Contracting State, shall not 
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any 
requirement connected therewith which is other or more bur
densome than the taxation and connected requirements to 
which other similar enterprises of the first-mentioned State, the

2. L’imposition d’un établissement stable qu’une entreprise 
d’un État contractant a dans l’autre État contractant n’est pas 
établie dans cet autre État d’une façon moins favorable que 
l’imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la 
même activité.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être inter-
État contractant à accorder auxprêtée comme obligeant un 

résidents de l’autre Etat contractant les déductions personnelles, 
abattements et réductions d’impôt en fonction de la situation ou 
des charges de famille qu’il accorde à ses propres résidents.

4. Les entreprises d’un État contractant, dont le capital est 
en totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu 
ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l’autre État con
tractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune 
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde 
que celles auxquelles sont ou pourront être assujetties les autres 
entreprises similaires du premier État dont le capital est en
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totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou 
contrôlé par un ou plusieurs résidents d’un État tiers.

capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of a third State, are or 
may be subjected.

5. Le terme «imposition» désigne dans le présent article les 
impôts visés par la présente Convention.

5. In this Article, the term “taxation” means taxes which are 
the subject of this Convention.

Article 26Article 26

Procédure amiableMutual Agreement Procedure

1. Lorsqu’une personne estime que les mesures prises par un 
État contractant ou par les deux États contractants entraînent 
ou entraîneront pour elle une imposition non conforme aux 
dispositions de la présente Convention, elle peut, indépendam
ment des recours prévus par le droit interne de ces États, 
adresser à l’autorité compétente de l’État contractant dont elle 
est un résident, une demande écrite et motivée de révision de 
cette imposition. Pour être recevable, ladite demande doit être 
présentée dans un délai de deux ans à compter de la première 
notification de la mesure qui entraîne une imposition non 
conforme à la Convention.

1. Where a person considers that the actions of one or both 
of the Contracting States result or will result for him in 
taxation not in accordance with the provisions of this Conven
tion, he may, irrespective of the remedies provided by the 
domestic law of those States, address to the competent author
ity of the Contracting State of which he is a resident an 
application in writing stating the grounds for claiming the 
revision of such taxation. To be admissible, the said application 
must be submitted within two years from the first notification 
of the action which gives rise to taxation not in accordance with 
the Convention.

2. L’autorité compétente visée au paragraphe 1 s’efforce, si 
la réclamation lui paraît fondée et si elle n’est pas elle-même en 
mesure d’y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le 
cas par voie d’accord amiable avec l’autorité compétente de 
l’autre État contractant, en vue d’éviter une imposition non 
conforme à la Convention.

3. Un État contractant n’augmentera pas la base imposable 
d’un résident de l’un ou l’autre État contractant en y incluant 
des éléments de revenu qui ont déjà été imposés dans l’autre 
État contractant, après l’expiration des délais prévus par sa 
législation nationale et, en tout cas, après l’expiration de cinq

à dater de la fin de la période imposable au cours de 
laquelle les revenus en cause ont été réalisés. Le présent para
graphe ne s’applique pas en cas de fraude, d’omission volontaire 
ou de négligence.

4. Les autorités compétentes des États contractants s’effor
cent, par voie d’accord amiable, de résoudre les difficultés ou de 
dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l’interprétation

l’application de la Convention. En particulier, les autorités 
compétentes des États contractants peuvent se consulter 
de parvenir à un accord :

a) pour que les bénéfices revenant à un résident d’un État 
contractant et à son établissement stable situé dans l’autre 
État contractant soient imputés d’une manière identique;
b) pour que les revenus revenant à un résident d un État 
contractant et à toute personne associée visée à l’article 9 
soient attribués d’une manière identique.

5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent 
se concerter en vue d’éliminer la double imposition dans les cas 
non prévus par la Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall 
endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it 
is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve 
the case by mutual agreement with the competent authority of 
the other Contracting State, with a view to the avoidance of 
taxation not in accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time 
limits provided in its national laws and, in any case, after five 
years from the end of the taxable period in which the income 
concerned has accrued, increase the tax base of a resident of 
either of the Contracting States by including therein items of 
income which have also been charged to tax in the other 
Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of 
fraud, wilful default or neglect.

ans

4. The competent authorities of the Contracting States shall 
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or 
doubts arising as to the interpretation or application of the 
Convention. In particular, the competent authorities of the 
Contracting States may consult together to endeavour to agree:

(a) to the same attribution of profits to a resident of a 
Contracting State and its permanent establishment situated 
in the other Contracting State;
(b) to the same allocation of income between a resident of a 
Contracting State and any associated person provided for in 
Article 9.

ou
en vue

5. The competent authorities of the Contracting States may 
consult together for the elimination of double taxation in cases 
not provided for in the Convention.
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Article 27

Échange de renseignements

1. Les autorités compétentes des États contractants échan
gent les renseignements nécessaires pour appliquer les disposi
tions de la présente Convention ou celles de la législation 
interne des États contractants relatives aux impôts visés par la 
Convention dans la mesure où l’imposition qu’elles prévoient 
n’est pas contraire à la Convention. L’échange de renseigne
ments n’est pas restreint par l’article 1. Les renseignements 
reçus par un État contractant sont tenus secrets de la même 
manière que les renseignements obtenus en application de la 
législation interne de cet État et ne sont communiqués qu’aux 
personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes 
administratifs) concernées par l’établissement ou le recouvre
ment des impôts visés par la Convention, par la mise à exécu
tion de ces impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs à 
ces impôts. Ces personnes ou autorités n’utilisent ces renseigne
ments qu’à ces fins. Elles peuvent faire état de ces renseigne
ments au cours d’audiences publiques de tribunaux ou dans des 
jugements.

Article 27

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall 
exchange such information as is necessary for carrying out the 
provisions of this Convention or of the domestic laws of the 
Contracting States concerning taxes covered by the Convention 
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Con
vention. The exchange of information is not restricted by 
Article 1. Any information received by a Contracting State 
shall be treated as secret in the same manner as information 
obtained under the domestic laws of that State and shall be 
disclosed only to persons or authorities (including courts and 
administrative bodies) involved in the assessment or collection 
of, the enforcement in respect of, or the determination of 
appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. 
Such persons or authorities shall use the information only for 
such purposes. They may disclose the information in public 
court proceedings or in judicial decisions.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 
être interprétées comme imposant à un État contractant 
l’obligation :

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa 
législation et à sa pratique administrative ou à celles de 
l’autre État contractant;

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed 
so as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the 
laws or the administrative practice of that or of the other 
Contracting State;
(b) to supply information which is not obtainable under the 
laws or in the normal course of the administration of that or 
of the other Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or professional secret or 
trade process, or information, the disclosure of which would 
be contrary to public policy (ordre public).

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être 
obtenus sur la base de sa législation ou dans le cadre de sa

de celles de l’autre Étatpratique administrative normale ou 
contractant;
c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret 
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commer
cial ou des renseignements dont la communication serait 
contraire à l’ordre public.

Article 28Article 28

Diplomatie Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privi
leges of diplomatic agents or consular officers under the general 
rules of international law or under the provisions of special 
agreements.

Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas 
atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les agents diplo
matiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des 
règles générales du droit des gens, soit des dispositions d’ac
cords particuliers.

2. Nonobstant l’article 4, une personne physique qui est 
membre d’une mission diplomatique, d’un poste consulaire 
d’une délégation permanente d’un État contractant qui est situé 
dans l’autre État contractant ou dans un État tiers est considé- 

fins de la Convention, être un résident de l’État

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member 
of a diplomatic mission, consular post or permanent mission of 
a Contracting State which is situated in the other Contracting 
State or in a third State shall be deemed for the purposes of the 
Convention to be a resident of the sending State if he is liable in 
the sending State to the same obligations in relation to tax on 
his total world income as are residents of that sending State.

ou

rée, aux .— _
accréditant à condition qu’elle soit soumise dans 1 Etat accrédi- 
tant aux mêmes obligations, en matière d impôts sur 1 ensemble 
de son revenu, que les résidents de cet État.

3. La Convention ne s’applique pas aux organisations inter
nationales, à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux

3. The Convention shall not apply to International Organiza
tions, to organs or officials thereof and to persons who are
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members of a diplomatie mission, consular post or permanent 
mission of a third State, being present in a Contracting State 
and who are not liable in either Contracting State to the same 
obligations in relation to tax on their total world income as are 
residents thereof.

personnes qui sont membres d’une mission diplomatique, d’un 
poste consulaire ou d’une délégation permanente d’un État 
tiers, lorsqu’ils se trouvent sur le territoire d’un État contractant 
et ne sont pas soumis dans l’un ou l’autre État contractant aux 
mêmes obligations, en matière d’impôts sur l’ensemble du 
revenu, que les résidents desdits États.

Article 29

Dispositions diverses

1. Les dispositions de la présente Convention ne peuvent être 
interprétées comme limitant d’une manière quelconque les exo
nérations, abattements, déductions, crédits ou autres allége
ments qui sont ou seront accordés

a) par la législation d’un État contractant pour la détermina
tion de l’impôt prélevé par cet État, ou
b) par tout autre accord conclu par un État contractant.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut être interpré
tée comme empêchant le Canada de prélever un impôt sur les 
montants inclus dans le revenu d’un résident du Canada en 
vertu de l’article 91 de la Loi de l’impôt sur le revenu du 
Canada.

3. La présente Convention ne s’applique pas aux sociétés 
ayant droit à un avantage fiscal spécial en vertu du paragra
phe w) de l’article 8 et en vertu de l’article 28A des Lois de 
l’impôt sur le revenu 1961 à 1977. La présente Convention ne 
s’applique également pas aux sociétés ayant droit à un avantage 
fiscal spécial en vertu d’une loi analogue adoptée subséquem
ment par Chypre et qui s’ajouterait ou remplacerait les lois 
mentionnées ci-dessus.

4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent 
communiquer directement entre elles pour l’application de la 
Convention.

Article 29

Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be construed to 
restrict in any manner any exclusion, exemption, deduction, 
credit, or other allowance now or hereafter accorded

(a) by the laws of a Contracting State in the determination
of the tax imposed by that State, or
(b) by any other agreement entered into by a Contracting
State.

2. Nothing in the Convention shall be construed as prevent
ing Canada from imposing a tax on amounts included in the 
income of a resident of Canada according to section 91 of the 
Canadian Income Tax Act.

3. This Convention shall not apply to companies entitled to 
any special tax benefit under paragraph (w) of Section 8 and 
Section 28A of the Income Tax Laws 1961 to 1977. This 
Convention shall also not apply to companies entitled to any 
special tax benefit under any substantially similar Law subse
quently enacted by Cyprus in addition to, or in place of, the 
Laws mentioned above.

4. The competent authorities of the Contracting States may 
communicate with each other directly for the purpose of apply
ing the Convention.

VII. DISPOSITIONS FINALESVII. FINAL PROVISIONS

Article 30 

Entrée en vigueur

1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de 
ratification seront échangés à Ottawa.

2. La Convention entrera en vigueur dès l’échange des ins
truments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) au Canada :
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants 
payés à des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 
1er janvier de l’année civile de l’échange des instruments de 
ratification; et
(ii) à l’égard des autres impôts canadiens, pour toute 
année d’imposition commençant à partir du 1er janvier de 
l’année civile de l’échange des instruments de ratification;

b) à Chypre :

Article 30 

Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of 
ratification shall be exchanged at Ottawa.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange 
of instruments of ratification and its provisions shall have 
effect:

(a) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts 
paid or credited to non-residents on or after the first day of 
January in the calendar year in which the exchange of 
instruments of ratification takes place; and
(ii) in respect of other Canadian tax for taxation years 
beginning on or after the first day of January in the 
calendar year in which the exchange of instruments of 
ratification takes place;
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(b) in Cyprus:
in respect of Cyprus tax for any year of assessment begin
ning on or after the first day of January in the calendar 
year in which the exchange of instruments of ratification 
takes place.

à l’égard de l’impôt cypriote, pour toute année de réparti
tion commençant à partir du 1er janvier de l’année civile de 
l’échange des instruments de ratification.

Article 31 

Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely but 
either Contracting State may, on or before June 30 in any 
calendar year after the year of the exchange of instruments of 
ratification, give to the other Contracting State a notice of 
termination in writing through diplomatic channels; in such 
event, the Convention shall cease to have effect:

(а) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts 
paid or credited to non-residents on or after the first day of 
January in the calendar year next following that in which 
the notice is given; and
(ii) in respect of other Canadian tax for taxation years 
beginning on or after the first day of January in the 
calendar year next following that in which the notice is 
given;

(б) in Cyprus:
in respect of Cyprus tax for the years of assessment 
beginning on or after the first day of January in the 
calendar year next following that in which the notice is 
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly author
ized to that effect, have signed this Convention.
DONE in duplicate at Nicosia, this 2nd day of May, 1984 in 
the English and French languages, each version being equally 
authentic.

Article 31 

Dénonciation

La présente Convention restera indéfiniment en vigueur; mais 
chacun des États contractants pourra, jusqu’au 30 juin inclus de 
toute année postérieure à l’année de l’échange des instruments 
de ratification, donner par la voie diplomatique un avis de 
dénonciation écrit à l’autre État contractant; dans ce cas, la 
Convention cessera d’être applicable :

a) au Canada :
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants 
payés à des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 
1er janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle où 
l’avis est donné; et
(ii) à l’égard des autres impôts canadiens, pour toute 
année d’imposition commençant à partir du 1er janvier de 
l’année civile qui suit immédiatement celle où l’avis est 
donné;

b) à Chypre :
à l’égard de l’impôt cypriote, pour les années de répartition 
commençant à partir du 1" janvier de l’année civile qui suit 
immédiatement celle où l’avis est donné.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet 
effet, ont signé la présente Convention.
FAIT en double exemplaire à Nicosie, le 2 mai 1984, en 
langues française et anglaise, chaque version faisant également
foi.

FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 
Vernon G. Turner

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
Vernon G. Turner

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
CHYPRE
Haralambos Hadjipanayiotou

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CYPRUS:
Haralambos Hadjipanayiotou
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SCHEDULE V ANNEXE V

(Article 20)

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL EN VUE 
D’ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIÈRE 

D’IMPÔTS SUR LE REVENU

(Section 20)

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 

FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT 

TO TAXES ON INCOME

The Government of Canada and the Government of the 
Federative Republic of Brazil, desiring to conclude a Conven
tion for the avoidance of double taxation with respect to taxes 
on income, have agreed as follows:

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la 
République fédérative du Brésil, désireux de conclure une Con
vention en vue d’éviter les doubles impositions en matière 
d’impôts sur le revenu, sont convenus des dispositions suivantes :

Article I Article 1

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of 
one or both of the Contracting States.

Personnes visées

La présente Convention s’applique aux personnes qui sont des 
résidents d’un État contractant ou de chacun des deux États 
contractants.

Article II Article II 

Impôts visés

1. La présente Convention s’applique aux impôts sur le 
revenu perçus pour le compte de chacun des États contractants, 
quel que soit le système de perception.

2. Les impôts actuels auxquels s’applique la Convention 
sont :

a) en ce qui concerne le Brésil :
— l’impôt fédéral sur le revenu, à l’exclusion de l’impôt sur 
les transferts excédentaires et sur les activités de moindre 
importance, (ci-après dénommés «impôt brésilien»);

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed 
on behalf of each Contracting State, irrespective of the manner 
in which they are levied.

2. The existing taxes to which the Convention shall apply
are:

(a) in the case of Brazil:
— the federal income tax, excluding the tax on excess 
remittances and on activities of minor importance; 
(hereinafter referred to as “Brazilian tax”);

(b) in the case of Canada:
the income taxes imposed by the Government of Canada, 
(hereinafter referred to as “Canadian tax”).

b) en ce qui concerne le Canada :
— les impôts sur le revenu qui sont perçus par le Gouver
nement du Canada, (ci-après dénommés «impôt cana
dien»).

3. La présente Convention s’applique aussi aux impôts sur le 
revenu de nature identique ou analogue qui seraient établis 
après la date de signature de la présente Convention et qui 
s’ajouteraient aux impôts actuels ou qui les remplaceraient. Les 
États contractants se communiquent les modifications apportées 
à leurs législations fiscales respectives.

3. This Convention shall apply also to any identical or sub
stantially similar taxes on income which are imposed after the 
date of signature of this Convention in addition to, or in place 
of, the existing taxes. The Contracting States shall notify each 
other of changes which have been made in their respective 
taxation laws.

Article III Article III

Définitions générales

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le con
texte n’exige une interprétation différente : 

a) le terme «Brésil» désigne le territoire de la République 
fédérative du Brésil, c’est-à-dire la terre continentale et insu
laire et son espace aérien de même que le fond de la mer

General Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise requires: 
(a) the term “Brazil” means the territory of the Federative 
Republic of Brazil, that is, the continental and insular earth 
and its corresponding air space, as well as the territorial sea 
and its corresponding seabed and subsoil, within which, in
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accordance with international law and the Brazilian laws, the 
rights of Brazil may be exercised;
(b) the term “Canada” used in a geographical sense means 
the territory of Canada, including any area beyond the 
territorial seas of Canada which, under the laws of Canada, 
is an area within which Canada may exercise rights with 
respect to the seabed and subsoil and their natural resources;
(c) the terms “a Contracting State” and “the other Con
tracting State” mean Brazil or Canada as the context 
requires;
(d) the term “person” comprises an individual, a company 
and any other body of persons;
(e) the term “nationals” means:

(i) all individuals possessing the nationality of a Contract
ing State;
(ii) all legal persons, partnerships and associations deriv
ing their status as such from the law in force in a Contract
ing State;

(/) the term “company” means any body corporate or any 
entity which is treated as a body corporate for tax purposes;
(g) the terms “enterprise of a Contracting State” and “ent
erprise of the other Contracting State” mean respectively an 
enterprise carried on by a resident of a Contracting State and 
an enterprise carried on by a resident of the other Contract
ing State;
(h) the term “international traffic” includes traffic between 
places in one country in the course of a journey which 
extends over more than one country;
(/') the term “tax” means Brazilian tax or Canadian tax, as 
the context requires;
0) the term “competent authority” means:

(i) in Brazil: the Minister of Finance, the Secretary of 
Federal Revenue or their authorized representatives;
(ii) in Canada: the Minister of National Revenue or his 
authorized representative.

territoriale et son sous-sol correspondant à l’intérieur duquel, 
conformément au droit international et aux lois du Brésil, les 
droits du Brésil peuvent être exercés;
b) le terme «Canada», employé dans un sens géographique, 
désigne le territoire du Canada, y compris toute région située 
au-delà des mers territoriales du Canada qui, en vertu des lois 
du Canada, est une région à l’intérieur de laquelle le Canada 
peut exercer des droits à l’égard du fond de la mer et de son 
sous-sol ainsi que de leurs ressources naturelles;
c) les expressions «un État contractant» et «l’autre État con
tractant» désignent, suivant le contexte, le Brésil ou le 
Canada;
d) le terme «personne» comprend les personnes physiques, les 
sociétés et tous autres groupements de personnes;
e) le terme «nationaux» désigne :

(i) toutes les personnes physiques qui possèdent la nationa
lité d’un État contractant;
(ii) toutes les personnes morales, sociétés de personnes et 
associations constituées conformément à la législation en 
vigueur dans un État contractant;

f) le terme «société» désigne toute personne morale ou toute 
entité qui est considérée comme une personne morale aux fins 
d’imposition;
g) les expressions «entreprise d’un État contractant» et 
«entreprise de l’autre État contractant» désignent respective
ment une entreprise exploitée par un résident d’un État 
contractant et une entreprise exploitée par un résident de 
l’autre État contractant;
h) l’expression «trafic international» comprend le trafic entre 
les escales d’un pays donné au cours d’un voyage qui s’étend 
sur plus d’un pays;
i) le terme «impôt» désigne, suivant le contexte, l’impôt 
brésilien ou l’impôt canadien;
j) l’expression «autorité compétente» désigne :

(i) au Brésil : le ministre des Finances, le secrétaire de la 
Recette fédérale ou leurs représentants autorisés;
(i) au Canada : le ministre du Revenu national ou son 
représentant autorisé.

2. Pour l’application de la présente Convention par un État 
contractant, toute expression qui n’est pas autrement définie a 
le sens que lui attribue le droit de cet État contractant concer
nant les impôts qui font l’objet de la présente Convention, à 
moins que le contexte n’exige une interprétation différente.

2. As regards the application of this Convention by a Con
tracting State any term not otherwise defined shall, unless the 
context otherwise requires, have the meaning which it has under 
the laws of that Contracting State relating to the taxes which 
are the subject of this Convention.

Article IVArticle IV

Domicile fiscal

1. Au sens de la présente Convention, l’expression «résident 
d’un État contractant» désigne toute personne qui, en vertu de 
la législation de cet État, est assujettie à l’impôt dans cet État, 
en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de 
direction, ou de tout autre critère de nature analogue.

Fiscal Domicile

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of 
a Contracting State” means any person who, under the law of 
that State, is liable to taxation therein by reason of his domicile, 
residence, place of management or any other criterion of a 
similar nature.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an 
individual is a resident of both Contracting States, then his 
status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting 
State in which he has a permanent home available to him. If 
he has a permanent home available to him in both Contract
ing States, he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State with which his personal and economic 
relations are closest (centre of vital interests);
(b) if the Contracting State in which he has his centre of 
vital interests cannot be determined, or if he has not a 
permanent home available to him in either Contracting State, 
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State 
in which he has an habitual abode;
(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or 
in neither of them, he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State of which he is a national;
(d) if he is a national of both Contracting States or of 
neither of them, the competent authorities of the Contracting 
States shall settle the question by mutual agreement.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une per
sonne physique est un résident des deux États contractants, sa 
situation est réglée de la manière suivante :

a) cette personne est considérée comme un résident de l’État 
contractant où elle dispose d’un foyer d’habitation perma
nent; si elle dispose d’un foyer d’habitation permanent dans 
les deux États contractants, elle est considérée comme un 
résident de l’État contractant avec lequel ses liens personnels 
et économiques sont les plus étroits (centre des intérêts 
vitaux);
b) si l’État contractant où cette personne a le centre de ses 
intérêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou si elle ne 
dispose d’un foyer d’habitation permanent dans aucun des 
États contractants, elle est considérée comme un résident de 
l’État contractant où elle séjourne de façon habituelle;
c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les 
deux États contractants ou si elle ne séjourne de façon 
habituelle dans aucun d’eux, elle est considérée comme un 
résident de l’État contractant dont elle possède la nationalité;
d) si cette personne possède la nationalité des deux États 
contractants ou si elle ne possède la nationalité d’aucun 
d’eux, les autorités compétentes des États contractants tran
chent la question d’un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une per
sonne autre qu’une personne physique est un résident des deux 
États contractants, les autorités compétentes des États contrac
tants s’efforcent d’un commun accord de trancher la question.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person 
other than an individual is a resident of both Contracting 
States, the competent authorities of the Contracting States 
shall by mutual agreement endeavour to settle the question.

Article VArticle V

Établissement stablePermanent Establishment

1. Au sens de la présente Convention, l’expression «établisse
ment stable» désigne une installation fixe d’affaires où l’entre
prise exerce tout ou partie de son activité.

2. L’expression «établissement stable» comprend notamment :
a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
J) une mine, une carrière ou tout autre lieu d’extraction de 
ressources naturelles;
g) un chantier de construction ou de montage dont la durée 
dépasse six mois.

1. For the purposes of this Convention, the term “permanent 
establishment” means a fixed place of business in which the 
business of the enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term “permanent establishment” shall include 
especially:

(a) a place of management;
(&) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(/) a mine, quarry or other place of extraction of natural
resources;
(g) a building site or construction or assembly project which
exists for more than six months.

3. On ne considère pas qu’il y a «établissement stable» si :
a) il est fait usage d’installations aux seules fins de stockage, 
d’exposition ou de livraison de marchandises appartenant à 
l’entreprise;
b) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entrepo
sées aux seules fins de stockage, d’exposition ou de livraison;

3. The term “permanent establishment” shall not be deemed 
to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, 
display or delivery of goods or merchandise belonging to the 
enterprise;
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c) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entrepo
sées aux seules fins de transformation par une autre 
entreprise;
d) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins 
d’acheter des marchandises ou de réunir des informations, 
pour l’entreprise;
e) une installation fixe d’affaires est utilisée, pour l’entre
prise, aux seules fins de publicité, de fourniture d’informa
tions, de recherches scientifiques ou d’activités analogues qui 
ont un caractère préparatoire ou auxiliaire.

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage, 
display or delivery;
(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of process
ing by another enterprise;
id) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of purchasing goods or merchandise or for col
lecting information, for the enterprise;
(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of advertising, for the supply of information, for 
scientific research, or for similar activities which have a 
preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an 
enterprise of the other Contracting State - other than an agent 
of independent status to whom paragraph 5 applies - shall be 
deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned 
State if he has, and habitually exercises in that State, an 
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, 
unless his activities are limited to the purchase of goods or 
merchandise for the enterprise.

4. Une personne qui agit dans un État contractant pour le 
compte d’une entreprise de l’autre État contractant — autre 
qu’un agent jouissant d’un statut indépendant, visé au paragra
phe 5 — est considérée comme constituant un établissement 
stable dans le premier État si elle dispose dans ce premier État 
de pouvoirs qu’elle y exerce habituellement lui permettant de 
conclure des contrats au nom de l’entreprise, à moins que 
l’activité de cette personne ne soit limitée à l’achat de marchan
dises pour l’entreprise.

Toutefois, une entreprise d’assurances d’un État contractant 
est considérée comme ayant un établissement stable dans l’autre 
État contractant à condition de percevoir des primes ou d’assu
rer des risques dans cet autre État par l’intermédiaire d’un 
représentant qui n’est pas une des personnes visées au paragra
phe 5 ci-après.

5. On ne considère pas qu’une entreprise d’un État contrac
tant a un établissement stable dans l’autre État contractant du 
seul fait qu’elle y exerce son activité par l’entremise d’un 
courtier, d’un commissionnaire général ou de tout autre agent 
jouissant d’un statut indépendant, à condition que ces personnes 
agissent dans le cadre ordinaire de leur activité.

6. Le fait qu’une société qui est un résident d’un État 
contractant contrôle ou est contrôlée par une société qui est un 
résident de l’autre État contractant ou qui y exerce son activité 
(que ce soit par l’intermédiaire d’un établissement stable ou 
non) ne suffit pas, en lui-même, à faire de l’une quelconque de 
ces sociétés un établissement stable de l’autre.

However, an insurance company of a Contracting State shall 
be deemed to have a permanent establishment in the other 
Contracting State provided that, through a representative other 
than persons to whom paragraph 5 below applies, it receives 
premium or insures risks in that other State.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed 
to have a permanent establishment in the other Contracting 
State merely because it carries on business in that other State 
through a broker, general commission agent or any other agent 
of independent status, where such persons are acting in the 
ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contract
ing State controls or is controlled by a company which is a 
resident of the other Contracting State, or which carries on 
business in that other State (whether through a permanent 
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either 
company a permanent establishment of the other.

Article VI

Income from Immovable Property

1. Income from immovable property including income from 
agriculture or forestry may be taxed in the Contracting State in 
which such property is situated.

2. (a) Subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c) 
the term “immovable property” shall be defined in accord
ance with the law of the Contracting State in which the 
property in question is situated;
(b) the term shall in any case include property accessory to 
immovable property, livestock and equipment used in agricul-

Article VI

Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les 
revenus des exploitations agricoles ou forestières, sont imposa
bles dans l’État contractant où ces biens sont situés.

2. a) Sous réserve des dispositions des alinéas b) et c) 
l’expression «biens immobiliers» est définie conformément au 
droit de l’État contractant où les biens considérés sont situés;
b) l’expression comprend en tous cas les accessoires, le chep
tel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, les 
droits auxquels s’appliquent les dispositions du droit privé
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ture and forestry, rights to which the provisions of general 
law respecting landed property apply, usufruct of immovable 
property, rights to explore for or to exploit mineral deposits, 
sources and other natural resources and rights to amounts 
computed by reference to the amount or value of production 
from such resources;
(c) ships and aircraft shall not be regarded as immovable 
property.

concernant la propriété foncière, l’usufruit des biens immobi
liers, les droits d’exploration ou d’exploitation de gisements 
minéraux, sources et autres ressources naturelles et les droits 
à des montants calculés par rapport à la quantité ou à la 
valeur de la production de ces ressources; 
c) les navires et aéronefs ne sont pas considérés comme biens 
immobiliers.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income 
derived from the direct use, letting, or use in any other form of 
immovable property.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus 
provenant de l’exploitation directe, de la location ou de l’affer
mage, ainsi que de toute autre forme d’exploitation de biens 
immobiliers.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to 
the income from immovable property of an enterprise and to 
income from immovable property used for the performance of 
professional services.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appliquent égale
ment aux revenus provenant des biens immobiliers d’une entre
prise ainsi qu’aux revenus des biens immobiliers servant à 
l’exercice d’une profession libérale.

Article VII Article VII

Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un État contractant ne 
sont imposables que dans cet État, à moins que l’entreprise 
n’exerce son activité dans l’autre État contractant par l’intermé
diaire d’un établissement stable qui y est situé. Si l’entreprise 
exerce son activité d’une telle façon, les bénéfices de l’entreprise 
sont imposables dans l’autre État mais uniquement dans la 
mesure où ils sont imputables à cet établissement stable.

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be 
taxable only in that State unless the enterprise carries on 
business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. If the enterprise carries on 
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed 
in the other State but only so much of them as is attributable to 
that permanent establishment.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu’une 
entreprise d’un État contractant exerce son activité dans l’autre 
État contractant par l’intermédiaire d’un établissement stable 
qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet 
établissement stable les bénéfices qu’il aurait pu réaliser s’il 
avait constitué une entreprise distincte et séparée exerçant des 
activités identiques ou analogues dans des conditions identiques 
ou analogues et traitant en toute indépendance avec l’entreprise 
dont il constitue un établissement stable.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enter
prise of a Contracting State carries on business in the other 
Contracting State through a permanent establishment situated 
therein, there shall in each Contracting State be attributed to 
that permanent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate enterprise 
engaged in the same or similar activities under the same or 
similar conditions and dealing wholly independently with the 
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. Dans le calcul des bénéfices d’un établissement stable, 
sont imputées les dépenses déductibles qui sont exposées aux 
fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les 
dépenses de direction et les frais généraux d’administration 
ainsi exposés.

4. Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement stable du 
fait qu’il a simplement acheté des marchandises pour 
l’entreprise.

5. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu 
traités séparément dans d’autres articles de la présente Conven
tion, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les 
dispositions du présent article.

3. In the determination of the profits of a permanent estab
lishment, there shall be allowed those deductible expenses 
which are incurred for the purposes of the permanent establish
ment including executive and general administrative expenses 
so incurred.

4. No profits shall be attributed to a permanent establish
ment by reason of the mere purchase by that permanent 
establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt 
with separately in other Articles of this Convention, then the 
provisions of those Articles shall not be affected by the provi
sions of this Article.
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Article VIIIArticle VIII

Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in interna
tional traffic shall be taxable only in the Contracting State in 
which the place of effective management of the enterprise is 
situated.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and Article 
VII, profits derived from the operation of ships or aircraft used 
principally to transport passengers or goods exclusively between 
places in a Contracting State may be taxed in that State.

Navigation maritime et aérienne

1. Les bénéfices provenant de l'exploitation, en trafic inter
national, de navires ou d’aéronefs ne sont imposables que dans 
l’État contractant où le siège de direction effective de l’entre
prise est situé.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de l’article 
VII, les bénéfices provenant de l’exploitation de navires ou 
d’aéronefs utilisés principalement pour transporter des passa
gers ou des marchandises exclusivement entre des points situés 
dans un État contractant sont imposables dans cet État.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s’appliquent aussi 
aux bénéfices provenant de la participation à un pool, une 
exploitation en commun ou un organisme international 
d’exploitation.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to 
profits derived from the participation in a pool, a joint business 
or in an international operating agency.

Article IXArticle IX

Entreprises associéesAssociated Enterprises

Lorsque
a) une entreprise d’un État contractant participe directement 
ou indirectement à la direction, au contrôle ou au capital 
d’une entreprise de l’autre État contractant, ou que
b) les mêmes personnes participent directement ou indirecte
ment à la direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise 
d’un État contractant et d’une entreprise de l’autre État 
contractant,

et que, dans l’un et l’autre cas, les deux entreprises sont, dans 
leurs relations commerciales ou financières, liées par des condi
tions convenues ou imposées, qui diffèrent de celles qui seraient 
convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, 
sans ces conditions, auraient été réalisés par l’une des entrepri
ses mais n’ont pu l’être en fait à cause de ces conditions, 
peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et 
imposés en conséquence.

Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly 
or indirectly in the management, control or capital of an 
enterprise of the other Contracting State, or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the 
management, control or capital of an enterprise of a Con
tracting State and an enterprise of the other Contracting 
State,

and in either case conditions are made or imposed between the 
two enterprises in their commercial or financial relations which 
differ from those which would be made between independent 
enterprises, then any profits which would, but for those condi
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of 
those conditions, have not so accrued, may be included in the 
profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article XArticle X

DividendesDividends

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident 
résident de l’autre État contractant

1. Dividends paid by a company which is a resident of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting 
State of which the company paying the dividends is a resident, 
and according to the law of that State, but if the recipient is a 
company which is the beneficial owner of the dividends and 
which holds an equity percentage of at least 10 per cent in the 
company paying the dividends the tax so charged shall not 
exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company 
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

d’un État contractant à un 
sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes sont imposables dans l’État con
tractant dont la société qui paie les dividendes est un résident et 
selon la législation de cet État, mais si la personne qui reçoit les 
dividendes est une société qui en est le bénéficiaire effectif et 
qui détient un pourcentage d’intérêt d’au moins 10 pour cent 
dans la société distributrice, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 
15 pour cent du montant brut des dividendes.

Le présent paragraphe n’affecte pas l’imposition de la société 
au titre des bénéfices qui servent au paiement des dividendes.





1984 Conventions en matière d’impôts sur le revenu, 1984 77

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
recipient of the dividends, being a resident of a Contracting 
State, has in the other Contracting State, of which the company 
paying the dividends is a resident, a permanent establishment 
with which the holding by virtue of which the dividends are 
paid is effectively connected. In such a case, the provisions of 
Article VII shall apply.

4. The term “dividends” as used in this Article means 
income from shares, “jouissance” shares or “jouissance” rights, 
mining shares, founders’ shares or other rights, not being 
debt-claims, participating in profits, as well as income 
assimilated to income from shares by the taxation law of the 
State of which the company making the distribution is a 
resident.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire des dividendes, résident d’un Etat con
tractant, a, dans l’autre État contractant dont la société qui 
paie les dividendes est un résident, un établissement stable 
auquel se rattache effectivement la participation génératrice des 
dividendes. Dans ce cas, les dispositions de l’article VII sont 
applicables.

4. Le terme «dividendes» employé dans le présent article 
désigne les revenus provenant d’actions, actions ou bons de 
jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts 
bénéficiaires à l’exception des créances, ainsi que les revenus 
assimilés aux revenus d’actions par la législation fiscale de 
l’État dont la société distributrice est un résident.

5. Nonobstant toute disposition de la présente Convention :
a) une société qui est un résident du Brésil et qui dispose 
d’un établissement stable au Canada demeure assujettie, 
conformément aux dispositions de la législation canadienne, à 
l’impôt supplémentaire sur les sociétés autres que les corpora
tions canadiennes, mais étant entendu que le taux de cet 
impôt n’excède pas 15 pour cent;
b) lorsqu’une société qui est un résident du Canada a un 
établissement stable au Brésil, cet établissement stable peut 
être assujetti à un impôt retenu à la source conformément à 
la législation brésilienne, mais cet impôt ne peut excéder 15 
pour cent du montant brut des bénéfices de cet établissement 
stable, déterminé après le paiement de l’impôt sur les sociétés 
afférent auxdits bénéfices.

6. Lorsqu’une contractant société qui est un résident d’un 
État contractant, l’autre État contractant ne peut percevoir 
aucun impôt sur les dividendes payés par la société, sauf dans la 
mesure où ces dividendes sont payés à un résident de cet autre 
État ou dans la mesure où la participation génératrice des 
dividendes se rattache effectivement à un établissement stable 
situé dans cet autre État, ni prélever aucun impôt au titre de 
l’imposition des bénéfices non distribués, même si les dividendes 
payés ou les bénéfices non distribués consistent en tout ou en 
partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre État.

7. Les limitations du taux de l’impôt visées aux paragraphes 
2 et 5b) du présent article ne s’appliqueront pas aux dividendes 
ou bénéfices qui seront payés avant l’expiration de la troisième 
année civile suivant l’année de la signature de la présente 
Convention.

5. Notwithstanding any provision of this Convention:
(a) a company which is a resident of Brazil and which has a 
permanent establishment in Canada shall, in accordance with 
the provisions of Canadian law, remain subject to the addi
tional tax on companies other than Canadian corporations, 
but the rate of such tax shall not exceed 15 per cent;
(b) where a company which is a resident of Canada has a 
permanent establishment in Brazil, this permanent establish
ment may be subject to a tax withheld at source in accord
ance with Brazilian law, but such a tax cannot exceed 15 per 
cent of the gross amount of the profits of that permanent 
establishment determined after the payment of the corporate 
tax related to such profits.

6. Where a company is a resident of a Contracting State, the 
other Contracting State may not impose any tax on the divi
dends paid by the company, except insofar as such dividends are 
paid to a resident of that other State or insofar as the holding in 
respect of which the dividends are paid is effectively connected 
with a permanent establishment situated in that other State, 
nor subject the company’s undistributed profits to any tax, even 
if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly 
or partly of profits or income arising in such other State.

7. The tax rate limitations referred to in paragraphs 2 and 
5(b) of this Article shall not apply to dividends or profits paid 
before the end of the third calendar year following the year of 
signature of this Convention.

Article XI 

Intérêts

1. Les intérêts provenant d’un État contractant et payés à un 
résident de l’autre État contractant sont imposables dans cet 
autre État.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l’État 
contractant d’où ils proviennent et selon la législation de cet

Article XI

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting 
State in which it arises, and according to the law of that State,
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État, mais si la personne qui reçoit les intérêts est une société 
qui en est le bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne peut 
excéder :

a) 10 pour cent du montant brut des intérêts provenant du
Brésil et payés à un résident du Canada en raison d’un prêt
garanti ou assuré pour au moins 7 ans par la Société pour
l’expansion des exportations du Canada;
b) 15 pour cent dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts 
provenant d’un État contractant et payés au gouvernement de 
l’autre État contractant, à l’une de ses subdivisions politiques ou 
à toute agence (y compris une institution financière) possédée à 
part entière par ce gouvernement ou cette subdivision politique, 
sont exonérés d’impôt dans le premier État contractant.

4. Le terme «intérêts» employé dans le présent article désigne 
les revenus des créances de toute nature, assorties ou non de 
garanties hypothécaires ou d’une clause de participation aux 
bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des fonds 
publics et des obligations d’emprunts, y compris les primes et 
lots attachés à ces titres, ainsi que tous autres produits assimilés 
aux revenus de sommes prêtées par la législation fiscale de 
l’État d’où proviennent les revenus. Toutefois, le terme «inté
rêts» ne comprend pas les revenus visés à l’article X, tels les 
revenus de créances qui représentent une participation aux 
bénéfices du débiteur.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts, résident d’un État 
contractant, a, dans l’autre État contractant d’où proviennent 
les intérêts, un établissement stable auquel se rattache effective
ment la créance génératrice des intérêts. Dans ce cas, les 
dispositions de l’article VII sont applicables.

6. La limitation prévue au paragraphe 2 ne s’applique pas 
aux intérêts provenant d’un État contractant et payés à un 
établissement stable d’une entreprise de l’autre État contractant 
qui est situé dans un État tiers.

7. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un État 
contractant lorsque le débiteur est cet État contractant lui- 
même, une subdivision politique, une collectivité locale ou un 
résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, 
qu’il soit ou non un résident d’un État contractant, a dans un 
Etat contractant un établissement stable pour lequel la dette 
donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et qui 
supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés 
comme provenant de l’État contractant où l’établissement 
stable est situé.

8. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débi
teur et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entretien
nent avec de tierces personnes, le montant des intérêts payés, 
compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède 
celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire en 
l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent arti
cle ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. En ce cas, la partie

but if the recipient is a company which is the beneficial owner 
of the interest, the tax so charged shall not exceed:

(а) 10 per cent of the gross amount of the interest arising in 
Brazil and paid to a resident of Canada in respect of a loan 
guaranteed or insured by the Export Development Corpora
tion of Canada for a minimum period of 7 years;
(б) 15 per cent in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest 
arising in a Contracting State and paid to the Government of 
the other Contracting State, a political subdivision thereof or 
any agency (including a financial institution) wholly owned by 
that Government, or political subdivision shall be exempt from 
tax in the first-mentioned Contracting State.

4. The term “interest” as used in this Article means income 
from debt-claims of every kind, whether or not secured by 
mortgage, and whether or not carrying a right to participate in 
the debtor’s profits, and in particular, income from government 
securities and income from bonds or debentures, including 
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or 
debentures, as well as income assimilated to income from 
money lent by the taxation law of the State in which the income 
arises. However, the term “interest” does not include income 
dealt with in Article X such as income from debt-claims which 
corresponds to a participation in the debtor’s profits.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
recipient of the interest, being a resident of a Contracting State, 
has in the other Contracting State in which the interest arises a 
permanent establishment with which the debt-claim from which 
the interest arises is effectively connected. In such a case, the 
provisions of Article VII shall apply.

6. The limitation established in paragraph 2 shall not apply 
to interest arising in a Contracting State and paid to a perma
nent establishment of an enterprise of the other Contracting 
State which is situated in a third State.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that Contracting State itself, a political 
subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, 
however, the person paying the interest, whether he is a resident 
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a 
permanent establishment in connection with which the indebt
edness on which the interest is paid was incurred and such 
interest is borne by such permanent establishment, then such 
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in 
which the permanent establishment is situated.

8. Where, owing to a special relationship between the payer 
and the recipient or between both of them and some other 
person, the amount of the interest paid, having regard to the 
debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which 
would have been agreed upon by the payer and the recipient in 
the absence of such relationship, the provisions of this Article 
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
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excess part of the payments shall remain taxable according to 
the law of each Contracting State, due regard being had to the 
other provisions of this Convention.

excédentaire des paiements reste imposable conformément à la 
législation de chaque État contractant et compte tenu des 
autres dispositions de la présente Convention.

Article XII Article XII 

Redevances

1. Les redevances provenant d’un État contractant et payées 
à un résident de l’autre État contractant sont imposables dans 
cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances sont imposables dans l’État con
tractant d’où elles proviennent et selon la législation de cet État, 
mais si la personne qui reçoit les redevances est une société qui 
en est le bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne peut 
excéder :

a) 25 pour cent du montant brut des redevances provenant
de l’usage ou de la concession de l’usage d’une marque de
fabrique ou de commerce;
b) 15 pour cent dans tous les autres cas.

3. Le terme «redevances» employé dans le présent article 
désigne les rémunérations de toute nature payées pour l’usage 
ou la concession de l’usage d’un droit d’auteur sur une oeuvre 
littéraire, artistique ou scientifique (y compris les films cinéma
tographiques, les films ou bandes de télévision ou de radiodiffu
sion), d’un brevet, d’une marque de fabrique ou de commerce, 
d’un dessin ou d’un modèle, d’un plan, d’une formule ou d’un 
procédé secrets, ainsi que pour l’usage ou la concession de 
l’usage d’un équipement industriel, commercial ou scientifique 
et pour des informations ayant trait à une expérience acquise 
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les redevances sont considérées comme provenant d'un 
État contractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, une 
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de 
cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu’il soit 
ou non un résident d’un État contractant, a dans un État 
contractant un établissement stable pour lequel l’obligation 
donnant lieu au paiement des redevances a été conclue et qui 
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées 
comme provenant de l’État contractant où l’établissement 
stable est situé.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire des redevances, résident d’un État con
tractant, a, dans l’autre État contractant d’où proviennent les 
redevances, un établissement stable auquel se rattache effective
ment le droit ou le bien générateur des redevances. Dans ce cas, 
les dispositions de l’article VII sont applicables.

6. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débi
teur et le bénéficiaire ou que l’un et l’autre entretiennent avec 
de tierces personnes, le montant des redevances payées, compte 
tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées, excède 
celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire en 
l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent arti
cle ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. En ce cas, la partie

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting 
State in which they arise, and according to the law of that 
State, but if the recipient is a company which is the beneficial 
owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed:

(а) 25 per cent of the gross amount of royalties arising from
the use of, or the right to use trade marks;
(б) 15 per cent in all other cases.

3. The term “royalties” as used in this Article means pay
ments of any kind received as a consideration for the use of, or 
the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific 
work (including cinematograph films, films or tapes for televi
sion or radio broadcasting), any patent, trade mark, design or 
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the 
right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or 
for information concerning industrial, commercial or scientific 
experience.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a political subdivision, a 
local authority or a resident of that State. Where, however, the 
person paying the royalties, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a perma
nent establishment in connection with which the obligation to 
pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by 
such permanent establishment, then such royalties shall be 
deemed to arise in the Contracting State in which the perma
nent establishment is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
recipient of the royalties, being a resident of a Contracting 
State, has in the other Contracting State in which the royalties 
arise, a permanent establishment with which the right or prop
erty giving rise to the royalties is effectively connected. In such 
a case, the provisions of Article VII shall apply.

6. Where, owing to a special relationship between the payer 
and the recipient or between both of them and some other 
person, the amount of the royalties paid, having regard to the 
use, right or information for which they are paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon by the payer and 
the recipient in the absence of such relationship, the provisions 
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
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that case, the excess part of the payments shall remain taxable 
according to the law of each Contracting State, due regard 
being had to the other provisions of this Convention.

7. The tax rate limitation referred to in paragraph 2(b) shall 
not apply to royalties paid before the end of the fourth calendar 
year following the calendar year in which this Convention 
enters into force where such royalties are paid to a resident of a 
Contracting State which holds, directly or indirectly, at least 50 
per cent of the voting capital of the company paying the 
royalties.

excédentaire des paiements reste imposable conformément à la 
législation de chaque État contractant et compte tenu des 
autres dispositions de la présente Convention.

7. La limitation du taux de l’impôt visée au paragraphe 2b) 
ne s’applique pas aux redevances qui sont payées avant l’expira
tion de la quatrième année civile suivant celle au cours de 
laquelle la présente Convention entre en vigueur lorsque ces 
redevances sont payées à un résident d’un État contractant qui 
détient, directement ou indirectement, au moins 50 pour cent 
du capital comportant droit de vote de la société débitrice des 
redevances.

Article XIII Article XIII

Gains provenant de l’aliénation de biens

1. Les gains provenant de l’aliénation de navires et d’aéro
nefs exploités en trafic international ainsi que de biens mobiliers 
affectés à l’exploitation de tels navires ou aéronefs ne sont 
imposables que dans l’État contractant où le siège de direction 
effective de l’entreprise est situé.

2. Les gains provenant de l’aliénation de tous biens ou droits 
autres que ceux mentionnés au paragraphe 1 sont imposables 
dans les deux États contractants.

Gains from the Alienation of Property

1. Gains from the alienation of ships and aircraft operated in 
international traffic and movable property pertaining to the 
operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the 
Contracting State in which the place of effective management 
of the enterprise is situated.

2. Gains from the alienation of any property or right other 
than those mentioned in paragraph 1 may be taxed in both 
Contracting States.

Article XIV

Professions indépendantes

1. Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire 
d’une profession libérale ou d’autres activités indépendantes de 
nature analogue ne sont imposables que dans cet État, à moins 
que la charge de ces rémunérations ne soit supportée par un 
établissement stable situé dans l’autre État contractant ou par 
une société résidente de cet autre État. Dans ce cas, les revenus 
sont imposables dans cet autre État.

2. L’expression «professions libérales» comprend notamment 
les activités indépendantes d’ordre scientifique, technique, litté
raire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités 
indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, 
dentistes et comptables.

Article XIV

Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in 
respect of professional services or other independent activities of 
a similar nature shall be taxable only in that State, unless the 
payment of such activities and services is borne by a permanent 
establishment situated in the other Contracting State or a 
company resident therein. In such a case the income may be 
taxed in that other State.

2. The term “professional services” includes especially 
independent scientific, technical, literary, artistic, educational 
or teaching activities as well as the independent activities of 
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and account
ants.

Article XV

Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles XVI, XVIII, 
XIX et XX, les salaires, traitements et autres rémunérations 
similaires qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre 
d’un emploi salarié ne sont imposables que dans cet État, à 
moins que l’emploi ne soit exercé dans l’autre État contractant. 
Si l’emploi y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre sont 
imposables dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémuné
rations qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre d’un 
emploi salarié exercé dans l’autre État contractant ne sont 
imposables que dans le premier État si :

Article XV

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles XVI, XVIII, XIX 
and XX, salaries, wages and other similar remuneration derived 
by a resident of a Contracting State in respect of an employ
ment shall be taxable only in that State unless the employment 
is exercised in the other Contracting State. If the employment is 
so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be 
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remunera
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of 
an employment exercised in the other Contracting State shall 
be taxable only in the first-mentioned State if:
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a) le bénéficiaire séjourne dans l’autre État pendant une 
période ou des périodes n’excédant pas au total 183 jours au 
cours de l’année fiscale considérée, et
b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour 
le compte d’un employeur qui n’est pas un résident de l’autre 
État, et
c) la charge des rémunérations n’est pas supportée par un 
établissement stable ou une base fixe que l’employeur a dans 
l’autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, 
les rémunérations reçues au titre d’un emploi salarié exercé à 
bord d’un navire ou d’un aéronef exploité en trafic international 
sont imposables dans l’État contractant où le siège de direction 
effective de l’entreprise est situé.

(а) the recipient is present in the other State for a period or 
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal 
year concerned, and
(б) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer 
who is not a resident of the other State, and
(c) the remuneration is not borne by a permanent establish
ment or a fixed base which the employer has in the other 
State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, 
remuneration in respect of an employment exercised aboard a 
ship or aircraft in international traffic may be taxed in the 
Contracting State in which the place of effective management 
of the enterprise is situated.

Article XVI Article XVI

Directors’ Fees

Directors’ fees and similar payments derived by a resident of 
a Contracting State in his capacity as a member of the board of 
directors or a similar council of a company which is a resident 
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Tantiemes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions simi
laires qu’un résident d’un État contractant reçoit en sa qualité 
de membre du conseil d’administration ou de surveillance ou 
d’un conseil analogue d’une société qui est un résident de l’autre 
État contractant sont imposables dans cet autre État.

Article XVII Article XVII

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles XIV and XV, 
income derived by entertainers, such as theatre, motion picture, 
radio or television artistes, and musicians, and by athletes, from 
their personal activities as such may be taxed in the Contract
ing State in which those activities are exercised.

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles XIV et XV, les 
revenus que les artistes du spectacle, tels les artistes de théâtre, 
de cinéma, de la radio ou de la télévision et les musiciens, ainsi 
que les sportifs, tirent de leurs activités personnelles en cette 
qualité sont imposables dans l’État contractant où ces activités 
sont exercées.

2. Lorsque les revenus d’activités exercées personnellement, 
et en cette qualité, par un artiste du spectacle ou un sportif sont 
attribués non pas à l’artiste ou au sportif lui-même mais à une 
autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les 
dispositions des articles VII, XIV et XV, dans l’État contrac
tant où les activités de l’artiste ou du sportif sont exercées.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas 
aux revenus que tire une organisation sans but lucratif dont la 
qualité est attestée par l’autorité compétente de l’État contrac
tant où elle réside.

2. Where income in respect of personal activities as such of 
an entertainer or athlete accrues not to that entertainer or 
athlete himself but to another person, that income may, not
withstanding the provisions of Articles VII, XIV and XV, be 
taxed in the Contracting State in which the activities of the 
entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to 
income derived by a non-profit organization the status of which 
is certified by the competent authority of the Contracting State 
in which it is resident.

Article XVIII Article XVIII 

Pensions et rentes

1. Les pensions, les rentes et les pensions alimentaires prove
nant d’un État contractant et payées à un résident de l’autre 
État contractant ne sont imposables que dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, le montant 
d’une pension, d’une rente ou d’une pension alimentaire qui 
excède quatre mille dollars canadiens ($4,000) au cours d’une

Pensions and Annuities

1. Pensions, annuities and alimony arising in a Contracting 
State and paid to a resident of the other Contracting State shall 
be taxable only in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the 
amount of a pension, annuity or alimony which exceeds four 
thousand Canadian dollars ($4,000) in a calendar year may
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année civile est aussi imposable dans l’État contractant d’où la 
pension, la rente ou la pension alimentaire provient. Les autori
tés compétentes des États contractants peuvent, en cas de 
besoin, convenir de modifier le montant mentionné ci-dessus en 
fonction de l’évolution économique ou monétaire.

3. Employé dans le présent article :
a) le terme «pension» désigne les paiements effectués après la 
retraite en considération d’un emploi antérieur ou à titre de 
compensation de dommages subis dans le cadre d’un emploi 
antérieur;
b) le terme «rente» désigne une somme déterminée payable 
périodiquement à échéances fixes, à titre viager ou pendant 
une période déterminée ou qui peut l’être, en vertu d’un 
engagement d’effectuer les paiements en échange d’une con
trepartie pleine et suffisante versée en argent ou évaluable en 
argent (autre que des services rendus).

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2,
a) les pensions de sécurité sociale provenant d’un État con
tractant et payées à un résident de l’autre État contractant ne 
sont imposables que dans le premier État. Toutefois, ces 
pensions ne sont imposables que dans l’autre État contractant 
si le bénéficiaire est un résident de cet autre État et en 
possède la nationalité;
b) les pensions aux anciens combattants provenant du 
Canada et payées à un résident du Brésil sont exonérées de 
l’impôt brésilien.

also be taxed in the Contracting State in which the pension, 
annuity or alimony arises. The competent authorities of the 
Contracting States may, if necessary, agree to modify the 
above-mentioned amount as a result of monetary or economic 
developments.

3. As used in this Article:
(ti) the term “pension” means payments made after retire
ment in consideration of past employment or by way of 
compensation for injuries received, in connection with past 
employment;
(6) the term “annuity” means a stated sum payable periodi
cally at stated times during life, or during a specified or 
ascertainable period of time, under an obligation to make the 
payments in return for adequate and full consideration in 
money or money’s worth (other than services rendered).

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,
(a) social security pensions arising in a Contracting State 
and paid to a resident of the other Contracting State shall be 
taxable only in the first-mentioned State. However, such 
pensions shall be taxable only in the other Contracting State 
if the recipient is a national of and a resident of that other 
State;
(b) war veterans pensions arising in Canada and paid to a 
resident of Brazil shall be exempt from Brazilian tax.

Article XIX

Governmental Payments

1. Remuneration, not including pensions, paid by a Contract
ing State, a political subdivision or a local authority thereof to 
any individual in respect of services rendered to that State, to a 
political subdivision or local authority shall be taxable only in 
that State.

However, such remuneration shall be taxable only in the 
Contracting State of which the recipient is a resident if the 
services are rendered in that State and if the recipient

(а) is a national of that State, or
(б) did not become a resident of that State solely for the
purpose of performing the services.

Article XIX

Rémunérations publiques

1. Les rémunérations, à l’exception des pensions, payées par 
un État contractant ou l’une de ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales à une personne physique, au titre de services 
rendus à cet État, à une subdivision politique ou collectivité 
locale, ne sont imposables que dans cet État.

Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que dans 
l’État contractant dont le bénéficiaire est un résident si les 
services sont rendus dans cet État et si le bénéficiaire de la 
rémunération :

a) possède la nationalité de cet État, ou
b) n’est pas devenu un résident de cet État à seules fins de
rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas aux 
rémunérations payées au titre de services rendus dans le cadre 
d’une activité commerciale ou industrielle exercée par l’un des 
États contractants ou l’une de ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuner
ation in respect of services rendered in connection with any 
trade or business carried on by one of the Contracting States or 
a political subdivision or a local authority thereof.

Article XX 

Students

Payments which a student, apprentice or business trainee 
who is, or was immediately before visiting one of the Contract-

Article XX 

Étudiants

Les sommes qu’un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui 
est, ou qui était immédiatement avant de se rendre dans l’un des
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États contractants, un résident de l’autre État contractant et 
qui séjourne dans le premier État contractant à seule fin d’y 
poursuivre ses études ou sa formation, reçoit pour couvrir 
frais d’entretien, d’études ou de formation ne sont pas imposa
bles dans le premier État, à condition qu’elles proviennent de 
sources situées en dehors de cet État.

ing States, a resident of the other Contracting State and who is 
present in the first-mentioned Contracting State solely for the 
purpose of his education or training receives for the purpose of 
his maintenance, education or training shall not be taxed in that 
first-mentioned State, provided that such payments are made to 
him from sources outside that State.

ses

Article XXI Article XXI

Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State, arising 
in the other Contracting State and not dealt with in the 
foregoing Articles of this Convention, may be taxed in that 
other State.

Autres revenus

Les éléments du revenu d’un résident d’un État contractant 
qui proviennent de l’autre État contractant et qui ne sont pas 
traités dans les articles précédents de la présente Convention 
sont imposables dans cet autre État.

Article XXII Article XXII

Methods for the Elimination of Double Taxation

1. Where a resident of Brazil derives income which, in 
accordance with the provisions of this Convention, may be 
taxed in Canada, Brazil shall allow as a deduction from the tax 
on the income of that person, an amount equal to the income 
tax paid in Canada. The deduction shall not, however, exceed 
that part of the income tax as computed before the deduction is 
given, which is appropriate to the income which may be taxed 
in Canada.

2. Unless the provisions of paragraph 4 or 5 apply, where a 
resident of Canada derives income which, in accordance with 
the provisions of this Convention, may be taxed in Brazil, 
Canada shall allow as a deduction from the tax on the income 
of that person, an amount equal to the income tax paid in 
Brazil, including business-income tax and non-business-income 
tax. The deduction shall not, however, exceed that part of the 
income tax as computed before the deduction is given, which is 
appropriate to the income which may be taxed in Brazil.

Disposition pour éliminer les doubles impositions

1. Lorsqu’un résident du Brésil reçoit des revenus qui, con
formément aux dispositions de la présente Convention, sont 
imposables au Canada, le Brésil accorde sur l’impôt qu’il 
perçoit sur les revenus de ce résident une déduction d’un 
montant égal à l’impôt sur le revenu payé au Canada. Toute
fois, cette déduction ne peut excéder la fraction de l’impôt sur le 
revenu, calculé avant la déduction, correspondant aux revenus 
imposables au Canada.

2. Sauf en cas d’application des dispositions du paragraphe 4 
ou 5, lorsqu’un résident du Canada reçoit des revenus qui, 
conformément aux dispositions de la présente Convention, sont 
imposables au Brésil, le Canada accorde sur l’impôt qu’il 
perçoit sur les revenus de ce résident, une déduction d’un 
montant égal à l’impôt sur le revenu payé au Brésil, y compris 
l’impôt sur le revenu tiré d’une entreprise et l’impôt sur le 
revenu ne provenant pas d’une entreprise. Toutefois, cette 
déduction ne peut excéder la fraction de l’impôt sur le revenu, 
calculé avant la déduction, correspondant aux revenus imposa
bles au Brésil.

3. Aux fins de la déduction prévue au paragraphe 2, en ce 
qui concerne les bénéfices visés au paragraphe 56) de l’article X 
l’impôt brésilien est toujours considéré comme ayant été perçu 
au taux de 25 pour cent du montant brut et, en ce qui concerne 
les intérêts visés au paragraphe 2 de l’article XI et les redevan
ces visées au paragraphe 2b) de l’article XII, l’impôt brésilien 
est toujours considéré comme ayant été perçu au taux de 20 
pour cent du montant brut des revenus payés au Brésil.

4. Sont exonérés d’impôt au Canada les dividendes reçus 
d’une société qui est un résident du Brésil par une société qui 
est un résident du Canada si cette dernière détient un pourcen
tage d’intérêt d’au moins 10 pour cent dans la société distribu
trice et si les bénéfices qui servent au paiement des dividendes 
proviennent d’une entreprise exploitée activement au Brésil ou 
dans un pays avec lequel le Canada a conclu une convention en 
vue d’éviter les doubles impositions; aux fins de la présente 
disposition, tout revenu provenant de sources situées dans un

3. For the deduction indicated in paragraph 2, Brazilian tax 
shall always be considered as having been paid at the rate of 25 
per cent of the gross amount of the profits to which paragraph 
5(i>) of Article X applies and at the rate of 20 per cent of the 
gross amount of the income paid in Brazil in the case of interest 
to which paragraph 2 of Article XI applies and royalties to 
which paragraph 2(b) of Article XII applies.

4. Dividends received by a company which is a resident of 
Canada from a company which is a resident of Brazil shall be 
exempt from tax in Canada if the company receiving the 
dividends holds an equity percentage of at least 10 per cent in 
the company paying the dividends and if the profits out of 
which the dividends are paid are derived from carrying on an 
active business in Brazil or in a country with which Canada has 
concluded a double taxation convention; for the purposes of this 
provision, any income from sources in a country other than
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Canada which pertains to or is incident to an active business 
carried on in a country other than Canada, shall be deemed to 
be profits derived from carrying on an active business.

pays autre que le Canada et qui appartient ou se rapporte de 
manière accessoire à l’exploitation active d’une entreprise dans 
un tel pays est considéré comme bénéfice provenant d’une 
entreprise exploitée activement.

5. Lorsqu’une société qui est un résident du Canada reçoit 
des dividendes, autres que ceux visés au paragraphe 4, d’une 
société qui est un résident du Brésil dans laquelle elle détient un 
pourcentage d’intérêt d’au moins 10 pour cent, et ces dividendes 
sont imposables au Brésil conformément à la présente Conven
tion, le Canada accorde sur l’impôt qu’il perçoit sur les 
de la première société une déduction d’un montant égal à 
l’impôt sur le revenu payé au Brésil et accorde un allégement à 
l’égard de l’impôt brésilien sur les sociétés payé sur les bénéfices 
qui servent au paiement des dividendes; la déduction ne peut 
toutefois excéder la fraction de l’impôt canadien sur le revenu, 
calculé avant la déduction, correspondant aux dividendes.

Aux fins de la déduction visée au présent paragraphe, l’impôt 
brésilien sur les dividendes est toujours considéré comme ayant 
été perçu aux taux de 25 pour cent du montant brut des 
dividendes.

6. La valeur des actions émises par une corporation d’un État 
contractant dont le capital est en totalité ou en partie, directe
ment ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs 
résidents de l’autre État contractant, n’est pas soumise à l’impôt 
sur le revenu dans ce dernier État.

7. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 s’appliquent aux 
fins du calcul des bénéfices d’un établissement stable situé au 
Canada d’une banque qui est un résident du Brésil.

5. Where a company which is a resident of Canada derives 
dividends, other than those mentioned in paragraph 4, from a 
company which is a resident of Brazil in which it holds an 
equity percentage of at least 10 per cent and those dividends 
may be taxed in Brazil, in accordance with this Convention, 
Canada shall allow as a deduction from the tax on the income 
of the first-mentioned company an amount equal to the income 
tax paid in Brazil and shall allow relief in respect of the 
Brazilian corporation tax paid on the profits out of which the 
dividends are paid; the deduction shall not, however, exceed 
that part of the Canadian income tax as computed before the 
deduction is given, which is appropriate to the dividends.

For the deduction mentioned in this paragraph, Brazilian tax 
on dividends shall always be considered as having been paid at 
the rate of 25 per cent of the gross amount of the dividends.

revenus

6. The value of the shares issued by a corporation of a 
Contracting State, the capital of which is wholly or partly 
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more 
residents of the other Contracting State, shall not be subject to 
income tax in the last-mentioned State.

7. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall apply for the 
determination of the profits of a permanent establishment 
situated in Canada of a bank which is a resident of Brazil.

Article XXIII 

Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be subject
ed in the other Contracting State to any taxation or any 
requirement connected therewith which is other or more bur
densome than the taxation and connected requirements to 
which nationals of that other State in the same circumstances 
are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State shall not be less favourably levied in that other State than 
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on 
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contract
ing State to grant to residents of the other Contracting State 
any personal allowances, reliefs and reductions for taxation 
purposes on account of civil status or family responsibilities 
which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is 
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by 
one or more residents of the other Contracting State, shall not 
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any

Article XXIII

Non-discrimination

1. Les nationaux d’un État contractant ne sont soumis dans 
l’autre État contractant à aucune imposition ou obligation y 
relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont 
ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État qui se 
trouvent dans la même situation.

2. L’imposition d’un établissement stable qu’une entreprise 
d’un État contractant a dans l’autre État contractant n’est pas 
établie dans cet autre État d’une façon moins favorable que 
l’imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la 
même activité.

La présente disposition ne peut être interprétée comme obli
geant un État contractant à accorder aux résidents de l’autre 
État contractant les déductions personnelles, abattements et 
réductions d’impôt en fonction de la situation ou des charges de 
famille qu’il accorde à ses propres résidents.

3. Les entreprises d’un État contractant, dont le capital est 
en totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu 
ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l’autre État con
tractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune
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requirement connected therewith which is other or more bur
densome than the taxation and connected requirements to 
which other similar enterprises of the first-mentioned State, the 
capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of a third State, are or 
may be subjected.

4. In this Article, the term “taxation” means taxes which are 
the subject of this Convention.

imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde 
que celles auxquelles sont ou pourront être assujetties les autres 
entreprises similaires du premier État dont le capital 
totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou 
contrôlé par un ou plusieurs résidents d’un État tiers.

est en

4. Le terme «imposition» désigne dans le présent article les 
impôts visés par la présente Convention.

Article XXIV Article XXIV

Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the 
actions of one or both of the Contracting States result or will 
result for him in taxation not in accordance with this Conven
tion, he may, notwithstanding the remedies provided by the 
national laws of those States, present his case to the competent 
authority of the Contracting State of which he is a resident.

Procédure amiable

1. Lorsqu’un résident d’un État contractant estime que les 
mesures prises par un État contractant ou par les deux États 
contractants entraînent ou entraîneront pour lui une imposition 
non conforme à la présente Convention, il peut, indépendam
ment des recours prévus par la législation nationale de ces 
États, soumettre son cas à l’autorité compétente de l’État 
contractant dont il est un résident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection 
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at 
an appropriate solution, to resolve the case by mutual agree
ment with the competent authority of the other Contracting 
State, with a view to the avoidance of taxation not in accord
ance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall 
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or 
doubts arising as to the interpretation or application of the 
Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may 
consult together for the elimination of double taxation in cases 
not provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may 
communicate with each other directly for the purpose of reach
ing an agreement in the sense of the preceding paragraphs. The 
competent authorities of the Contracting States may also settle 
by mutual agreement the methods of application of this 
Convention.

2. L’autorité compétente s’efforce, si la réclamation lui 
paraît fondée et si elle n’est pas elle-même en mesure d'y 
apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie 
d’accord amiable avec l’autorité compétente de l’autre État 
contractant, en vue d’éviter une imposition non conforme à la 
Convention.

3. Les autorités compétentes des États contractants s’effor
cent, par voie d’accord amiable, de résoudre les difficultés ou de 
dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l’interprétation 
ou l’application de la Convention.

4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent 
se concerter en vue d’éliminer la double imposition dans les cas 
non prévus par la Convention.

5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent 
communiquer directement entre elles en vue de parvenir à un 
accord comme il est indiqué aux paragraphes précédents. Les 
autorités compétentes des États contractants peuvent aussi 
régler d’un commun accord les modalités d’application de la 
présente Convention.

Article XXV Article XXV

Échange de renseignements

1. Les autorités compétentes des États contractants échan
gent les renseignements nécessaires pour appliquer les disposi
tions de la présente Convention et celles des lois internes des 
États contractants relatives aux impôts visés par la présente 
Convention dans la mesure où l’imposition qu’elles prévoient est 
conforme à la présente Convention. Tout renseignement ainsi 
échangé sera tenu secret et ne pourra être communiqué qu’aux 
personnes ou autorités chargées de l’établissement ou du recou
vrement des impôts visés par la Convention.

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall 
exchange such information as is necessary for the carrying out 
of this Convention and of the domestic laws of the Contracting 
States concerning taxes covered by this Convention insofar as 
the taxation thereunder is in accordance with this Convention. 
Any information so exchanged shall be treated as secret and 
shall not be disclosed to any persons or authorities other than 
those concerned with the assessment or collection of the taxes 
which are the subject of the Convention.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed 
so as to impose on the Contracting State the obligation:

(а) to carry out administrative measures at variance with the 
laws or the administrative practice of that or of the other 
Contracting State;
(б) to supply particulars which are not obtainable under the 
laws or in the normal course of the administration of that or 
of the other Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or professional secret or 
trade process, or information, the disclosure of which would 
be contrary to public policy (ordre public).

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 
être interprétées comme imposant à l’un des États contractants 
l’obligation :

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa 
législation et à sa pratique administrative ou à celles de 
l’autre État contractant;
b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être 
obtenus sur la base de sa législation ou dans le cadre de sa 
pratique administrative normale ou de celles de l’autre État 
contractant;
c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret 
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commer
cial ou des renseignements dont la communication serait 
contraire à l’ordre public.

Article XXVI

Diplomatie and Consular Officials

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privi
leges of diplomatic or consular officials under the general rules 
of international law or under the provisions of special 
agreements.

2. This Convention shall not apply to International Organi
zations, to organs or officials thereof and to persons who are 
members of a diplomatic, consular or permanent mission of a 
third State, being present in a Contracting State and not 
treated in either Contracting State as resident in respect of 
taxes on income.

Article XXVI

Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas 
atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les fonctionnai
res diplomatiques ou consulaires en vertu soit des règles généra
les du droit des gens, soit des dispositions d’accords particuliers.

2. La présente Convention ne s’applique pas aux organisa
tions internationales, à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, 
ni aux personnes qui sont membres d’une mission diplomatique, 
consulaire ou permanente d’un État tiers, lorsqu’ils se trouvent 
sur le territoire d’un État contractant et ne sont pas traités 
comme des résidents dans l’un ou l’autre État contractant en 
matière d’impôts sur le revenu.

Article XXVII 

Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of 
ratification shall be exchanged at Ottawa.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange 
of instruments of ratification and its provisions shall have effect 
for the first time:

(а) in respect of taxes withheld at source to amounts paid or 
remitted on or after January 1st of the calendar year immedi
ately following that in which the Convention enters into 
force;
(б) in respect of other taxes covered by this Convention to 
taxable years beginning on or after January 1st of the 
calendar year immediately following that in which the Con
vention enters into force.

Article XXVII

Entrée en vigueur

1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de 
ratification seront échangés à Ottawa.

2. La Convention entrera en vigueur dès l’échange des ins
truments de ratification et ses dispositions seront applicables 
pour la première fois :

à) à l’égard des impôts retenus à la source, aux montants 
payés ou transférés à partir du 1er janvier de l’année civile qui 
suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur de la 
Convention;
b) à l’égard des autres impôts visés par la présente Conven
tion, à toute année d’imposition commençant à partir du 1" 
janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle de 
l’entrée en vigueur de la Convention.

Article XXVIII 

Termination

Either Contracting State may terminate this Convention 
after a period of three years from the date on which this 
Convention enters into force by giving to the other Contracting 
State, through diplomatic channels, a written notice of termina-

Article XXVIII

Dénonciation

Chacun des États contractants pourra dénoncer la présente 
Convention après l’expiration d’un délai de trois ans à compter 
de la date de son entrée en vigueur, en donnant à l’autre État 
contractant, par la voie diplomatique, un avis de dénonciation
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tion, provided that any such notice shall be given only on or 
before the thirtieth day of June in any calendar year.

In such a case this Convention shall apply for the last time:
(a) in respect of taxes withheld at source, to amounts paid or 
remitted before the expiration of the calendar year in which 
the notice of termination is given;
(b) in respect of other taxes covered by this Convention, to 
amounts received during the taxable year beginning in the 
calendar year in which the notice of termination is given.

écrit à condition qu’un tel avis soit donné au plus tard le 
trentième jour de juin de toute année civile.

Dans ce cas, la présente Convention s’appliquera pour la 
dernière fois;

a) à l’égard des impôts retenus à la source, aux montants 
payés ou transférés avant la fin de l’année civile au cours de 
laquelle l’avis de dénonciation est donné;
b) à l’égard des autres impôts visés par la présente Conven
tion, aux montants reçus durant l’année d’imposition com
mençant dans l’année civile au cours de laquelle l’avis de 
dénonciation est donné.
En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont 

signé la présente Convention.
Fait en double exemplaire à Brasilia, le 4 juin 1984, en langues 
française, portugaise et anglaise, chaque version faisant égale
ment foi.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that 
effect, have signed this Convention.
Done in duplicate at Brasilia, this 4th day of June, 1984 in the 
English, Portuguese and French languages, each version being 
equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 
Anthony Eyton

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
Anthony Eyton

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL 
Ramiro Saraiva Guerreiro

FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL:
Ramiro Saraiva Guerreiro





88 Income Tax Conventions, 1984 33 Eliz. II

ANNEXE VISCHEDULE VI
(Article 20) 

PROTOCOLE

(Section 20)

PROTOCOL

Au moment de procéder à la signature de la Convention en 
vue d’éviter les doubles impositions en matière d’impôts sur le 
revenu entre le Canada et la République fédérative du Brésil, 
les soussignés dûment autorisés sont convenus des dispositions 
suivantes qui forment partie intégrante de la présente 
Convention.

1. En ce qui concerne l’article III, paragraphe 1 d)
Il est entendu qu’au Canada le terme «personne» comprend 

également les sociétés de personnes (partnerships), les succes
sions (estates) et les fiducies (trusts).

2. En ce qui concerne l’article III, paragraphe 1f)

Il est entendu que le terme «société» désigne également une 
«corporation» au sens du droit canadien.

3. En ce qui concerne l'article VI, paragraphe 1
Il est entendu que dans le cas du Canada, les dispositions du 

paragraphe 1 de l’article VI s’appliquent également aux bénéfi
ces provenant de l’aliénation de biens immobiliers qui n’y sont 
pas imposables en tant que gains en capital.

4. En ce qui concerne l’article VII
Il est entendu que lorsqu’une entreprise d’un État contractant 

a exercé son activité dans l’autre État contractant par l’intermé
diaire d’un établissement stable situé dans cet autre État, les 
bénéfices de l’entreprise imputables à cet établissement stable et 
reçus par l’entreprise après qu’elle a cessé d’exercer son activité 
d’une telle façon, sont imposables dans cet autre État conformé
ment aux principes énoncés à l’article VII.

At the moment of the signature of the Convention for the 
avoidance of double taxation with respect to taxes on income 
between Canada and the Federative Republic of Brazil, the 
undersigned, being duly authorized thereto, have agreed upon 
the following provisions which constitute an integral part of the 
present Convention.

1. With reference to Article III, paragraph 1(</)
It is understood that in Canada the term “person” also 

includes a partnership, an estate and a trust.

2. With reference to Article III, paragraph 1 (/)
It is understood that in French the term “société” also means 

a “corporation” within the meaning of Canadian law.

3. With reference to Article VI, paragraph 1
It is understood that in the case of Canada the provisions of 

Article VI, paragraph 1, shall also apply to profits from the 
alienation of immovable property not taxed therein as capital 
gains.

4. With reference to Article VII
It is understood that where an enterprise of a Contracting 

State has carried on business in the other Contracting State 
through a permanent establishment situated therein, the profits 
of the enterprise which are attributable to that permanent 
establishment and which are received by the enterprise after it 
has ceased to carry on business as aforesaid, may be taxed in 
that other State in accordance with the principles laid down in 
Article VII.

5. With reference to Article VII, paragraph 3
It is understood that the provisions of this paragraph shall 

apply whether the expenses mentioned therein are incurred in 
the State in which the permanent establishment is situated or 
elsewhere.

6. With reference to Article X, paragraph 4
It is understood that in the case of Brazil the term “divi

dends also includes any distribution in respect of certificates of 
an investment-trust which is a resident of Brazil.

7. With reference to Article XI

It is understood that the commissions arising in Brazil and 
paid to a Canadian company in connection with services ren
dered in respect of loans and financings are considered to be 
interest and subject to the provisions of paragraph 2 of Article

5. En ce qui concerne l’article VII, paragraphe 3
Il est entendu que les dispositions de ce paragraphe s’appli

quent peu importe que les déjDenses qui y sont mentionnées 
aient été exposées soit dans l’Etat où est situé l’établissement 
stable soit ailleurs.

6. En ce qui concerne l’article X, paragraphe 4
Il est entendu que dans le cas du Brésil, le terme «dividendes» 

comprend également les distributions sur des certificats d’une 
fiducie d’investissement qui est un résident du Brésil.

7. En ce qui concerne l’article XI
Il est entendu que les commissions provenant du Brésil et 

payées à une société canadienne relativement à des services 
rendus à l’égard de prêts ou de financements sont considérées 
comme des intérêts et soumises aux dispositions du paragraphe 
2 de l’article XI.

8. En ce qui concerne l’article XII, paragraphe 3

XI.

8. With reference to Article XII, paragraph 3
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It is understood that the expression “for information concern
ing industrial, commercial or scientific experience” mentioned 
in paragraph 3 of Article XII includes income derived from the 
rendering of technical assistance and technical services.

Il est entendu que l’expression «pour des informations ayant 
trait à une expérience acquise dans le domaine industriel, 
commercial ou scientifique» utilisée au paragraphe 3 de l'article 
XII comprend les revenus provenant de la fourniture d’assis
tance et de services techniques.

9. En ce qui concerne l’article XIV
Il est entendu que les dispositions de l’article XIV s’appli

quent même si les activités sont exercées par une société de 
personnes (partnership) ou une «Sociedade Civil» (société 
civile).

10. En ce qui concerne l’article XVI
Il est entendu que dans le cas du Brésil, l’expression «conseil 

analogue» comprend le «conselho fiscal» (conseil fiscal).

9. With reference to Article XIV
It is understood that the provisions of Article XIV shall apply 

even if the activities are exercised by a partnership or a 
“Sociedade Civil” (Civil Company).

10. With reference to Article XVI
It is understood that, in the case of Brazil, the expression 

“similar council” includes the “conselho fiscal” (Statutory 
Audit Committee).

11. It is understood that the relief to be granted by Canada 
in accordance with the provision of paragraph 5 of Article 
XXII in respect of the Brazilian corporation tax paid on the 
profits out of which dividends are paid, shall be determined in 
accordance with the provision of the Canadian Income Tax Act 
in force from time to time, provided that in no case dividends to 
which paragraph 5 of Article XXII applies shall receive a tax 
treatment in Canada less favourable than that accorded under 
section 113 of the Canadian Income Tax Act, as in effect on the 
date of signature of this Convention.

11. Il est entendu que l’allégement que le Canada accordera 
conformément aux dispositions du paragraphe 5 de l’article 
XXII à l’égard de l’impôt brésilien sur les sociétés payé sur les 
bénéfices qui servent au paiement des dividendes, sera déter
miné conformément aux dispositions de la Loi de l’impôt sur le 
revenu du Canda alors en vigueur, pourvu que les dividendes 
auxquels le paragraphe 5 de l’article XXII s’applique ne reçoi
vent jamais au Canada un traitement fiscal moins favorable que 
celui accordé en vertu de l’article 113 de la Loi de l'impôt sur le 
revenu du Canada en vigueur à la date de signature de la 
présente Convention.

12. En ce qui concerne l’article XXIII, paragraphe 2
Il est entendu que les dispositions du paragraphe 5 de l’article 

X ne contreviennent pas aux dispositions du paragraphe 2 de 
l’article XXIII.

13. En ce qui concerne l’article XXIII, paragraphe 3 
Il est entendu que :
a) les dispositions de la législation brésilienne qui ne permet
tent pas que les redevances, telles que définies au 
paragraphe 3 de l’article XII, qui sont payées par une société 
résidente du Brésil à un résident du Canada qui détient au 
moins 50 pour cent du capital comportant droit de vote de 
cette société, soient déduites lors du calcul du revenu imposa
ble de la société résidente du Brésil, ne contreviennent pas 
aux dispositions du paragraphe 3 de l’article XXIII de la 
présente Convention;
b) dans l’éventualité où le Brésil, après la signature de la 
présente Convention, admettrait que les redevances payées 
par une entreprise qui est un résident du Brésil à une 
entreprise qui est un résident d’un État tiers situé en dehors 
de l’Amérique Latine et qui détient au moins 50 pour cent du 
capital de l’entreprise qui est un résident du Brésil, soient 
déductibles lors du calcul du revenu imposable de cette 
dernière entreprise, une déduction identique serait automati
quement accordée dans des conditions semblables à une 
entreprise qui est un résident du Brésil et qui paie des 
redevances à une entreprise qui est un résident du Canada;

12. With reference to Article XXIII, paragraph 2
It is understood that the provisions of paragraph 5 of Article 

X are not in conflict with the provisions of paragraph 2 of 
Article XXIII.

13. With reference to Article XXIII, paragraph 3 
It is understood that:
(а) the provisions of the Brazilian law which do not allow 
that royalties as defined in paragraph 3 of Article XII, paid 
by a company resident of Brazil to a resident of Canada 
which holds at least 50 per cent of the voting capital of that 
company, be deductible in determining the taxable income of 
the company resident of Brazil, are not in conflict with the 
provisions of paragraph 3 of Article XXIII of the present 
Convention;
(б) in the event that Brazil, after the signature of the present 
Convention, would allow that royalties, paid by an enterprise 
which is a resident of Brazil to an enterprise which is a 
resident of a third State not located in Latin-America, and 
which holds at least 50 per cent of the capital of the 
enterprise which is a resident of Brazil, be deductible in 
determining the taxable income of this enterprise, an equal 
deduction will be automatically applicable, under similar 
conditions, to an enterprise which is a resident of Brazil 
paying royalties to an enterprise which is a resident of 
Canada;
(c) a more-favored tax treatment granted by Brazil after the 
date of the signature of the present Convention, by virtue of
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an international Convention, to enterprises, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly or 
indirectly, by residents of countries located in Latin-America 
shall not constitute, for the purposes of the provisions of 
paragraph 3 of Article XXIII, a discrimination against a 
Brazilian enterprise owned or controlled under the same 
conditions above-mentioned by a resident of Canada.

c) un traitement fiscal plus favorable accordé par le Brésil 
après la date de signature de la présente Convention, en vertu 
d’une Convention internationale, à des entreprises dont le 
capital est en totalité ou en partie, directement ou indirecte
ment, détenu ou contrôlé par des résidents de pays situés en 
Amérique Latine ne constituera pas, aux fins des dispositions 
du paragraphe 3 de l’article XXIII, une discrimination envers 
une entreprise brésilienne détenue ou contrôlée, dans les 
mêmes conditions que celles décrites ci-dessus, par un rési- I 
dent du Canada.

14. Il est entendu que les dispositions de la présente Conven
tion ne peuvent être interprétées comme limitant d’une manière 
quelconque les abattements, exonérations, déductions, crédits 
ou autres allégements qui sont ou seront accordés :

a) par la législation d’un État contractant pour la détermina
tion de l’impôt prélevé par cet État, ou
b) par tout autre accord conclu par un État contractant.

14. It is understood that the provisions of this Convention 
shall not be construed to restrict in any manner any exclusion, 
exemption, deduction, credit, or other allowance now or hereaf
ter accorded:

(a) by the laws of one of the Contracting States in the 
determination of the tax imposed by that Contracting State,
or
(b) by any other agreement entered into by a Contracting 
State.

15. Il est entendu que pour le calcul de l’impôt sur le revenu 
dû par un résident d’un État contractant à raison de revenus 
provenant de l’autre État contractant, le premier État ne consi
dérera jamais ces revenus comme étant plus élevés que le 
montant brut des revenus versés depuis l’autre État contractant.

15. It is understood that for the determination of the income 
tax payable by a resident of a Contracting State in respect of 
income derived from the other Contracting State, the first-men
tioned State shall not consider in any event that such an income 
is higher than the gross amount of the income paid in the other 
Contracting State.

16. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6 de l’ar
ticle X et du paragraphe 15 du présent Protocole, lorsqu’un 
résident du Canada contrôle directement ou indirectement, seul 
ou avec des membres d’un groupe lié ou avec au plus quatre 
autres résidents du Canada, une société qui est un résident du 
Brésil et dans laquelle il détient un pourcentage d’intérêt d’au 
moins 10 pour cent, ce résident est imposable au Canada sur sa 
part du total des revenus nets de la société, pour toute année 
d’imposition, provenant de biens et d’une entreprise autre 
qu’une entreprise exploitée activement, et des gains nets en 
capital de la société, pour toute année d’imposition, provenant 
de l’aliénation de biens autres que ceux utilisés aux fins d’une 
entreprise exploitée activement; aux fins de la présente disposi
tion, tout revenu provenant de sources situées dans un pays 
autre que le Canada qui appartient ou se rapporte de manière 
accessoire à l’exploitation active d’une entreprise dans un pays 
autre que le Canada est considéré comme étant un revenu d’une 
entreprise exploitée activement.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont 
signé le présent Protocole.
Fait en double exemplaire à Brasilia, le 4 juin 1984, en langues 
française, portugaise et anglaise chaque version faisant égale
ment foi.

16. Notwithstanding the provisions of paragraph 6 of Ar
ticle X and of paragraph 15 of this Protocol, where a resident of 
Canada controls, directly or indirectly, alone or together with 
members of a related group or together with not more than four 
other residents of Canada, a company which is a resident of 
Brazil and in which he holds an equity percentage of at least 10 
per cent, such resident may be subject to tax in Canada on his 
proportionate share of the aggregate of the company’s net 
income for any taxation year from property and businesses 
other than active businesses and the company’s net taxable 
capital gains for any taxation year from the alienation of 
property other than property used for active business purposes; 
for the purposes of this provision, any income from a source in a 
country other than Canada which pertains to or is incident to 
an active business carried on in a country other than Canada 
shall be deemed to be income from an active business.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that 
effect, have signed this Protocol.
Done in duplicate at Brasilia, this 4th day of June, 1984 in the 
English, Portuguese and French languages, each version being 
equally authentic.

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
Anthony Eyton

FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 
Anthony Eyton
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POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL 
Ramiro Saraiva Guerreiro

FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL:
Ramiro Saraiva Guerreiro
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1st Session, 33rd Parliament, 
33-34 Elizabeth II, 1984-85

1" session, 33e législature, 
33-34 Elizabeth II, 1984-85

THE SENATE OF CANADA SENAT DU CANADA

BILL S-4 PROJET DE LOI S-4

An Act to extend the term of Canadian 
Patent No. 855,255

Loi prolongeant la durée du brevet canadien 
n° 855,255

Preamble WHEREAS the petitioners, Canadian 
Oxygen Limited and BOC, Inc., have by Compagnie Canadienne d’Oxygène Limitée

et BOC, Inc., ont dans leur pétition exposé
a) que La Compagnie Canadienne d’Oxy
gène Limitée est dûment constituée en cor- 5 
poration en vertu des lois du Canada et 
que son principal établissement se trouve 
en la ville de Mississauga, province 
d’Ontario;
b) que la société BOC, Inc., est dûment 10 
constituée en corporation en vertu des lois 
de l'État du Delaware, État faisant partie 
des États-Unis d’Amérique et que son 
principal établissement se trouve en la 
commune de Montvale, État du New 15 
Jersey, autre État faisant partie des États- 
Unis d’Amérique;
c) que la société BOC, Inc. est proprié
taire, par suite de cession, d’un brevet 
accordé et délivré en vertu de la Loi sur 20 
les brevets à titre de brevet canadien n° 
855,255 et que La Compagnie Canadienne 
d’Oxygène Limitée est au Canada l’agent 
exclusif de la société BOC, Inc. pour la 
vente du produit décrit dans ledit brevet; 25
d) que ledit brevet décrit une invention 
relative au composé anesthésique inhalant 
appelé isoflurane, (ci-après désigné par sa 
marque de commerce: «Forane»);
e) que, à un moment où la permission de 30 
vendre le Forane au Canada allait être 
accordée, l’approbation antérieurement 
donnée sous le régime de la Loi des ali
ments et drogues à l’égard d’études clini
ques alors en cours a fait l’objet d’un 35

ATTENDU QUE les pétitionnaires, La Préambule

their petition represented
(a) that Canadian Oxygen Limited is a 
corporation duly incorporated under the 5 
laws of Canada, having its principal place 
of business in the city of Mississauga, in 
the Province of Ontario;
(b) that BOC, Inc. is a corporation duly 
incorporated under the laws of the State of 10 
Delaware, one of the states of the United 
States of America, having its principal 
place of business in the borough of Mont
vale, in the State of New Jersey, another
of the states of the United States of 15 
America;
(c) that BOC, Inc. is the owner by assign
ment of a patent granted and issued under 
the Patent Act as Canadian Patent No. 
855,255 and that Canadian Oxygen Lim-20 
ited is the exclusive sales agent in Canada 
for BOC, Inc. of the product described in 
the said patent;
(d) that the said patent describes an 
invention relating to the inhalent anesthet- 25 
ic compound known as isoflurane, (herein
after referred to by its trade mark as 
“Forane’’);
(e) that, at a time when permission to 
market Forane in Canada was imminent, 30 
previous approval under the authority of 
the Food and Drugs Act in respect of 
clinical studies then underway was with
drawn on the basis of certain independent 
laboratory studies unrequested by the peti- 35



■
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tioners and subsequently proven to be 
deficient;
(/) that the withdrawal of that approval 
resulted in a marketing delay to the peti
tioners of five years, four months and 5 
twenty-six days and that an extension of 
the patent by a similar period would 
restore to them the benefit of the time lost 
as a result of the delay; and 
(g) that the term of the said patent, which 10 
expires on November 2, 1987, cannot be 
extended except by special Act of the Par
liament of Canada;

retrait fondé sur certaines études de labo
ratoire indépendantes que les pétitionnai
res n’avaient pas demandées et qui se sont 
par la suite révélées défectueuses;
f) que le retrait de cette approbation a 5 
entraîné pour les pétitionnaires un retard 
de commercialisation de cinq ans, quatre 
mois et vingt-six jours et qu’une prolonga
tion du brevet de la même durée que ce 
retard rétablirait pour eux l’avantage 10 
qu’ils ont perdu pendant la durée de 
retard; et
g) que la durée dudit brevet, qui expire le 
2 novembre 1987, ne peut être prolongée 
que par loi spéciale du Parlement du 15 
Canada;

AND WHEREAS the said petitioners,
Canadian Oxygen Limited and BOC, Inc., 15 res, La Compagnie Canadienne d’Oxygène 
have by their petition prayed that it be enact- Limitée et la société BOC, Inc., ont, dans
ed as hereinafter set forth, and it is expedient leur pétition, sollicité l’adoption de la mesure 20

suivante et qu’il y a lieu de faire droit à cette 
demande;

ET ATTENDU QUE lesdits pétitionnai-

to grant the prayer of the petition;

EN CONSÉQUENCE Sa Majesté, surNOW, THEREFORE, Her Majesty, by 
and with the advice and consent of the 20 l’avis et avec le consentement du Sénat et de

la Chambre des communes du Canada, 25 
décrète:

Senate and House of Commons of Canada, 
enacts as follows:

1. Notwithstanding section 48 of the 1. Nonobstant l’article 48 de la Loi sur les 
Patent Act, the term of Canadian Patent No. brevets, la durée du brevet canadien
855,255 is extended to March 28, 1993 and 25 n° 855,255 est prolongée jusqu’au 28 mars
the said patent has effect as if originally 1993 et ledit brevet a effet comme s’il avait 30
granted and issued with such extended term. été à l’origine accordé et délivré avec cette

prolongation de durée.

Prolongation de 
durée

Extension of 
term

Publié en conformité de l’autorité du Sénat par 
l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Senate by the 
Queen's Printer for Canada

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada K IA 0S9

Available from the Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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SÉNAT DU CANADATHE SENATE OF CANADA

PROJET DE LOI S-5BILL S-5

Loi permettant la création par fusion de 
l’Église évangélique luthérienne au 
Canada.

An Act to provide for the creation by amal
gamation of the Evangelical Lutheran 
Church in Canada.

PréambuleATTENDU QUE la Lutheran Church in 
America (Canada) et l’Église évangélique 
luthérienne du Canada ont, par pétition, 
exposé que

(a) the Lutheran Church in America— 5 a) la Lutheran Church in America 5
Canada Section, having its head office in (Canada), dont le siège social se trouve en
the city of Winnipeg, in the Province of la ville de Winnipeg, province du Mani-
Manitoba, was incorporated on July 11, toba, a été constituée en corporation le 11
1966, by a private Act of the Parliament juillet 1966 par loi d’intérêt privé du Par-
of Canada, being chapter 114 of the Stat- 10 lement du Canada, chapitre 114 des Sta-10
utes of Canada, 1966-67;

WHEREAS the Lutheran Church in 
America—Canada Section and The Evan
gelical Lutheran Church of Canada have, by 
their petition, represented that

Preamble

tuts du Canada, 1966-67;
b) l’Église évangélique luthérienne du 
Canada, dont le siège social se trouve en la 
ville de Saskatoon, province de la Saska-

(b) The Evangelical Lutheran Church of 
Canada, having its head office in the city 
of Saskatoon, in the Province of Saskatch
ewan, was incorporated on August 7,15 tchewan, a été constituée en corporation le 15 
1960, by a private Act of the Parliament 7 août 1960 par loi d’intérêt privé du 
of Canada, being chapter 65 of the Stat- Parlement du Canada, chapitre 65 des 
utes of Canada, 1960; Statuts du Canada, 1960;

c) ces deux églises ont convenu de fusion- 
à partir du 1er janvier 1986 en une 20 

corporation appelée l’Église évangélique 
luthérienne au Canada;

(c) both churches have agreed to amal
gamate, effective January 1, 1986, into 20 
one church to be known as the Evangelical 
Lutheran Church in Canada;

ner

d) il n’existe aucune règle de droit d’appli
cation générale permettant à ces églises de

(d) there is no existing law of general 
application enabling the said churches to 
amalgamate and continue as one corpora- 25 fusionner en une seule corporation; et 
tion; and

25
e) ces églises ne pourront fusionner que si 
le Parlement du Canada les y autorise par(e) the said churches will be unable to 

amalgamate unless the Parliament of 
Canada enacts that they may;

une loi;

AND WHEREAS the petitioners have by 30 ET ATTENDU QUE les pétitionnaires 
their petition prayed that it be enacted as ont, dans leur pétition, sollicité I adoption de 30
hereinafter set forth, and it is expedient to la mesure suivante et qu’il y a lieu d accéder
grant the prayer of the petitioners; à cette demande;
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EN CONSÉQUENCE, Sa Majesté, sur 
l’avis et avec le consentement du Sénat et de 
la Chambre des communes du Canada, 
décrète :

NOW, THEREFORE, Her Majesty, by 
and with the advice and consent of the 
Senate and the House of Commons of 
Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Evangeli- 5 1. Loi sur l’Église évangélique luthé- 5Titreabré«é
cal Lutheran Church in Canada Act.

Short title
rienne au Canada.

FUSIONAMALGAMATION

2. (1) La Lutheran Church in America 
ca—Canada Section and The Evangelical (Canada) et l’Église évangélique luthérienne
Lutheran Church of Canada (hereinafter du Canada (ci-après appelées les «églises par-
called the “amalgamating churches”) may 10 ticipant à la fusion») peuvent fusionner en 10 
amalgamate and continue as one corporation une corporation sans capital-actions appelée
without share capital to be known as the l’Église évangélique luthérienne au Canada
Evangelical Lutheran Church in Canada (ci-après appelée «l’Église»).
(hereinafter called the “Church”).

Autorisation de 
fusion2. (1) The Lutheran Church in Ameri-Authority to 

amalgamate

Date de la 
fusion(2) The amalgamating churches are amal- 15 (2) Les églises participant à la fusion sont

fusionnées le 1er janvier 1986 ou à la date à 15 
laquelle le ministre de la Consommation et

Date of 
amalgamation gamated and continued as one corporation 

on January 1, 1986, or the day on which the 
Minister of Consumer and Corporate Affairs des Corporations accepte pour dépôt les pre

miers règlements de l’Église si elle est posté- 
20 rieure au 1er janvier 1986.

accepts for filing the first by-laws of the 
Church, whichever day is later.

(3) Le ministre de la Consommation et des 20 Certificat de 
Corporations délivre à l’Église un certificat

(3) The Minister of Consumer and Corpo
rate Affairs shall issue to the Church a cer
tificate of amalgamation dated as of the day de fusion portant la date visée au paragraphe 
referred to in subsection (2).

Certificate of 
amalgamation

(2).

BUTS, CAPACITÉ ET POUVOIRSOBJECTS, CAPACITY AND POWERS

3. The objects of the Church are to pro- 25 3. Les buts de l’Église sont de servir les
intérêts religieux, charitables, sociaux et édu- 25 
cationnels de ses membres.

4. (1) L’Église est une corporation sans 
but lucratif, dont les activités n’apportent à 

30 ses membres aucun avantage pécuniaire.
(2) Aucun revenu ou autre bien mobilier 30 ldcm 

immobilier de l’Église n’est payable ni 
autrement disponible pour servir au profit 
personnel d’aucun de ses membres.

5.(1) The Church has the capacity, 35 5. (1) L’Église a la capacité, les droits, les
pouvoirs et les privilèges d’une personne 35 

person. physique.
(2) The Church has the capacity to create (2) L’Église a la capacité d’émettre des 

debt obligations, including bonds, deben- reconnaissances de dettes, notamment des 
turcs, notes or other securities, secured or 40 bons, obligations, billets ou autre titres, 
unsecured, and to deal in those debt obliga- garantis ou non, et de les gager, vendre ou 40

acheter ou d’en disposer autrement.

ButsObjects

mote the religious, charitable, social and 
educational interests of its members.

Corporation 
sans but 
lucratif

4. (1) The Church is a non-profit corpora
tion, carrying on its activities without pecuni
ary gain to its members.

(2) No income or other property, real or 
personal, of the Church shall be payable to, 
or otherwise available for the personal ben
efit of, any member of the Church.

Non-profit
corporation

Idem
OU

Capacité et 
pouvoirsCapacity and 

powers rights, powers and privileges of a natural

IdemIdem
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lions, whether by way of pledge, sale, pur
chase or otherwise.

(3) In order to secure any liability of the 
Church, including any debt obligation 
referred to in subsection (2), the Church 
may charge its property, real or personal, 
present or future, by mortgage, pledge or 
otherwise.

Idem (3) Aux fins de garantir un passif de 
l’Église, notamment une reconnaissance de 

5 dette mentionnée au paragraphe (2), l’Église 
peut hypothéquer, nantir, mettre en gage ou 
autrement grever ses biens mobiliers ou 
immobiliers présents ou futurs.

Idem

5

MEMBERSHIP AND MANAGEMENT MEMBRES ET ADMINISTRATION

6. (1) The first members of the Church 6. (1) Les premiers membres de l’Église 
are the members of the amalgamating chur- 10 sont les personnes qui, à la date de fusion 
ches on the day of amalgamation referred to visée au paragraphe 2(2), sont membres de 
in subsection 2(2). l’une ou l’autre des églises participant à la 10

fusion.

Membership Membres

Idem (2) After the day of amalgamation 
referred to in subsection 2(2), the members paragraphe 2(2), les membres de l’Église 
of the Church shall be determined in accord-15 sont identifiés selon les règlements.
ance with the by-laws.

(3) Members of the Church are not, as 
members, liable for any liability, act or 
default of the Church.

(2) Suite à la date de fusion visée au Idem

(3) Les membres de l’Église ne sont, en 15 Responsabilité 
tant que tels, responsables d’aucune dette, 'm'ee 
action ou carence de l’Église.

7. (1) The members and delegates of 20 7. (1) Les membres et les délégués de
members attending a convention constitute membres qui assistent à un congrès consti- 
the governing body of the Church. tuent l’organisme directeur de l’Église. 20

(2) A member who is not entitled to vote (2) Un membre qui n’a pas le droit de vote 
at a convention of the Church is entitled to à un congrès de l’Église a le droit de vote à 
vote in an election of delegates of members 25 une élection de délégués de membres à un 
to a convention of the Church.

(3) A convention of the Church shall be (3) Un congrès de l’Église a lieu au moins 25 Repartition des 
held not less often than once every three tous les trois ans.
years.

Limited
liability

Governing body Organisme
directeur

Droit au voteRight to vote

congrès de l’Eglise.
Frequency of 
conventions

8. (1) The affairs of the Church shall be 30 8. (1) Un conseil d’administration gère les
managed by a Board of Directors.

Conseil
d'administra-

Board of 
directors affaires de l’Eglise. lion

Administra
teurs(2) The first directors are the directors of 

the amalgamating churches on the day of 
amalgamation referred to in subsection 2(2).

(2) Les premiers administrateurs sont ceux 
qui, à la date de fusion visée au paragraphe 30 
2(2), sont administrateurs de l’une ou l’autre 
des églises participant à la fusion.

(3) Directors subsequent to the first direc-35 (3) Les administrateurs sont par la suite 
tors shall be chosen, in accordance with the choisis selon les règlements au moins tous les
by-laws, not less often than once every three trois ans, par les membres et les délégués de 35
years, by the members and delegates of membres qui assistent à un congrès de 
members present at a convention of the l’Église.
Church.

Directors

IdemIdem

40
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RÈGLEMENTS

9. (1) Les premiers règlements de l’Église 
sont établis et signés par tous les administra
teurs des églises participant à la fusion et 
sont déposés auprès du ministre de la Con- 

5 sommation et des Corporations, en une 5 
forme satisfaisante pour lui, dans les quatre- 
vingt-dix jours de l’entrée en vigueur de la 
présente loi.

(2) Les premiers règlements de l’Église 
entrent en vigueur à la date de fusion visée 10 

10au paragraphe 2(2).

BY-LAWS

9. (1) The first by-laws of the Church 
shall be made and signed by all of the direc
tors of the amalgamating churches and shall 
be filed with the Minister of Consumer and 
Corporate Affairs, in a form satisfactory to 
him, within ninety days after the coming into 
force of this Act.

First by-laws Premiers
reglements

Coming into 
effect

(2) The first by-laws of the Church shall 
come into effect on the day of amalgamation 
referred to in subsection 2(2).

Entrée en 
vigueur

Content of 
by-laws

(3) The Board of Directors may by by-law (3) Le conseil d’administration peut faire
(а) set out the articles of religion of the des règlements pour 
Church;
(б) set out the conditions for membership 
in the Church;
(c) provide for membership on the Board 
of Directors;
(d) determine the place of the head office 
of the Church;
(e) provide for a corporate seal;
(/) provide for the establishment of spe
cial boards or committees and define the 
powers of such boards and committees;
(g) provide for the calling of regular and 
special meetings of members and delegates 25 
of members, including conventions of the 
Church to be held in accordance with sec
tion 7, of the Board of Directors and of 
any special boards or committees and fix 
the quorums and establish the procedures 30 
for such meetings;
(h) provide for the voting rights of mem
bers at a convention of the Church and in 
elections of delegates of members to a 
convention of the Church;
(/') provide for officers of the Church, 
including their titles, duties, method of 
appointment and remuneration, if any;
O') provide for a fiscal year and for the 
appointment of an auditor to audit annual- 40 
ly the accounts of the Church; and 
(k) provide generally for the carrying out 
of the objects of the Church.

Contenu des 
règlements

a) énoncer en quoi consiste la religion de 
l’Église; 15

15 b) énoncer les conditions d’appartenance à 
l’Église;
c) établir la composition du conseil d’ad
ministration;
d) déterminer le lieu où se trouve le siège 20 
de l’Église;
e) établir quel est le sceau de la corpora
tion;
f) établir des conseils ou comités spéciaux 
et définir leurs pouvoirs;
g) prévoir la convocation des réunions 
normales ou spéciales des membres et de 
leurs délégués, notamment celle des con
grès de l’Église qui se tiennent conformé
ment à l’article 7, du conseil d’administra- 30 
tion et des conseils ou comités spéciaux, 
fixer les quorums et établir les procédures 
des réunions;
h) énoncer les droits de vote des membres
à un congrès de l’Église et aux élections 35 
des délégués de membres à un congrès de 
l’Église;
i) établir quels sont les dirigeants de 
l’Église, leurs titres et fonctions, la façon 
dont ils sont nommés et, s’il y a lieu, leurs 40 
traitements;
j) établir une année financière et prévoir 
la nomination d’un vérificateur chargé de 
la vérification annuelle des comptes de 
l’Église; et
k) traiter de la poursuite générale des buts 
de l’Église.

20

25

35

45
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(4) Les règlements de l’Église contiennent Id'm 
en permanence des dispositions relatives aux 
sujets mentionnés dans les alinéas (3)b) à j).

(5) Every by-law made after the first (5) Tout règlement postérieur à l’entrée en 
by-laws come into effect shall be filed with 5 vigueur des premiers règlements est déposé 5 
the Minister of Consumer and Corporate auprès du ministre de la Consommation et
Affairs, in a form satisfactory to him, and des Corporations, en une forme satisfaisante
shall come into effect on the day it is accept- pour lui, et entre en vigueur à la date de son 
ed for filing. acceptation pour dépôt.

Idem (4) The by-laws of the Church shall at all 
times include provisions for the matters 
referred to in paragraphs (3)(b) to (/').

Subsequent
by-laws

Règlements
ultérieurs

RECORDS LIVRES

10. (1) The Church shall prepare and 10 10. (1) L’Église tient des livres contenant 10Livres
a) la présente loi avec ses modifications 
éventuelles;
b) les règlements avec leurs modifications 
éventuelles;

Records
required maintain records containing

(a) this Act with amendments;
(b) its by-laws with amendments;
(c) lists of current members; and
(d) resolutions of the Board of Directors. 15 c) des listes de membres à jour; et

d) les résolutions du conseil d’administra
tion.

15

Idem (2) In addition to the records described in (2) Outre les livres mentionnés au para- 
subsection (1), the Church shall prepare and graphe (1), l’Église tient une comptabilité 
maintain adequate accounting records.

Idem

20adéquate.

11. (1) Members of the Church and mem
bers of the general public may examine the 20 visés au paragraphe 10(1) pendant les heures 
records referred to in subsection 10(1) 
during normal business hours.

(2) A member of the Church is entitled, 
upon request, to one copy of any record 
described in subsection 10(1), without 25 copie de tout livre mentionné au paragraphe 
charge.

(3) A member of the general public is 
entitled, upon request, to one copy of any 
record described in subsection 10(1), upon 
payment of a reasonable fee.

Access to 
records 11. (1) Quiconque peut consulter les livres Consultation 

des livres

normales d’ouverture des bureaux.

(2) Un membre de l’Église a droit de 
recevoir gratuitement, sur demande, une 25

Idem Idem

10(1).

Idem (3) Quiconque a droit de recevoir, sur 
demande, contre paiement d’un droit raison
nable, une copie de tout livre mentionné au 30 

30 paragraphe 10(1).

Idem

CONTINUITÉ

12. (1) L’Église prend, à toutes fins, la 
suite des églises participant à la fusion.

(2) Sans restreindre la portée générale du 
paragraphe (1),

(a) title to the property, real and personal, 35 a) la propriété des biens mobiliers et 
of the amalgamating churches is, upon 
amalgamation, vested in the Church;
(b) the claims, rights and privileges of the 
amalgamating churches are, upon amalga
mation, the claims, rights and privileges of 40 des églises participant à la fusion devien- 
the Church;

CONTINUATION

Continuation Continuité12. (1) The Church is, for all purposes, a 
continuation of the amalgamating churches.

Idem (2) Without limiting the generality of sub
section (1),

Idem

35

immobiliers des églises participant à la 
fusion est, lors de la fusion, dévolue à 
l’Église;
b) les revendications, droits et privilèges 40
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(c) the Church shall deal with its prop
erty, claims, rights and privileges, both in 
and out of court, in its own name;

nent, à compter de la fusion, ceux de 
l’Église;
c) l’Église agit en son propre nom, en cour 
et hors cour, en matière de biens, revendi-(d) liens, mortgages and other security in

terests on the property, real and personal, 5 cations, droits et privilèges; 
of the amalgamating churches continue, 
until discharged, to bind that property 
after title to it has vested in the Church in

5
d) les hypothèques, droits de rétention et 
autres charges grevant les biens mobiliers 
et immobiliers des églises participant à la 
fusion continuent, jusqu’à leur levée, à 

(e) daims, judgments, executions and 10 grever ces biens après la dévolution de leur 10 
other rights of third parties against the propriété à l’Église conformément à l’ali- 
amalgamating churches continue as néa a); 
daims, judgments, executions and rights 
against the Church;

accordance with paragraph (a);

e) les revendications, jugements, exécu
tions et autres droits de tiers contre les 

(J) liens, mortgages, security interests, 15 églises participant à la fusion deviennent, 15 
daims, judgments, executions and other 
rights of third parties are enforceable by 
such parties, both in and out of court, 
against the Church, either in the name of 
the Church or in that of either of the 20 
amalgamating churches.

dès la fusion, des revendications, juge
ments, exécutions et droits contre l’Église;
f) en ce qui concerne les hypothèques, 
droits de rétention et autres charges gre
vant des biens ainsi que les revendications, 20 
jugements, exécutions et autres droits de 
tiers, ces derniers peuvent les faire valoir, 
en cour et hors cour, contre l’Église, par 
action contre l’Église en son nom propre 
ou contre une église participant à la fusion. 25

Canada 13. Notwithstanding section 158 of the 
Canada Corporations Act, section 102 of 
that Act does not apply to the Church.

13. Par dérogation à l’article 158 de la Loi 
sur les corporations canadiennes, l’article 
102 de cette loi ne s’applique pas à l’Église.

Loi sur les
corporations
canadiennes

Corporations
Act

TRANSITIONAL DISPOSITIONS TRANSITOIRES

14. (1) An Act to incorporate the Luther- 25 14. (1) La Loi constituant en corporation
an Church in America—Canada Section, la Lutheran Church in America (Canada), 30
chapter 114 of the Statutes of Canada, 1966- chapitre 114 des Statuts du Canada,
67, is repealed.

(2) An Act to incorporate The Evangelical (2) La Loi constituant en corporation 
Lutheran Church of Canada, chapter 65 of 30 l’Église évangélique luthérienne du Canada, 
the Statutes of Canada, 1960, is repealed. chapitre 65 des Statuts du Canada, 1960, est 35

abrogée.

15. Sections 3 to 8, subsection 9(5) and 15. Les articles 3 à 8, le paragraphe 9(5),
sections 10 to 14 shall come into force on the et les articles 10 à 14 entrent en vigueur à la
day of amalgamation referred to in subsec- date de fusion visée au paragraphe 2(2).
tion 2(2).

S.C. 1966 c. S.C. 1966 c.
114

1966-67, est abrogée.
S.C. I960 c. 65 S.C. 1960 c. 65

Corning into 
force

Entrée en 
vigueur

35
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SÉNAT DU CANADATHE SENATE OF CANADA

BILL S-6 PROJET DE LOI S-6

An Act to implement an agreement between 
Canada and the Union of Soviet Social
ist Republics, a convention between 
Canada and the Cooperative Republic 
of Guyana and an agreement between 
Canada and India for the avoidance of 
double taxation with respect to income

Loi de mise en oeuvre d’un accord conclu 
entre le Canada et l’Union des Républi
ques Socialistes Soviétiques, d’une con
vention conclue entre le Canada et la 
République Coopérative de la Guyane, 
ainsi que d’un accord conclu entre le 
Canada et l’Inde, en vue d’éviter les 
doubles impositions en matière d’impôts 
sur le revenu

tax

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, décrète :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

PARTIE IPART I

ACCORD CANADA-U.R.S.S. EN 
MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU

CANADA-U.S.S.R. INCOME TAX 
AGREEMENT

1. La présente partie peut être citée sous 
5 le titre : Loi de 1985 sur l'Accord Canada- 

U.R.S.S. en matière d’impôts sur le revenu.

TitreCitation of Part 1. This Part may be cited as the Canada- 
U.S.S.R. Income Tax Agreement Act, 1985.i 5

Définition
d'«Accord»2. Pour l’application de la présente partie,Definition of 

“Agreement”
2. In this Part, “Agreement” means the 

Agreement entered into between the Govern- «Accord» s’entend de l’accord conclu entre le 
ment of Canada and the Government of the gouvernement du Canada et le gouvernement
Union of Soviet Socialist Republics set out in de l’Union des Républiques Socialistes Sovié- 10

10 tiques et dont le texte figure à l’annexe I.Schedule I.

3. L’Accord est approuvé et a force de loi 
au Canada pendant la durée de validité 
prévue par son dispositif.

ApprobationAgreement
approved

3. The Agreement is approved and 
declared to have the force of law in Canada 
during such period as, by its terms, the 
Agreement is in force.

4. In the event of any inconsistency be- 15 4. Les dispositions de la présente partie et 15 incompatibilité
de l’Accord l’emportent sur les dispositions 
incompatibles de toute autre loi ou règle de 
droit.

Inconsistent
laws tween the provisions of this Part or the 

Agreement and the provisions of any other 
law, the provisions of this Part and the





11. Le ministre du Revenu national peut11. The Minister of National Revenue
may make such regulations as are necessary prendre les règlements nécessaires à l’exécu-
for the purpose of carrying out the Conven- tion de tout ou partie de la Convention,
tion or for giving effect to any of the provi
sions thereof. 3

RèglementsRegulations

Publication of 
notice

6. The Minister of Finance shall cause a 6. Le ministre des Finances fait publier 
notice of the day the Agreement comes into dans la Gazette du Canada un avis des dates
force and of the day it ceases to be in force to 10 d’entrée en vigueur et de cessation d’effet de 
be published in the Canada Gazette within l’Accord dans les soixante jours suivant son
sixty days after its coming into force or entrée en vigueur ou sa cessation d’effet; une
ceasing to be in force, and a notice so pub- fois publié, l’avis est admis d’office,
lished shall be judicially noticed.

Publication 
d'un avis

12. Le ministre des Finances fait publier 30 
dans la Gazette du Canada un avis des dates 
d’entrée en vigueur et de cessation d’effet de

Publication of 
notice

12. The Minister of Finance shall cause a 
notice of the day the Convention comes into 
force and of the day it ceases to be in force to

PART II PARTIE II

CANADA-GUYANA INCOME TAX 
CONVENTION

CONVENTION CANADA-GUYANE EN 
MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU

7. This Part may be cited as the Canada- 15 7. La présente partie peut être citée sous 10Titre
le titre : Loi de 1985 sur la Convention 
Canada-Guyane en matière d’impôts sur le 
revenu.

Citation of Part
II Guyana Income Tax Convention Act, 1985.

8. Pour l’application de la présente partie, Définition de 
•Convention»

Definition of 
“Convention"

8. In this Part, “Convention" means the 
Convention entered into between the Govern- «Convention» s’entend de la convention con- 15 
ment of Canada and the Government of the clue entre le gouvernement du Canada et le 
Cooperative Republic of Guyana set out in 20 gouvernement de la République Coopérative

de la Guyane et dont le texte figure à l’an
nexe IL

Schedule IL

9. La Convention est approuvée et a force 20 Approbation 

de loi au Canada pendant la durée de validité
Convention
approved

9. The Convention is approved and 
declared to have the force of law in Canada 
during such period as, by its terms, the Con- prévue par son dispositif, 
vention is in force. 25

Incompatibilité10. Les dispositions de la présente partie 
et de la Convention l’emportent sur les dispo
sitions incompatibles de toute autre loi ou 25

Inconsistent
laws

10. In the event of any inconsistency be
tween the provisions of this Part or the Con
vention and the provisions of any other law, 
the provisions of this Part and the Conven- règle de droit, 
tion prevail to the extent of the inconsistency. 30
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Agreement prevail to the extent of the 
inconsistency.

5. The Minister of National Revenue may 
make such regulations as are necessary for prendre les règlements nécessaires à l’exécu- 
the purpose of carrying out the Agreement or 5 tion de tout ou partie de l’Accord, 
for giving effect to any of the provisions 
thereof.

Regulations 5. Le ministre du Revenu national peut Règlements

'V
l

L/
l
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be published in the Canada Gazette within la Convention dans les soixante jours suivant 
sixty days after its coming into force or son entrée en vigueur ou sa cessation d’effet;
ceasing to be in force, and a notice so pub- une fois publié, l’avis est admis d’office,
lished shall be judicially noticed.

PART III PARTIE III

CANADA-INDIA INCOME TAX 
AGREEMENT

ACCORD CANADA-INDE EN 
MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU

13. La présente partie peut être citée sous 
le titre : Loi de 1985 sur l’Accord Canada- 5 
Inde en matière d'impôts sur le revenu.

13. This Part may be cited as the Cana- 5 
da-India Income Tax Agreement Act, 1985.

Citation of Part Titre
III

Definition of 
“Agreement"

14. Pour l’application de la présente 
partie, «Accord» s’entend de l’accord conclu 
entre le gouvernement du Canada et le gou- 

India set out in Schedule III, as amended by 10 vernement de l’Inde et dont le texte figure à 10 
the Protocol set out in Schedule IV.

14. In this Part, “Agreement” means the 
Agreement entered into between the Govern
ment of Canada and the Government of

Definition
d'.Accord»

l’annexe III, ainsi que du protocole modifiant 
cet accord et dont le texte figure à l’annexe
IV.

15. L’Accord est approuvé et a force de loi
declared to have the force of law in Canada au Canada pendant la durée de validité 15
during such period as, by its terms, the prévue par son dispositif.
Agreement is in force.

16. In the event of any inconsistency be
tween the provisions of this Part or the et de l’Accord l’emportent sur les dispositions
Agreement and the provisions of any other incompatibles de toute autre loi ou règle de
law, the provisions of this Part and the droit.
Agreement prevail to the extent of the 20 
inconsistency.

15. The Agreement is approved and ApprobationAgreement
approved

15

16. Les dispositions de la présente partie incompatibilitéInconsistent
laws

20

Règlements17. Le ministre du Revenu national peut 
may make such regulations as are necessary prendre les règlements nécessaires à l’exécu-
for the purpose of carrying out the Agree- tion de tout ou partie de l’Accord,
ment or for giving effect to any of the provi- 25 
sions thereof.

18. The Minister of Finance shall cause a 
notice of the day the Agreement comes into 
force and of the day it ceases to be in force to 
be published in the Canada Gazette within 30 l’Accord dans les soixante jours suivant son
sixty days after its coming into force or entrée en vigueur ou sa cessation d’effet; une
ceasing to be in force, and a notice so pub- fois publié, l’avis est admis d’office,
lished shall be judicially noticed.

Regulations 17. The Minister of National Revenue

18. Le ministre des Finances fait publier 
dans la Gazette du Canada un avis des dates 25 
d’entrée en vigueur et de cessation d’effet de

Publication 
d’un avis

Publication of 
notice
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SCHEDULE I ANNEXE I

(Section 2) (article 2)

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
ET LE GOUVERNEMENT DE L’UNION DES 

RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES EN VUE 
D’ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIÈRE 

D’IMPÔTS SUR LE REVENU

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION 

OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON INCOME

The Government of Canada and the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics in confirmation of their 
desire to promote the development of economic, cultural, com
mercial, scientific and technical cooperation between both 
States, and to avoid double taxation, have agreed as follows:

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l’Union 
des Républiques socialistes soviétiques, voulant confirmer leur 
désir de promouvoir le développement de la coopération écono
mique, culturelle, commerciale, scientifique et technique entre 
les deux États et éviter les doubles impositions, sont convenus 
des dispositions suivantes :

Article 1 Article 1 

Personnes visées

Le présent Accord s’applique aux personnes qui, aux fins 
d’imposition, sont des résidents d’un ou des deux États 
contractants.

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who for taxation 
purposes are residents of one or both of the Contracting States.

Article 2 

Impôts visés

1. Le présent Accord s’applique aux impôts suivants sur le 
revenu, quel que soit le système de perception :

a) en ce qui concerne le Canada, les impôts sur le revenu qui 
sont perçus par le Gouvernement du Canada;
b) en ce qui concerne l’Union des Républiques socialistes 
soviétiques, l’impôt sur le revenu des personnes morales 
étrangères et l’impôt sur le revenu de la population.

2. L’Accord s’applique aussi aux impôts de nature identique 
ou analogue qui seraient établis après la date de signature de 
l’Accord et qui s’ajouteraient aux impôts actuels ou qui les 
remplaceraient.

Article 2 

Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to the following taxes on 
income, irrespective of the manner in which they are levied:

(a) in the case of Canada, the income taxes imposed by the 
Government of Canada,
(b) in the case of the Union of Soviet Socialist Republics, the 
income tax on foreign legal persons and the income tax on 
population.

2. The Agreement shall apply also to any identical or sub
stantially similar taxes which are imposed after the date of 
signature of the Agreement in addition to, or in place of, the 
existing taxes.

Article 3

Définitions générales

1. Au sens du présent Accord, à moins que le contexte 
n’exige une interprétation différente :

a) les expressions «un État contractant» et «l’autre État 
contractant» désignent, suivant le contexte, le Canada ou 
l’Union des Républiques socialistes soviétiques (l’URSS);
b) le terme «personne» désigne les personnes physiques et :

(i) en ce qui concerne l’URSS, également toutes personnes 
morales ou toute autre organisation créée en vertu des lois 
de l’URSS ou de l’une quelconque de ses républiques et 
considérée comme une personne morale aux fins d’imposi
tion en URSS,
(ii) en ce qui concerne le Canada, également les sociétés, 
toute personne morale ou toute autre entité qui est considé-

Article 3

General Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) the terms “a Contracting State” and “the other Con
tracting State” mean, as the context requires, Canada or the 
Union of Soviet Socialist Republics (the USSR);
(b) the term “person” means an individual and:

(i) in the case of the USSR, also any legal person or any 
other organization created under the laws of the USSR or 
of any of its union republics and treated, for taxation 
purposes in the USSR, as a legal person;
(ii) in the case of Canada, also a company, any body 
corporate or any other entity which is treated for taxation 
purposes in Canada as a body corporate, or any other body 
of persons;
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(c) the term “international traffic” means any transport by a 
ship or aircraft operated by a resident of a Contracting State 
except when the ship or aircraft is operated between places 
located in the other Contracting State;
(d) the term “competent authority” means:

(i) in the case of Canada, the Minister of National Reve
nue or his authorized representative,
(ii) in the case of the USSR, the Ministry of Finance of 
the USSR or its authorized representative.

rée comme une personne morale aux fins d’imposition au 
Canada, ou tous autres groupements de personnes;

c) l’expression «trafic international» désigne tout transport 
effectué par un navire ou un aéronef exploité par un résident 
d’un État contractant, sauf lorsque le navire ou l’aéronef est 
exploité entre des points situés dans l’autre État contractant;
d) l’expression «autorité compétente» désigne :

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu 
national ou son représentant autorisé,
(ii) en ce qui concerne l’URSS, le ministère des Finances 
de l’URSS ou son représentant autorisé.

2. Pour l’application de l’Accord par un État contractant, 
toute expression qui n’y est pas définie a le sens que lui attribue 
le droit de cet État concernant les impôts auxquels s’applique 
l’Accord, à moins que le contexte n’exige une interprétation 
différente.

2. As regards the application of the Agreement by a Con
tracting State any term not defined therein shall, unless the 
context otherwise requires, have the meaning which it has under 
the law of that State concerning the taxes to which the Agree
ment applies.

Article 4

Residence for Tax Purposes

1. For the purposes of this Agreement, the term “resident of 
a Contracting State” means any person who, under the laws of 
that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, 
residence, place of management or any other criterion of a 
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an 
individual is a resident of both Contracting States, then his 
status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which 
he has a permanent home available to him; if he has a 
permanent home available to him in both States, he shall be 
deemed to be a resident of the State with which his personal 
and economic relations are closer (centre of vital interests);
(b) if the State in which he has his centre of vital interests 
cannot be determined, or if he has not a permanent home 
available to him in either State, he shall be deemed to be a 
resident of the State in which he has an habitual abode;
(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of 
them, he shall be deemed to be a resident of the State of 
which he is a citizen;
(d) if each State considers him as its citizen or if he is not a 
citizen of either of the States, the competent authorities of 
the Contracting States shall settle the question by mutual 
agreement.

Article 4

Résidence aux fins d'imposition

1. Au sens du présent Accord, l’expression «résident d’un 
État contractant» désigne toute personne qui, en vertu de la 
législation de cet État, est assujettie à l’impôt dans cet État, en 
raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de direction 
ou de tout autre critère de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I, une per
sonne physique est un résident des deux États contractants, sa 
situation est réglée de la manière suivante :

a) cette personne est considérée comme un résident de l’État 
où elle dispose d’un foyer d’habitation permanent; si elle 
dispose d’un foyer d’habitation permanent dans les deux 
États, elle est considérée comme un résident de l’État avec 
lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits 
(centre des intérêts vitaux);
b) si l’État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux 
ne peut pas être déterminé, ou si elle ne dispose d’un foyer 
d’habitation permanent dans aucun des États, elle est consi
dérée comme un résident de l’État où elle séjourne de façon 
habituelle;
c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les 
deux États ou si elle ne séjourne de façon habituelle dans 
aucun d’eux, elle est considérée comme un résident de l’État 
dont elle possède la citoyenneté;
d) si chaque État considère cette personne comme son 
citoyen ou si elle n’est un citoyen d’aucun d’eux, les autorités 
compétentes des États contractants tranchent la question 
d’un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une per
sonne autre qu’une personne physique est un résident des deux 
États contractants, sa situation est réglée de la manière 
suivante :

a) elle est considérée comme un résident de l’État en vertu 
des lois duquel elle a été créée;

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person 
other than an individual is a resident of both Contracting 
States, then its status shall be determined as follows:

(a) it shall be deemed to be a resident of the State under the 
laws of which it was created;
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(b) if it was created under the laws of neither of the States, it 
shall be deemed to be a resident of the State in which its 
place of effective management is situated.

b) si elle n’a été créée en vertu des lois d'aucun des États, elle 
est considérée comme un résident de l’État où se trouve son 
siège de direction effective.

Article 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term “permanent 
establishment” means a fixed place of business through which a 
resident of a Contracting State wholly or partly carries on 
business in the other Contracting State.

2. A building site or construction or installation project 
constitutes a permanent establishment only if it lasts more than 
twelve months.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the follow
ing kinds of activity of a resident of a Contracting State shall be 
deemed not to be carried on through a permanent establishment 
in the other Contracting State:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, 
display or delivery of goods or merchandise belonging to the 
resident;
(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the resident solely for the purpose of storage, 
display or delivery;
(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the resident solely for the purpose of processing 
by another person;
(d) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of purchasing goods or merchandise, for advertis
ing or for collecting or disseminating information, for the 
resident;
(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of carrying out development projects or scientific 
research works (including joint projects) for the resident, 
engineering, testing of samples of goods, machines and equip
ment and technical servicing of machines and equipment 
when of a preparatory or auxiliary character;
(/) the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of carrying on, for the resident, any other activity of 
a preparatory or auxiliary character;
(g) the maintenance of a fixed place of business solely for 
any combination of activities mentioned in subparagraphs (a) 
to (/) provided that the overall activity of the fixed place of 
business resulting from this combination is of a preparatory 
or auxiliary character.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, where a 
person — other than an agent of an independent status to 
whom paragraph 5 applies — is acting on behalf of a person 
who is a resident of a Contracting State and has, and habitually 
exercises in the other Contracting State an authority to con
clude contracts in the name of the resident, that resident shall 
be deemed to have a permanent establishment in that other 
State in respect of any activities which the first-mentioned

Article 5

Établissement stable

1. Au sens du présent Accord, l’expression «établissement 
stable» désigne une installation fixe d’affaires par l’intermé
diaire de laquelle un résident d’un État contractant exerce tout 
ou partie de son activité dans l’autre État contractant.

2. Un chantier de construction ou de montage ne constitue 
un établissement stable que si sa durée dépasse douze mois.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les activités 
suivantes qu’un résident d’un État contractant exerce dans 
l’autre État contractant sont considérées comme n’étant pas 
exercées par l’intermédiaire d’un établissement stable dans cet 
autre État si :

a) il est fait usage d’installations aux seules fins de stockage, 
d’exposition ou de livraison de marchandises appartenant au 
résident;
b) des marchandises appartenant au résident sont entrepo
sées aux seules fins de stockage, d’exposition ou de livraison;
c) des marchandises appartenant au résident sont entrepo
sées aux seules fins de transformation par une autre personne;
d) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins 
d’acheter des marchandises, de faire de la publicité ou de 
réunir ou de disséminer des informations pour le résident;
e) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins 
de réaliser des projets de développement ou des travaux de 
recherche scientifique (y compris des projets conjoints) pour 
le résident, des travaux de génie, des tests d’échantillons de 
marchandises, des machines et des équipements et l’entretien 
technique des machines et des équipements lorsqu'ils ont un 
caractère préparatoire ou auxiliaire;
f) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins 
d’exercer, pour le résident, toute autre activité de caractère 
préparatoire ou auxiliaire;
g) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins 
de l’exercice cumulé d’activités mentionnées aux alinéas a) à 
f), à condition que l’activité d’ensemble de l’installation fixe 
d’affaires résultant de ce cumul garde un caractère prépara
toire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, lorsqu’une 
personne — autre qu’un agent jouissant d’un statut indépendant 
auquel s’applique le paragraphe 5 — agit pour le compte d’une 
personne qui est un résident d’un État contractant et dispose 
dans l’autre État contractant de pouvoirs qu’elle y exerce 
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom 
du résident, ce résident est considéré comme ayant un établisse
ment stable dans cet autre État pour toutes les activités que la
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person undertakes for him unless the activities of the first-men
tioned person are limited to those mentioned in paragraph 3.

première personne exerce pour lui, à moins que les activités de 
la première personne ne soient limitées à celles qui sont men
tionnées au paragraphe 3.

5. Un résident d’un État contractant n’est pas considéré 
comme ayant un établissement stable dans l’autre État contrac
tant du seul fait qu’il y exerce son activité par l’entremise d’un 
courtier, d’un commissionnaire général ou de tout autre agent 
jouissant d’un statut indépendant, à condition que ces personnes 
agissent dans le cadre ordinaire de leur activité.

6. Le fait qu’une personne (autre qu’une personne physique) 
qui est un résident d’un État contractant contrôle ou est contrô
lée par une personne (autre qu’une personne physique) qui est 
un résident de l’autre État contractant ou qui y exerce son 
activité (que ce soit par l’intermédiaire d’un établissement 
stable ou non) ne suffit pas, en lui-même, à faire de l’une 
quelconque de ces personnes un établissement stable de l’autre.

5. A resident of a Contracting State shall not be deemed to 
have a permanent establishment in the other Contracting State 
merely because it carries on business in that other State 
through a broker, general commission agent or any other agent 
of an independent status, provided-that such persons are acting 
in the ordinary course of their business.

6. The fact that a person (other than an individual) which is 
a resident of a Contracting State controls or is controlled by a 
person (other than an individual) which is a resident of the 
other Contracting State, or which carries on business in that 
other State (whether through a permanent establishment or 
otherwise), shall not of itself constitute either person a perma
nent establishment of the other.

Article 6 Article 6

Profits

1. The profits of a resident of a Contracting State shall be 
taxable only in that State unless the resident carries on business 
in the other Contracting State through a permanent establish
ment situated therein. If the resident carries on or has carried 
on business as aforesaid, the profits of the resident may be 
taxed in the other State but only so much of them as is 
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where a resident 
of a Contracting State carries on business in the other Con
tracting State through a permanent establishment situated 
therein, there shall in each Contracting State be attributed to 
that permanent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate person 
engaged in the same or similar activities under the same or 
similar conditions and dealing wholly independently with the 
resident of the first-mentioned State.

3. In the determination of the profits of a permanent estab
lishment, there shall be allowed those deductible expenses 
which are incurred for the purposes of the permanent establish
ment including executive and general administrative expenses, 
whether incurred in the State in which the permanent establish
ment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establish
ment by reason of the mere purchase by that permanent 
establishment of goods or merchandise for the resident.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits 
to be attributed to the permanent establishment shall be deter
mined by the same method year by year unless there is good 
and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt 
with separately in other Articles of this Agreement, then, the

Bénéfices

1. Les bénéfices d’un résident d’un État contractant ne sont 
imposables que dans cet État, à moins que le résident n’exerce 
son activité dans l’autre État contractant par l’intermédiaire 
d’un établissement stable qui y est situé. Si le résident exerce ou 
a exercé son activité d’une telle façon, les bénéfices du résident 
sont imposables dans l’autre État mais uniquement dans la 
mesure où ils sont imputables à cet établissement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu’un 
résident d’un État contractant exerce son activité dans l’autre 
État contractant par l’intermédiaire d’un établissement stable 
qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet 
établissement stable les bénéfices qu’il aurait pu réaliser s’il 
avait constitué une personne distincte exerçant des activités 
identiques ou analogues dans des conditions identiques ou ana
logues et traitant en toute indépendance avec le résident du 
premier État.

3. Pour déterminer les bénéfices d’un établissement stable, 
sont imputées les dépenses déductibles qui sont exposées aux 
fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les 
dépenses de direction et les frais généraux d’administration 
ainsi exposés, soit dans l’État où est situé cet établissement 
stable, soit ailleurs.

4. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du 
fait qu’il a simplement acheté des marchandises pour le 
résident.

5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à impu
ter à l’établissement stable sont déterminés chaque année selon 
la même méthode, à moins qu’il n’existe des motifs valables et 
suffisants de procéder autrement.

6. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu 
traités séparément dans d’autres articles du présent Accord, les
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provisions of those Articles shall not be affected by the provi
sions of this Article.

dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les disposi
tions du présent article.

Article 7

International Traffic

1. Profits derived by a resident of a Contracting State from 
the operation of ships or aircraft in international traffic shall be 
taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of Article 6, profits 
derived from the operation of ships or aircraft used principally 
to transport passengers or goods exclusively between places in a 
Contracting State may be taxed in that State.

Article 7

Trafic international

1. Les bénéfices qu’un résident d’un État contractant tire de 
l’exploitation, en trafic international, de navires ou d’aéronefs 
ne sont imposables que dans cet État.

2. Nonobstant les dispositions de l’article 6, les bénéfices 
provenant de l’exploitation de navires ou d’aéronefs utilisés 
principalement pour transporter des passagers ou des marchan
dises exclusivement entre des points situés dans un État con
tractant sont imposables dans cet État.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s’appliquent aussi 
aux bénéfices visés auxdits paragraphes qu’un résident d’un 
État contractant tire de sa participation à un pool, une exploita
tion en commun ou un organisme international d’exploitation.

Article 8 

Dividendes

1. Les dividendes payés par un résident d’un État contractant 
à un résident de l’autre État contractant sont imposables dans 
cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l’État 
contractant d’où ils proviennent et selon la législation de cet 
État, mais si la personne qui reçoit les dividendes en est le 
bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 
100 du montant brut des dividendes. Les dispositions du présent 
paragraphe n’affectent pas l’imposition du résident sur les 
bénéfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme «dividendes» employé dans le présent article 
désigne les revenus provenant d’actions et les autres revenus 
assimilés aux revenus d’actions par la législation fiscale de 
l’État contractant dont la personne distributrice est un résident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des dividendes exerce une activité 
industrielle ou commerciale dans l’État contractant dont la 
personne qui paie les dividendes est un résident, et que les 
dividendes sont imputables à une activité industrielle ou com
merciale qu’il exerce par l’intermédiaire d’un établissement 
stable situé dans cet État. Dans ce cas, les dispositions de 
l’article 6 sont applicables.

5. Aucune disposition du présent Accord ne peut être inter
prétée comme empêchant un État contractant de percevoir, sur 
les revenus d’une personne (autre qu’une personne physique) 
imputables à un établissement stable dans cet État, un impôt 
qui s’ajoute à l’impôt qui serait applicable aux revenus d’une 
personne (autre qu’une personne physique) qui est un résident 
dudit État, pourvu que l’impôt additionnel ainsi établi n’excède 
pas 15 p. 100 du montant des revenus qui n’ont pas été 
assujettis audit impôt additionnel au cours des années d’imposi-

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to 
profits referred to in those paragraphs derived by a resident of a 
Contracting State from its participation in a pool, a joint 
business or an international operating agency.

Article 8

Dividends

1. Dividends paid by a resident of a Contracting State to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Con
tracting State in which they arise, and according to the laws of 
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the 
dividends the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the 
gross amount of the dividends. The provisions of this paragraph 
shall not affect the taxation of the resident on the profits out of 
which the dividends are paid.

3. The term “dividends” as used in this Article means 
income from shares and any other income assimilated to income 
from shares by the taxation laws of the Contracting State of 
which the person making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the dividends carries on business in the 
Contracting State of which the person paying the dividends is a 
resident and the dividends are attributed to a business carried 
on by him through a permanent establishment situated in that 
State. In such case the provisions of Article 6 shall apply.

5. Nothing in this Agreement shall be construed as prevent
ing a Contracting State from imposing on the earnings of a 
person (other than an individual) attributable to a permanent 
establishment in that State, tax in addition to the tax which 
would be chargeable on the earnings of a person (other than an 
individual) which is a resident of that State, provided that any 
additional tax so imposed shall not exceed 15 per cent of the 
amount of such earnings which have not been subjected to such 
additional tax in previous years. For the purpose of this provi-
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sion, the term “earnings” means the profits attributable to a 
permanent establishment in a Contracting State in a year and 
previous years after deducting therefrom all income taxes, other 
than the additional tax referred to herein, imposed on such 
profits in that State.

tion précédentes. Au sens de cette disposition, le terme «reve
nus» désigne les bénéfices imputables à un établissement stable 
dans un État contractant, pour l’année ou pour les années 
antérieures, après déduction de tous les impôts, autres que 
l’impôt additionnel visé au présent paragraphe, prélevés par cet 
État sur lesdits bénéfices.

Article 9 Article 9 

Intérêts

1. Les intérêts provenant d’un État contractant et payés à 
résident de l’autre État contractant sont imposables dans cet 
autre État.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l’État 
contractant d’où ils proviennent et selon la législation de cet 
État, mais si la personne qui reçoit les intérêts en est le 
bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 
100 du montant brut des intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts 
provenant d’un État contractant et payés à un résident de 
l’autre État contractant qui en est le bénéficiaire effectif ne sont 
imposables que dans cet autre État s’ils sont payés :

à) au Gouvernement de cet autre État;
b) à la banque centrale de cet autre État; ou
c) en raison d’un prêt fait, garanti ou assuré par le Gouver
nement de cet autre État ou un organisme public de cet autre
État désigné et accepté entre les autorités compétentes des
États contractants.

4. Le terme «intérêts» employé dans le présent article désigne 
les revenus des fonds publics et des obligations d’emprunt, ainsi 
que tous autres produits soumis au même régime fiscal que les 
revenus de sommes prêtées par la législation de l’État d'où 
proviennent les revenus. Toutefois, le terme «intérêts» ne com
prend pas les revenus visés à l’article 8.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts exerce une activité 
industrielle ou commerciale dans l’État contractant d’où pro
viennent les intérêts et que les intérêts sont imputables à une 
activité industrielle ou commerciale qu’il exerce par l’intermé
diaire d’un établissement stable situé dans cet État. Dans ce 
cas, les dispositions de l’article 6 sont applicables.

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État 
contractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, une 
subdivision, une collectivité locale ou un résident de cet État. 
Toutefois, lorsqu’un établissement stable situé dans un État 
contractant supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont 
considérés comme provenant de l’État contractant où l’établis
sement stable est situé.

7. La limitation prévue au paragraphe 2 ne s’applique pas 
lorsque le montant des intérêts, compte tenu de la créance pour 
laquelle ils sont payés, excède un montant qui serait convenu

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

un

2. However, such interest may also be taxed in the Contract
ing State in which it arises, and according to the laws of that 
State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest, 
the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross 
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest 
arising in a Contracting State and paid to a resident of the 
other Contracting State who is the beneficial owner thereof, 
shall be taxable only in that other State if it is paid:

(a) to the Government of that other State;
(b) to the central bank of that other State; or
(c) in respect of a loan made, guaranteed, or insured by the 
Government of that other State or by such public body of 
that other State as is specified and agreed between the 
competent authorities of the Contracting States.

4. The term “interest” as used in this Article means income 
from government securities, bonds or debentures, as well as 
income which is subjected to the same taxation treatment as 
income from money lent by the laws of the State in which the 
income arises. However, the term “interest” does not include 
income dealt with in Article 8.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if the 
beneficial owner of the interest carries on business in the 
Contracting State in which the interest arises and the interest is 
attributed to a business carried on by him through a permanent 
establishment situated in that State. In such case the provisions 
of Article 6 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a subdivision, a local 
authority or a resident of that State. However, where interest is 
borne by a permanent establishment situated in a Contracting 
State, then such interest shall be deemed to arise in the 
Contracting State in which such permanent establishment is 
situated.

7. The limitation provided for under paragraph 2 shall not 
apply where the amount of the interest, having regard to the 
debt-claim for which it is paid, exceeds an amount which would



L



10 Income Tax Agreements, 1985 33-34 Eliz. II

have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in 
the absence of a special relationship.

Article 10

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Con
tracting State in which they arise, and according to the laws of 
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the 
royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the 
gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, copyright 
royalties and other like payments in respect of the production or 
reproduction of any literary, dramatic, musical or artistic work 
(but not including royalties in respect of motion picture films 
and works on film or videotape for use in connection with 
television) arising in a Contracting State and paid to a resident 
of the other Contracting State who is subject to tax thereon 
shall be taxable only in that other State.

entre le débiteur et le bénéficiaire effectif en l’absence de 
relations spéciales.

Article 10 

Redevances

1. Les redevances provenant d’un État contractant et payées 
à un résident de l’autre État contractant sont imposables dans 
cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l’État 
contractant d’où elles proviennent et selon la législation de cet 
État, mais si la personne qui reçoit les redevances en est le 
bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 10 p. 
100 du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevan
ces à titre de droits d’auteur et autres rémunérations similaires 
concernant la production ou la reproduction d’une oeuvre litté
raire, dramatique, musicale ou artistique (à l’exclusion des 
redevances concernant les films cinématographiques et les oeu
vres enregistrées sur films ou bandes magnétoscopiques destinés 
à la télévision) provenant d’un État contractant et payées à un 
résident de l’autre État contractant qui est assujetti à l'impôt à 
raison de ces redevances, ne sont imposables que dans cet autre 
État.

4. Le terme «redevances» employé dans le présent article 
désigne les rémunérations de toute nature payées pour l’usage 
ou la concession de l’usage :

a) d’un droit d’auteur;
b) d’une invention (qu’elle soit ou non protégée par un brevet 
ou un certificat d’auteur) ou innovation;
c) d’un dessin, modèle ou plan industriel, commercial ou 
scientifique;
d) d’une marque de commerce ou d’une marque de service;
e) d’une marque de fabrique;
f) de films cinématographiques et d’oeuvres enregistrées sur 
films et bandes magnétoscopiques destinés à la télévision;
g) d’une formule ou d’un procédé secrets, d’une expérience 
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifi
que; ou
h) d’un équipement industriel, commercial ou scientifique.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des redevances exerce une acti
vité industrielle ou commerciale dans l’État contractant d’où 
proviennent les redevances et que les redevances sont imputa
bles à une activité industrielle ou commerciale qu’il exerce par 
l’intermédiaire d’un établissement stable situé dans cet État. 
Dans ce cas, les dispositions de l’article 6 sont applicables.

6. Les redevances sont considérées comme provenant d’un 
État contractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, une 
subdivision, une collectivité locale ou un résident de cet État. 
Toutefois, lorsqu’un établissement stable situé dans un État 
contractant supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont

4. The term “royalties” as used in this Article means pay
ments of any kind received as a consideration for the use of, or 
the right to use:

(a) any copyright;
(b) any invention (whether or not protected by patent or 
author’s certificate) or innovation;
(c) any industrial, commercial or scientific design, model or 
plan;
(d) any trademark or service mark;
(e) any trade name;
(/) motion picture films and works on film or videotape for 
use in connection with television;
(g) any industrial, commercial or scientific experience, secret 
formula or process; or
(h) any industrial, commercial or scientific equipment.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if the 
beneficial owner of the royalties carries on business in the 
Contracting State in which the royalties arise and the royalties 
are attributed to a business carried on by him through a 
permanent establishment situated in that State. In such case the 
provisions of Article 6 shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a subdivision, a local 
authority or a resident of that State. However, where royalties 
are borne by a permanent establishment situated in a Contract
ing State, then such royalties shall be deemed to arise in the
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considérées comme provenant de l’État contractant où l’établis
sement stable est situé.

7. La limitation prévue au paragraphe 2 ne s’applique pas 
lorsque le montant des redevances, compte tenu de la prestation 
pour laquelle elles sont payées, excède un montant qui serait 
convenu entre le débiteur et le bénéficiaire effectif en l’absence 
de relations spéciales.

Contracting State in which such permanent establishment is 
situated.

7. The limitation provided for under paragraph 2 shall not 
apply where the amount of the royalties, having regard to the 
use, right or information for which they are paid, exceeds an 
amount which would have been agreed upon by the payer and 
the beneficial owner in the absence of a special relationship.

Article 11

Income from Property

1. Income, profits and gains derived by a resident of a 
Contracting State from the use, lease or alienation of immov
able property situated in the other Contracting State may be 
taxed in that other State.

2. For the purposes of this Agreement, the term “immovable 
property” shall have the meaning which it has under the law of 
the Contracting State in which the property in question is 
situated. However, ships, boats and aircraft shall not be regard
ed as immovable property.

3. Profits and gains from the alienation of movable property 
forming part of the business property of a permanent establish
ment in a Contracting State may be taxed in that State. 
However, profits and gains from the alienation of ships or 
aircraft operated in international traffic by a resident of a 
Contracting State and movable property pertaining to the 
operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that 
State.

Article II

Revenus tirés de biens

1. Les revenus, bénéfices et gains qu’un résident d’un État 
contractant tire de l’exploitation, de la location ou de l’aliéna
tion de biens immobiliers situés dans l’autre État contractant 
sont imposables dans cet autre État.

2. Au sens du présent Accord, l’expression «biens immobi
liers» a le sens que lui attribue le droit de l’État contractant où 
les biens considérés sont situés. Toutefois, les navires, bateaux 
et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens immobiliers.

3. Les bénéfices et gains provenant de l’aliénation de biens 
mobiliers qui font partie de l’actif d’un établissement stable 
dans un État contractant sont imposables dans cet État. Toute
fois, les bénéfices et gains provenant de l’aliénation de navires 
ou aéronefs exploités par un résident d’un État contractant en 
trafic international ainsi que de biens mobiliers affectés à 
l’exploitation de ces navires ou aéronefs ne sont imposables que 
dans cet État.

Article 12

Revenus tirés d'un emploi

1. Sous réserve des dispositions des articles 13 et 14, les 
salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu’un 
résident d’un État contractant reçoit au titre d’un emploi salarié 
ne sont imposables que dans cet État, à moins que l’emploi ne 
soit exercé dans l’autre État contractant. Si l’emploi y est 
exercé, les rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans 
cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémuné
rations qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre d’un 
emploi salarié exercé dans l’autre État contractant ne sont 
imposables que dans le premier État si :

a) le bénéficiaire séjourne dans l’autre État pendant une 
période ou des périodes n’excédant pas au total 183 jours au 
cours de l’année civile considérée;
b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour 
le compte d’un employeur qui n’est pas un résident de l'autre 
État; et
c) la charge des rémunérations n’est pas supportée par un 
établissement stable que l’employeur a dans l’autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, 
les rémunérations au titre d’un emploi salarié exercé à bord

Article 12

Income from Employment

1. Subject to the provisions of Articles 13 and 14, salaries, 
wages and other similar remuneration derived by a resident of a 
Contracting State in respect of an employment shall be taxable 
only in that State unless the employment is exercised in the 
other Contracting State. If the employment is so exercised, such 
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that 
other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remunera
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of 
an employment exercised in the other Contracting State shall 
be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or 
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the 
calendar year concerned, and
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer 
who is not a resident of the other State, and
(c) the remuneration is not borne by a permanent establish
ment which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, 
remuneration in respect of an employment exercised aboard a
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ship or aircraft operated in international traffic by a resident of 
a Contracting State, shall be taxable only in that State.

d’un navire ou d’un aéronef exploité en trafic international par 
un résident d’un État contractant ne sont imposables que dans 
cet État.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, 
income derived by a resident of a Contracting State as an 
entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television 
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal 
activities as such exercised in the other Contracting State shall 
be taxable only in the first-mentioned State if such income:

(a) is derived in respect of tour performances and other 
public performances; or,
(b) represents sums of prizes, premiums and remuneration 
paid to participants and winners of sportive and other 
performances and competitions.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 
revenus qu’un résident d’un État contractant tire de ses activités 
personnelles exercées dans l’autre État contractant en tant 
qu’artiste du spectacle, tel qu’un artiste de théâtre, de cinéma, 
de la radio ou de la télévision, ou qu’un musicien, ou en tant que 
sportif, ne sont imposables que dans le premier État si ces 
revenus :

a) proviennent d’une tournée ou autres représentations publi
ques; ou
b) représentent des prix, primes et rémunérations payés aux 
participants et aux gagnants de représentations sportives et 
autres représentations et de compétitions.

Article 13 Article 13

Directors’ Fees Tantièmes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions simi
laires qu’un résident de l’URSS reçoit en sa qualité de membre 
du conseil d’administration ou de surveillance ou d’un organe 
analogue d’une société qui est un résident du Canada sont 
imposables au Canada.

Directors’ fees and other similar payments derived by a 
resident of the USSR in his capacity as a member of the board 
of directors or a similar organ of a company which is a resident 
of Canada, may be taxed in Canada.

Article 14Article 14

Fonctions publiques

Les traitements, rémunérations et autres revenus similaires 
qu’un citoyen d’un État contractant reçoit au titre d’une fonc
tion ou d’un emploi salarié dans l’exercice de fonctions de 
caractère public dans une agence gouvernementale ou un éta
blissement de cet État, s’ils sont reconnus comme tels en vertu 
de la législation domestique de cet État, ne sont pas imposables 
dans l’autre État contractant. Les personnes physiques qui 
travaillent pour des organisations qui exercent des activités 
commerciales, tels les employés ou représentants des organisa
tions soviétiques de commerce extérieur et les employés ou 
représentants des sociétés et organisations canadiennes sont 
considérés comme n’exerçant pas de fonctions de caractère 
public.

Government Service

Wages, remuneration and other similar income derived by a 
citizen of a Contracting State in respect of work or employment 
in governmental agencies or establishments of that State in the 
discharge of governmental functions shall, if they are treated as 
such under the national law of that State, not be subject to tax 
in the other Contracting State. Individuals working in organiza
tions carrying on commercial activities, such as employees or 
representatives of Soviet foreign trade organizations and 
employees or representatives of Canadian companies and organ
izations shall be deemed not to perform governmental functions.

Article 15 

Étudiants

Les sommes qu’un étudiant, un étudiant diplômé ou un 
stagiaire qui est, ou qui était immmédiatement avant de se 
rendre dans un État contractant, un résident de l’autre État 
contractant et qui séjourne dans le premier État à seule fin d’y 
poursuivre ses études ou sa formation, reçoit pour couvrir ses 
frais d’entretien, d’études ou de formation ne sont pas imposa
bles dans cet État, à condition qu’elles proviennent de sources 
situées en dehors de cet État.

Article 15

Students

Payments which a student, a postgraduate student or a 
trainee who is, or was immediately before visiting a Contracting 
State, a resident of the other Contracting State and who is 
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his 
education or training receives for the purpose of his mainte
nance, education or training shall not be taxed in that State, 
provided that such payments arise from sources outside that 
State.
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Article 16

Diplomatie and Consular Privileges

The provisions of this Agreement shall not affect tax privi
leges granted to diplomatic and consular missions, other estab
lishments and organizations of the Contracting States which 
enjoy equality therewith in respect of tax privileges, members of 
diplomatic personnel and employees of these missions, estab
lishments or organizations and also members of their families, 
in accordance with the general rules of international law and 
special agreements.

Article 16

Privileges diplomatiques et consulaires

Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte 
aux privilèges fiscaux dont bénéficient les missions diplomati
ques et consulaires, les autres établissements et organisations 
des États contractants qui bénéficient d’un traitement égal pour 
ce qui est des privilèges fiscaux, les membres du personnel 
diplomatique et les employés de ces missions, les établissements 
et organisations et les membres de leurs familles, conformément 
aux règles générales du droit des gens et aux accords 
particuliers.

Article 17

Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided in 
the following manner. Subject to the existing provisions of the 
law of Canada regarding the deduction from tax payable in 
Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any 
subsequent modification of those provisions — which shall not 
affect the general principle hereof — and unless a greater 
deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax 
payable in the USSR on profits, income or gains arising in the 
USSR shall be deducted from any Canadian tax payable in 
respect of such profits, income or gains.

Article 17

Élimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 
évitée de la façon suivante. Sous réserve des dispositions exis
tantes de la législation canadienne concernant l’imputation de 
l’impôt payé dans un territoire en dehors du Canada sur l’impôt 
canadien payable et de toute modification ultérieure de ces 
dispositions qui n’en affecterait pas le principe général, et sans 
préjudice d’une déduction ou d’un dégrèvement plus important 
prévu par la législation canadienne, l’impôt dû en URSS à 
raison de bénéfices, revenus ou gains provenant de l’URSS est 
porté en déduction de tout impôt canadien dû à raison des 
mêmes bénéfices, revenus ou gains.

2. En ce qui concerne l’URSS, la double imposition est évitée 
conformément à la législation de l’URSS.

3. Pour l’application du présent article, les bénéfices, revenus 
ou gains d’un résident d’un État contractant ayant supporté 
l’impôt de l’autre État contractant conformément au présent 
Accord sont considérés comme provenant de sources situées 
dans cet autre État.

2. In the case of the USSR, double taxation shall be avoided 
in conformity with the legislation of the USSR.

3. For the purposes of this Article, profits, income or gains of 
a resident of a Contracting State which are taxed in the other 
Contracting State in accordance with this Agreement shall be 
deemed to arise from sources in that other State.

Article 18 

Non-discrimination

Un État contractant ne soumet pas un résident de l’autre 
État contractant à une imposition plus élevée ou plus lourde que 
celle à laquelle le premier État soumettrait un résident d'un 
État tiers. Toutefois, la présente disposition n’oblige pas le 
premier État à accorder aux résidents de l'autre État des 
privilèges fiscaux qui sont accordés à des résidents d’un État 
tiers en vertu d’accords particuliers conclus entre le premier 
État et cet État tiers.

Article 18

Non-Discrimination

A Contracting State shall not subject a resident of the other 
Contracting State to a higher or more burdensome taxation 
than the first-mentioned State would impose in respect of a 
resident of a third State. However, this provision shall not 
require the first-mentioned State to grant to residents of the 
other State tax privileges which are granted to residents of a 
third State by virtue of special agreements concluded between 
the first-mentioned State and that third State.

Article 19

Règlement des litiges

1. Lorqu’un résident d’un État contractant estime que les 
mesures prises par un État contractant ou par les deux États 
contractants entraînent ou entraîneront pour lui une imposition 
non conforme aux dispositions du présent Accord, il peut, 
indépendamment des recours prévus par le droit interne de ces

Article 19

Settlement of Disputes

1. Where a resident of a Contracting State considers that the 
actions of one or both of the Contracting States result or will 
result for him in taxation not in accordance with the provisions 
of this Agreement, he may, irrespective of the remedies pro
vided by the domestic law of those States, address to the
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États, adresser à l’autorité compétente du premier État 
demande écrite et motivée de révision de cette imposition. 
Ladite demande doit être présentée dans un délai de deux ans à 
compter de la première notification de la mesure qui entraîne 
une imposition non conforme à l’Accord.

2. L’autorité compétente visée au paragraphe 1 s’efforce, si 
la réclamation lui paraît fondée et si elle n’est pas elle-même en 
mesure d’y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le 
cas par voie d’accord amiable avec l’autorité compétente de 
l’autre État contractant, en vue d’éviter une imposition non 
conforme à l’Accord.

3. Les autorités compétentes des États contractants s’effor
cent, par voie d’accord amiable, de résoudre les difficultés ou de 
dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l’interprétation 
ou l’application de l’Accord. Les autorités compétentes des 
États contractants peuvent également se concerter, selon les 
procédures voulues, en vue d’éliminer la double imposition dans 
les cas non prévus par l’Accord.

competent authority of the first-mentioned State an application 
in writing stating the grounds for claiming the revision of such 
taxation. The said application must be submitted within two 
years from the first notification of the action which gives rise to 
taxation not in accordance with the Agreement.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall 
endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it 
is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve 
the case by mutual agreement with the competent authority of 
the other Contracting State, with a view to the avoidance of 
taxation not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall 
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or 
doubts arising as to the interpretation or application of the 
Agreement. The competent authorities of the Contracting 
States may also consult together, in due procedure, for the 
elimination of double taxation in cases not provided for in the 
Agreement.

une

Article 20

Échange de renseignements

1. Les autorités compétentes des États contractants échan
gent les renseignements nécessaires pour appliquer les disposi
tions du présent Accord ou celles de la législation interne des 
États contractants relative aux impôts visés par l’Accord dans 
la mesure où l’imposition qu’elle prévoit n’est pas contraire à 
l’Accord. Les renseignements reçus par un État contractant 
sont traités de la même manière que les renseignements obtenus 
en application de la législation interne de cet État et ne sont 
communiqués qu’aux personnes ou autorités concernées par 
l’application de l’Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 
être interprétées comme imposant à un État contractant 
l’obligation :

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa 
législation et à sa pratique administrative ou à celles de 
l’autre État contractant;
b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être 
obtenus sur la base de sa législation ou dans le cadre de sa 
pratique administrative normale ou de celles de l’autre État 
contractant;
c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret 
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commer
cial ou des renseignements dont la communication serait 
contraire à l’intérêt du premier État.

Article 21 

Autres dispositions

Les dispositions du présent Accord ne peuvent être interpré
tées comme limitant d’une manière quelconque les traitements 
fiscaux plus favorables qui sont ou seront accordés :

Article 20

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall 
exchange such information as is necessary for carrying out the 
provisions of this Agreement or of the domestic laws of the 
Contracting States concerning taxes covered by the Agreement 
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agree
ment. Any information received by a Contracting State shall be 
treated in the same manner as information obtained under the 
domestic laws of that State and may be disclosed only to 
persons or authorities involved in the application of the 
Agreement.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed 
so as to impose on a Contracting State the obligation:

(а) to carry out administrative measures at variance with the 
laws or the administrative practice of that or of the other 
Contracting State;
(б) to supply information which is not obtainable under the 
laws or in the normal course of the administration of that or 
of the other Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, 
industrial, commercial or professional secret or trade process, 
or information, the disclosure of which would be contrary to 
the interest of the first-mentioned State.

Article 21

Other Provisions

The provisions of this Agreement shall not be construed to 
restrict in any manner a more favourable tax treatment now or 
hereafter accorded
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a) par la législation d’un État contractant pour la détermina
tion de l’impôt prélevé par cet État; ou
b) par tout autre accord d’un État contractant.

Article 22 

Entrée en vigueur

1. Le présent Accord est sujet à ratification et les instru
ments de ratification seront échangés dès que possible.

2. L’Accord entrera en vigueur le jour de l’échange des 
instruments de ratification et ses dispositions seront applica
bles :

a) à l’égard de l’impôt retenu à la source :
(i) en ce qui concerne le Canada, sur les montants payés 
ou crédités à partir du 1er janvier de l’année civile suivant 
celle de l’entrée en vigueur de l’Accord, et
(ii) en ce qui concerne l’URSS, à l’égard des revenus 
réalisés à partir du 1er janvier de l’année civile suivant celle 
de l’entrée en vigueur de l’Accord; et

b) à l’égard des autres impôts, pour toute année d’imposition 
commençant à partir du 1" janvier de l’année civile suivant 
celle de l’entrée en vigueur de l’Accord.

(a) by the laws of a Contracting State in the determination
of the tax imposed by that State, or
(b) by any other agreement of a Contracting State.

Article 22 

Entry into Force

1. This Agreement is subject to ratification and the instru
ments of ratification shall be exchanged as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force on the day of the 
exchange of instruments of ratification and its provisions shall 
have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source:
(i) in the case of Canada, on amounts paid or credited on 
or after the first day of January in the calendar year next 
following that in which the Agreement enters into force;
and
(ii) in the case of the USSR, on income derived on or after 
the first day of January in the calendar year next following 
that in which the Agreement enters into force; and 

(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on 
or after the first day of January in the calendar year next 
following that in which the Agreement enters into force.

Article 23 

Termination

Article 23 

Dénonciation

Le présent Accord restera indéfiniment en vigueur, mais 
chacun des États contractants pourra, jusqu’au 30 juin inclus de 
toute année civile postérieure à l’expiration de trois années 
suivant l’année de l’entrée en vigueur de l’Accord, donner par la 
voie diplomatique un avis de dénonciation écrit à l’autre État 
contractant. Dans ce cas, l’Accord cessera d’être applicable :

a) à l’égard de l’impôt retenu à la source :
(i) en ce qui concerne le Canada, sur les montants payés 
ou crédités à partir du 1er janvier de l’année civile qui suit 
immédiatement celle où l’avis de dénonciation est donné, et
(ii) en ce qui concerne l’URSS, à l’égard des revenus 
réalisés à partir du 1" janvier de l’année civile qui suit 
immédiatement celle où l’avis de dénonciation est donné; et

b) à l’égard des autres impôts, pour toute année d’imposition 
commençant à partir du 1" janvier de l’année civile qui suit 
immédiatement celle où l’avis de dénonciation est donné.

This Agreement shall continue in effect indefinitely but 
either Contracting State may, on or before June 30 in any 
calendar year after the expiration of three years from the year 
of the entry into force of the Agreement, give to the other 
Contracting State a notice of termination in writing through 
diplomatic channels; in such event, the Agreement shall cease 
to have effect;

(a) in respect of tax withheld at the source:
(i) in the case of Canada, on amounts paid or credited on 
or after the first day of January in the calendar year next 
following that in which the notice of termination is given;
and
(ii) in the case of the USSR, on income derived on or after 
the first day of January in the calendar year next following 
that in which the notice of termination is given; and 

(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on 
or after the first day of January in the calendar year next 
following that in which the notice of termination is given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly author

ized to that effect, have signed this Agreement.
DONE in duplicate at Moscow, this 13th day of June, 1985 

in the English, French and Russian languages, each version 
being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet 
effet, ont signé le présent Accord.

FAIT en double exemplaire à Moscou le 13 juin 1985, en 
langues française, anglaise et russe, chacun des trois textes 
faisant également foi.



.
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POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA

FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: James Kelleher

James Kelleher
POUR LE GOUVERNEMENT DE L’UNION DES RÉPU
BLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: V.A. Salnikov

V.A. Salnikov
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SCHEDULE II ANNEXE II

{Section 8) (article 8)

CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LA 
RÉPUBLIQUE COOPÉRATIVE DE LA GUYANE EN 

VUE D’ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE 
PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 

D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET D’ENCOURAGER LE 
COMMERCE ET LES INVESTISSEMENTS 

INTERNATIONAUX

CONVENTION BETWEEN CANADA AND THE 
COOPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 

PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT 
TO TAXES ON INCOME AND FOR THE 

ENCOURAGEMENT OF INTERNATIONAL TRADE 
AND INVESTMENT

The Government of Canada and the Government of the 
Cooperative Republic of Guyana desiring to conclude a Con
vention for the avoidance of double taxation and the prevention 
of fiscal evasion with respect to taxes on income and the 
encouragement of international trade and investment, have 
agreed as follows:

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la 
République coopérative de la Guyane, désireux de conclure une 
Convention en vue d’éviter les doubles impositions et de préve
nir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et d’en
courager le commerce et les investissements internationaux, 
sont convenus des dispositions suivantes :

I. SCOPE OF THE CONVENTION I. CHAMP D’APPLICATION DE LA CONVENTION

Article lArticle /

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of 
one or both of the Contracting States.

Personnes visées

La présente Convention s’applique aux personnes qui sont des 
résidents d’un État contractant ou des deux États contractants.

Article 2 

Impôts visés

1. Les impôts qui font l’objet de la présente Convention sont :
a) en ce qui concerne le Canada :

les impôts sur le revenu qui sont perçus par le Gouverne
ment du Canada, (ci-après dénommés «impôt canadien»);

b) en ce qui concerne la République coopérative de la 
Guyane : l’impôt sur les sociétés et l’impôt sur le revenu qui 
sont perçus par le Gouvernement de la République coopéra
tive de la Guyane (ci-après dénommés «impôt de la Guyane»).

Article 2

Taxes Covered

1. The taxes which are the subject of this Convention are:
{a) in the case of Canada: the income taxes imposed by the 
Government of Canada, (hereinafter referred to as “Canadi
an tax”);

(6) in the case of the Cooperative Republic of Guyana: the 
Corporation Tax and Income Tax which are imposed by the 
Government of the Cooperative Republic of Guyana (herein
after referred to as “Guyana tax”).

2. La présente Convention s’applique aussi aux impôts de 
nature identique ou analogue qui seraient ultérieurement établis 
et qui s’ajouteraient à ceux visés au paragraphe précédent ou 
qui les remplaceraient.

3. Les États contractants se communiquent toutes modifica
tions apportées aux lois qui s’appliquent aux impôts qui font 
l’objet de la présente Convention dans des délais raisonnables 
suivant de telles modifications.

2. This Convention shall also apply to any identical or sub
stantially similar taxes which are subsequently imposed in 
addition to, or in place of, those referred to in the preceding 
paragraph.

3. The Contracting States shall notify each other of any 
change in the Laws relating to the taxes which are the subject 
of this Convention, within a reasonable period of time after 
such change.

IL DÉFINITIONSII. DEFINITIONS

Article 3

Définitions générales

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le 
texte n’exige une interprétation différente :

Article 3

General Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise requires: con-
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(a) the term “CANADA” used in a geographical sense, 
means the territory of Canada, including any area beyond the 
territorial seas of Canada which is an area where Canada 
may, in accordance with its national legislation and interna
tional law, exercise sovereign rights with respect to the sea 
bed and subsoil and their natural resources;

(b)(i) the term “GUYANA” means the Cooperative 
Republic of Guyana; and
(ii) when used in a geographical sense, the term “GUYA
NA” includes the territorial seas thereof including any 
area beyond such territorial seas which in accordance with 
international law and the laws of Guyana, is an area within 
which the rights of sovereignty with respect to the sea bed 
and subsoil and their natural resources may be exercised;

(c) the terms “a Contracting State”, “one of the Contracting 
States” and “the other Contracting State” mean, Canada or 
Guyana as the context requires;
(</) the term “person” includes an individual, a company and 
any other entities which are treated as taxable persons under 
the taxation laws in force in either Contracting State;
(e) the term “company” means any body corporate or any 
entity which is treated as a body corporate for tax purposes; 
in French, the term “société” also means a “corporation” 
within the meaning of Canadian law;
(/) the terms “enterprise of one of the Contracting States” 
and “enterprise of the other Contracting State” mean respec
tively an enterprise carried on by a resident of one of the 
Contracting States and an enterprise carried on by a resident 
of the other Contracting State;
(g) the term “international traffic” includes traffic between 
places in one country in the course of a voyage which extends 
over more than one country;
(h) the term “competent authority” means;

(i) in the case of Canada, the Minister of National Reve
nue or his authorized representative;
(ii) in the case of Guyana, the Minister of Finance or his 
authorized representative;

(/) the term “national” means:
(i) any individual possessing the nationality of one of the 
Contracting States;
(ii) any legal person, partnership and association deriving 
its status as such from the laws in force in a Contracting 
State.

a) le terme «CANADA», employé dans un sens géographi
que, désigne le territoire du Canada, y compris toute région 
située au-delà des mers territoriales du Canada qui est une 
région où le Canada peut, conformément à ses lois propres et 
au droit international, exercer des droits souverains à l’égard 
du fond de la mer et de son sous-sol ainsi que de leurs 
ressources naturelles;

b) (i) le terme «GUYANE» désigne la République coopé
rative de la Guyane; et
(ii) lorsqu’employé dans un sens géographique, le terme 
«GUYANE» comprend ses mers territoriales, y compris 
toute région située au-delà desdites mers territoriales qui, 
conformément au droit international et aux lois de la 
Guyane, est une région à l’intérieur de laquelle peuvent 
être exercés les droits souverains à l’égard du fond de la 
mer et de son sous-sol ainsi que de leurs ressources 
naturelles;

c) les expressions «un État contractant», «l’un des États 
contractants» et «l’autre État contractant» désignent, suivant 
le contexte, le Canada ou la Guyane;
d) le terme «personne» comprend les personnes physiques, les 
sociétés et toutes autres entités qui sont considérées comme 
personnes imposables en vertu de la législation fiscale en 
vigueur dans l’un ou l’autre des États contractants;
e) le terme «société» désigne toute personne morale ou toute 
entité qui est considérée comme une personne morale aux fins 
d’imposition; il désigne également une «corporation» au sens 
du droit canadien;
f) les expressions «entreprise de l’un des États contractants» 
et «entreprise de l’autre État contractant» désignent respecti
vement une entreprise exploitée par un résident de l’un des 
États contractants et une entreprise exploitée par un résident 
de l’autre État contractant;
g) l’expression «trafic international» comprend le trafic entre 
des endroits situés dans un pays donné au cours d’un voyage 
qui s’étend sur plus d’un pays;
h) l’expression «autorité compétente» désigne :

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu 
national ou son représentant autorisé;
(ii) en ce qui concerne la Guyane, le ministre des Finances 
ou son représentant autorisé;

/') le terme «national» désigne :
(i) toute personne physique qui possède la nationalité de 
l’un des États contractants;
(ii) toute personne morale, société de personnes et associa
tion constituées conformément à la législation en vigueur 
dans un État contractant.

2. Lorsque, en vertu de la présente Convention, une exonéra
tion ou un allégement d’impôt est accordé à l’égard d’un revenu 
dans l’un des Etats contractants et que ce revenu est soumis à 
l’impôt dans l’autre État contractant à raison du montant de ce 
revenu qui est transféré ou perçu dans cet autre État contrac
tant, l’exemption ou la réduction d’impôt qui doit être accordée

2. Where under this Convention any income is exempt or 
relieved from tax in one of the Contracting States and that 
income is subject to tax in the other Contracting State by 
reference to the amount thereof which is remitted to or received 
in that other Contracting State, the exemption or reduction of 
tax to be allowed under this Convention in the first-mentioned
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en vertu de la présente Convention dans le premier État con
tractant ne s’applique qu’au montant dudit revenu ainsi trans
féré ou perçu.

3. Pour l’application de la présente Convention par un État 
contractant, toute expression qui n’y est pas définie a le sens 
que lui attribue le droit de cet État contractant concernant les 
impôts faisant l’objet de la présente Convention, à moins que le 
contexte n’exige une interprétation différente.

Article 4

Résident

1. Au sens de la présente Convention, l’expression «résident 
d’un État contractant» désigne toute personne qui, en vertu de 
la législation de cet État, est assujettie à l’impôt dans cet État, 
en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de 
direction ou de tout autre critère de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une per
sonne physique est un résident des deux États contractants, sa 
situation est réglée d’après les règles suivantes :

a) cette personne est considérée comme un résident de l’État 
contractant où elle dispose d’un foyer d'habitation perma
nent; si elle dispose d’un foyer d’habitation permanent dans 
les deux États contractants, elle est considérée comme un 
résident de l’État contractant avec lequel ses liens personnels 
et économiques sont les plus étroits (ci-après dénommé centre 
de ses intérêts vitaux);
b) si l’État contractant où cette personne a le centre de ses 
intérêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou si elle ne 
dispose d’un foyer d’habitation permanent dans aucun des 
États contractants, elle est considérée comme un résident de 
l’État contractant où elle séjourne de façon habituelle;
c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les 
deux États contractants ou si elle ne séjourne de façon 
habituelle dans aucun d’eux, elle est considérée comme un 
résident de l’État contractant dont elle possède la nationalité;
d) si cette personne possède la nationalité des deux États 
contractants ou si elle ne possède la nationalité d’aucun 
d’eux, les autorités compétentes des États contractants tran
chent la question d’un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une per
sonne autre qu’une personne physique est un résident des deux 
États contractants, les autorités compétentes des États contrac
tants s’efforcent d’un commun accord de trancher la question et 
de déterminer les modalités d’application de la présente Con
vention à ladite personne.

Contracting State shall apply only to the amount so remitted or 
received.

3. In the application of this Convention by a Contracting 
State any term not defined in this Convention shall, unless the 
context otherwise requires, have the meaning which it has under 
the law of that Contracting State relating to the taxes which 
are the subject of this Convention.

Article 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of 
a Contracting State” means any person who, under the laws of 
that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, 
residence, place of management or any other criterion of a 
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an 
individual is a resident of both Contracting States his status 
shall be determined in accordance with the following rules:

(ti) he shall be deemed to be a resident of the Contracting 
State in which he has a permanent home available to him; if 
he has a permanent home available to him in both Contract
ing States, he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State with which his personal and economic 
relations are closer (hereinafter referred to as his centre of 
vital interests);
(b) if the Contracting State in which he has his centre of 
vital interests cannot be determined, or if he has not a 
permanent home available to him in either Contracting State, 
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State 
in which he has an habitual abode;
(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or 
in neither of them, he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State of which he is a national;
(d) if he is a national of both Contracting States or of 
neither of them, then the competent authorities of the Con
tracting States shall determine the question by mutual 
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a 
person other than an individual is a resident of both Contract
ing States, the competent authorities of the Contracting States 
shall by mutual agreement endeavour to settle the question and 
to determine the mode of application of this Convention to such 
person.

Article 5

Établissement stable

1. Au sens de la présente Convention, l’expression «établisse
ment stable» désigne une installation fixe d’affaires par l’inter
médiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son 
activité.

Article 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term “permanent 
establishment” means a fixed place of business through which 
the business of an enterprise is wholly or partly carried on.
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2. The term “permanent establishment” shall include 
especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) a store or other sales outlet;
(d) an office;
(e) a warehouse, in relation to a person providing storage 
facilities for others;
(/) a factory;
(g) a workshop;
(A) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of 
extraction of natural resources; and
(/') a building site or construction or assembly project which 
exists for more than six months.

2. L’expression «établissement stable» comprend notamment :
a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un magasin ou autre point de vente;
d) un bureau;
e) un entrepôt, dans le cas d’une personne fournissant des 
installations d’entreposage à autrui;
f) une usine;
g) un atelier;
h) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou 
tout autre lieu d’extraction de ressources naturelles; et
i) un chantier de construction ou de montage dont la durée 
dépasse six mois.

3. The term “permanent establishment” shall be deemed not 
to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, 
display or delivery of goods or merchandise belonging to the 
enterprise;
(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage, 
display or delivery;
(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of process
ing by another enterprise;
(d) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of purchasing goods or merchandise, or for 
collecting information, for the enterprise;
(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of advertising, for the supply of information, for 
scientific research or for similar activities which have a 
preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in one of the Contracting States on behalf 
of an enterprise of the other Contracting State - other than an 
agent of an independent status to whom paragraph 5 applies - 
shall be deemed to be a permanent establishment in the first- 
mentioned Contracting State:

(а) if he has, and habitually exercises in that first-mentioned 
Contracting State, an authority to conclude contracts in the 
name of the enterprise, unless his activities are limited to the 
purchase of goods or merchandise for the enterprise; or
(б) if he maintains in that first-mentioned Contracting State 
a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise 
from which he habitually fills orders or makes deliveries on 
behalf of the enterprise; or
(c) if he maintains in that first-mentioned Contracting State 
equipment or machinery for rental or other purposes within 
such State for a period, or periods, exceeding in the aggre
gate six months during the year of income or the taxation 
year as the case may be.

3. On considère qu’il n’y a pas «établissement stable» si :
a) il est fait usage d’installations aux seules fins de stockage, 
d’exposition ou de livraison de marchandises appartenant à 
l’entreprise;
b) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entrepo
sées aux seules fins de stockage, d’exposition ou de livraison;
c) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entrepo
sées aux seules fins de transformation par une autre 
entreprise;
d) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins 
d’acheter des marchandises ou de réunir des informations 
pour l’entreprise;
e) une installation fixe d’affaires est utilisée pour l’entreprise 
aux seules fins de publicité, de fourniture d’informations, de 
recherches scientifiques ou d’activités analogues qui ont un 
caractère préparatoire ou auxiliaire.

4. Une personne — autre qu’un agent jouissant d’un statut 
indépendant auquel s’applique le paragraphe 5 — qui agit dans 
l’un des États contractants pour le compte d’une entreprise de 
l’autre État contractant est considérée comme constituant un 
établissement stable de l’entreprise dans le premier État 
contractant :

a) si elle dispose dans ce premier État contractant de pou
voirs qu’elle y exerce habituellement lui permettant de con
clure des contrats au nom de l’entreprise, à moins que 
l’activité de cette personne ne soit limitée à l’achat de mar
chandises pour l’entreprise; ou
b) si elle dispose dans ce premier État contractant d’un stock 
de marchandises appartenant à l’entreprise au moyen duquel 
elle exécute habituellement des commandes ou des livraisons 
pour le compte de l’entreprise; ou
c) si elle dispose dans ce premier État contractant de maté
riel ou de machinerie pour des fins de location ou autres dans 
cet État pour une période ou des périodes excédant au total 
six mois aux cours de l’année de revenu ou de l’année 
d’imposition, selon le cas.
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5. An enterprise of one of the Contracting States shall not be 
deemed to have a permanent establishment in the other Con
tracting State merely because it carries on business in that 
other State through a broker, general commission agent or any 
other agent of an independent status, where such persons are 
acting in the ordinary course of their business.

5. Une entreprise de l’un des États contractants n’est pas 
considérée comme ayant un établissement stable dans l’autre 
État contractant du seul fait qu'elle y exerce son activité par 
l’entremise d’un courtier, d'un commissionnaire général ou de 
tout autre agent jouissant d’un statut indépendant, à condition 
que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur 
activité.

6. Le fait qu’une société qui est un résident de l’un des États 
contractants contrôle ou est contrôlée par une société qui est un 
résident de l’autre État contractant ou qui y exerce son activité 
(que ce soit par l’intermédiaire d’un établissement stable ou 
non) ne suffit pas, en lui-même, à faire de l’une quelconque de 
ces sociétés un établissement stable de l’autre.

6. The fact that a company which is a resident of one of the 
Contracting States controls or is controlled by a company which 
is a resident of the other Contracting State, or which carries on 
business in that other State (whether through a permanent 
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either 
company a permanent establishment of the other.

Ill. TAXATION OF INCOME III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

Income from Immovable Property

1. Income from immovable property, including income from 
agriculture or forestry, may be taxed in the Contracting State 
in which such property is situated.

2. For the purposes of this Convention, the term “immovable 
property” shall be defined in accordance with the law of the 
Contracting State in which the property in question is situated. 
The term shall in any case include property accessory to 
immovable property, livestock and equipment used in agricul
ture and forestry, rights to which the provisions of general law 
respecting landed property apply, usufruct of immovable prop
erty and rights to variable or fixed payments as consideration 
for the working of, or the right to work, mineral deposits, 
sources and other natural resources; ships, boats and aircraft 
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income 
derived from the direct use, letting, or use in any other form of 
immovable property and to profits from the alienation of such 
property.

Article 6

Revenus immobiliers

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les 
revenus des exploitations agricoles ou forestières, sont imposa
bles dans l’État contractant où ces biens sont situés.

2. Au sens de la présente Convention, l’expression «biens 
immobiliers» est définie conformément au droit de l’État con
tractant où les biens considérés sont situés. L’expression com
prend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des 
exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels s'appli
quent les dispositions du droit privé concernant la propriété 
foncière, l’usufruit des biens immobiliers et les droits à des 
paiements variables ou fixes pour l’exploitation ou la concession 
de l’exploitation de gisements minéraux, sources et autres res
sources naturelles; les navires, bateaux et aéronefs ne sont pas 
considérés comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus 
provenant de l’exploitation directe, de la location ou de l’affer
mage, ainsi que de toute autre forme d’exploitation de biens 
immobiliers et aux bénéfices provenant de l’aliénation de tels 
biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appliquent égale
ment aux revenus provenant des biens immobiliers d’une entre
prise ainsi qu’aux revenus des biens immobiliers servant à 
l’exercice d’une profession indépendante.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to 
the income from immovable property of an enterprise and to 
income from immovable property used for the performance of 
independent personal services.

Article 7 Article 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be 
taxable only in that State unless the enterprise carries on 
business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. If the enterprise carries on or 
has carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise 
may be taxed in the other State but only so much of them as is 
attributable to that permanent establishment.

Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un État contractant ne 
sont imposables que dans cet État, à moins que l’entreprise 
n’exerce son activité dans l’autre État contractant par l’intermé
diaire d’un établissement stable qui y est situé. Si l’entreprise 
exerce ou a exercé son activité d’une telle façon, les bénéfices de 
l’entreprise sont imposables dans l’autre État mais uniquement 
dans la mesure où ils sont imputables à cet établissement stable.
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2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enter
prise of a Contracting State carries on business in the other 
Contracting State through a permanent establishment situated 
therein, there shall be attributed to the permanent establish
ment the profits which it might be expected to make if it were a 
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar 
activities under the same or similar conditions and dealing 
wholly independently with the enterprise of which it is a 
permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment 
situated in a Contracting State, there shall be allowed as 
deductions all expenses which would be deductible under the 
law of that State (if the permanent establishment were an 
independent enterprise) in so far as such expenses are reason
ably allocable to the permanent establishment including execu
tive and general administration expenses so deductible and 
allocable, whether incurred in the Contracting State in which 
the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to 
determine the profits to be attributed to a permanent establish
ment on the basis of an apportionment of the total profits of the 
enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall 
preclude that Contracting State from determining the profits to 
be taxed by such an apportionment as may be customary; the 
method of apportionment adopted shall, however, be such that 
the result shall be in accordance with the principles embodied in 
this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establish
ment by reason of the mere purchase by that permanent 
establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits 
to be attributed to the permanent establishment shall be deter
mined by the same method year by year unless there is a good 
and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt 
with separately in other Articles of this Convention, the provi
sions of this Article shall not affect the application of the 
provisions of those other Articles with respect to the taxation of 
such items of income.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une 
entreprise d’un État contractant exerce son activité dans l’autre 
État contractant par l’intermédiaire d’un établissement stable 
qui y est situé, il est imputé à l’établissement stable les bénéfi
ces qu’il aurait pu réaliser s’il avait constitué une entreprise 
distincte exerçant des activités identiques ou analogues dans des 
conditions identiques ou analogues et traitant en toute indépen
dance avec l’entreprise dont il constitue un établissement stable.

3. Pour déterminer les bénéfices d’un établissement stable 
situé dans un État contractant, sont admises en déduction, dans 
la mesure où elles sont raisonnablement afférentes à l’établisse
ment stable, toutes les dépenses qui seraient déductibles confor
mément à la législation de cet État si l’établissement stable était 
une entreprise indépendante, y compris les dépenses de direction 
et les frais généraux d’administration afférents et déductibles, 
qu’elles aient été exposées dans l’État contractant où est situé 
l’établissement stable où ailleurs.

4. S’il est d’usage, dans un État contractant, de déterminer 
les bénéfices imputables à un établissement stable sur la base 
d’une répartition des bénéfices totaux de l’entreprise entre ses 
diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n’empêche 
cet État contractant de déterminer les bénéfices imposables 
selon la répartition en usage; la méthode de répartition adoptée 
doit cependant être telle que le résultat obtenu soit conforme 
aux principes contenus dans le présent article.

5. Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement stable du 
fait qu’il a simplement acheté des marchandises pour 
l’entreprise.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à impu
ter à l’établissement stable sont déterminés chaque année selon 
la même méthode, à moins qu’il n’existe des motifs valables et 
suffisants de procéder autrement.

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu 
traités séparément dans d’autres articles de la présente Conven
tion, les dispositions du présent article n’affectent pas l’applica
tion des dispositions de ces autres articles à l’égard de l’imposi
tion de ces éléments de revenu.

Article 8

Shipping and Air Transport

1. A resident of one of the Contracting States shall be 
exempt from tax in the other Contracting State on profits from 
the operation of ships or aircraft in international traffic.

Article 8

Navigation maritime et aérienne

1. Un résident de l’un des États contractants est exonéré 
d’impôt dans l’autre État contractant sur les bénéfices prove
nant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou 
d’aéronefs.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de l’article 
7, les bénéfices provenant de l’exploitation de navires ou d’aéro
nefs utilisés principalement pour transporter des passagers ou 
des marchandises exclusivement entre des points situés dans un 
État contractant sont imposables dans cet État.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and Article 
7, profits derived from the operation of ships or aircraft used 
principally to transport passengers or goods exclusively between 
places in a Contracting State may be taxed in that State.



.
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3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply to profits 
referred to in those paragraphs derived by an enterprise of a 
Contracting State from its participation in a pool, a joint 
business, or an international operating agency.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s’appliquent aussi 
aux bénéfices visés auxdits paragraphes qu’une entreprise d’un 
État contractant tire de sa participation à un pool, une exploita
tion en commun ou un organisme international d’exploitation.

Article 9 Article 9

Associated Enterprises Entreprises associées

Where:
(a) an enterprise of one of the Contracting States partici
pates directly or indirectly in the management, control or 
capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the 
management, control or capital of an enterprise of one of the 
Contracting States and an enterprise of the other Contracting 
State, and

in either case conditions are made or imposed between the two 
enterprises, in their commercial or financial relations, which 
differ from those which would be made between independent 
enterprises, then any profits which would, but for those condi
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of 
those conditions, have not so accrued, may be included in the 
profits of that enterprise and taxed accordingly.

Lorsque
a) une entreprise de l’un des États contractants participe 
directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou 
au capital d’une entreprise de l’autre État contractant, ou que
b) les mêmes personnes participent directement ou indirecte
ment à la direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise 
de l’un des États contractants et d’une entreprise de l’autre 
État contractant,

et que, dans l’un et l’autre cas, les deux entreprises sont, dans 
leurs relations commerciales ou financières, liées par des condi
tions convenues ou imposées, qui diffèrent de celles qui seraient 
convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, 
sans ces conditions, auraient été réalisés par l’une des entrepri
ses mais n’ont pu l’être en fait à cause de ces conditions, 
peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et 
imposés en conséquence.

Article 10 

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Con
tracting State of which the company paying the dividends is a 
resident, and according to the laws of that State, but if the 
recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so 
charged shall not exceed 15 per cent:

(a) in the case of Canada, of the gross amount of the
dividend, and
(Ô) in the case of Guyana, of the amount of the dividend
actually distributed.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation 
of the company on the profits out of which the dividends are 
paid.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Con
tracting State, carries on business in the other Contracting 
State of which the company paying the dividends is a resident, 
through a permanent establishment situated therein, or per
forms in that other State independent personal services from a 
fixed base situated therein, and the holding in respect of which 
the dividends are paid is effectively connected with such perma
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of 
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 10

Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident 
d’un État contractant à un résident de l’autre État contractant 
sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État 
contractant dont la société qui paie les dividendes est un 
résident, et selon la législation de cet État, mais si la personne 
qui reçoit les dividendes en est le bénéficiaire effectif, l’impôt 
ainsi établi ne peut excéder 15 pour 100,

a) dans le cas du Canada, du montant brut des dividendes, et
b) dans le cas de la Guyane, du montant des dividendes
effectivement distribués.

Les dispositions du présent paragraphe n’affectent pas l’im
position de la société sur les bénéfices qui servent au paiement 
des dividendes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des dividendes, résident d’un État 
contractant, exerce dans l’autre État contractant dont la société 
qui paie les dividendes est un résident, soit une activité indus
trielle ou commerciale par l’intermédiaire d’un établissement 
stable qui y est situé, soit une profession indépendante au 
moyen d’une base fixe qui y est située, et que la participation 
génératrice des dividendes s’y rattache effectivement. Dans ce 
cas, les dispositions de l’article 7 ou de l’article 14, suivant les 
cas, sont applicables.





24 Income Tax Agreements, 1985 33-34 Eliz. II

4. Where a company which is a resident of only one of the 
Contracting States derives profits or income from the other 
Contracting State, that other State may not impose any tax on 
the dividends paid by the company, except insofar as such 
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as 
the holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with a permanent establishment or a fixed 
base situated in that other State, nor subject the company’s 
undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if 
the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or 
partly of profits or income arising in such other State.

4. Lorsqu’une société qui est un résident d’un seul des États 
contractants tire des bénéfices ou des revenus de l’autre État 
contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt 
les dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces 
dividendes sont payés à un résident de cet autre État ou dans la 
mesure où la participation génératrice des dividendes se ratta
che effectivement à un établissement stable ou à une base fixe 
situés dans cet autre État, ni prélever aucun impôt, au titre de 
l’imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non 
distribués de la société, même si les dividendes payés ou les 
bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en 
bénéfices ou revenus provenant de cet autre État.

5. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être 
interprétée comme empêchant un État contractant de percevoir, 
sur les revenus d’une société imputables à un établissement 
stable dans cet État, un impôt qui s’ajoute à l’impôt qui serait 
applicable aux revenus d’une société qui est un résident dudit 
État, pourvu que l’impôt additionnel ainsi établi n’excède pas 
15 pour 100 du montant des revenus qui n’ont pas été assujettis 
audit impôt additionnel au cours des années d’imposition précé
dentes. Au sens de cette disposition, le terme «revenus» désigne 
les bénéfices imputables à un établissement stable dans un État 
contractant, pour l’année ou pour les années antérieures, après 
déduction de tous les impôts, autres que l’impôt additionnel visé 
au présent paragraphe, prélevés par cet État sur lesdits 
bénéfices.

6. Le terme «dividendes» employé dans le présent article :
à) dans le cas de la Guyane, comprend tout revenu qui est 
traité comme une distribution en vertu de la législation 
fiscale de la Guyane;
b) dans le cas du Canada, comprend tout revenu qui est 
traité comme un dividende en vertu de la législation fiscale 
du Canada.

sur

5. Nothing in this Convention shall be construed as prevent
ing a Contracting State from imposing on the earnings of a 
company attributable to a permanent establishment in that 
State, tax in addition to the tax which would be chargeable on 
the earnings of a company which is a resident of that State, 
provided that any additional tax so imposed shall not exceed 15 
per cent of the amount of such earnings which have not been 
subjected to such additional tax in previous taxation years. For 
the purpose of this provision, the term “earnings” means the 
profits attributable to a permanent establishment in a Contract
ing State in a year and previous years after deducting therefrom 
all taxes, other than the additional tax referred to herein, 
imposed on such profits by that State.

6. The term “dividends” as used in this Article:
(a) in the case of Guyana includes any income which under 
the tax law of Guyana is treated as a distribution;
(b) in the case of Canada includes any income which under 
the tax law of Canada is treated as a dividend.

Article 11 

Interest

1. Interest arising in one of the Contracting States and paid 
to a resident of the other Contracting State may be taxed in 
that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contract
ing State in which it arises, and according to the laws of that 
State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest 
the tax so charged shall not exceed,

(a) in the case of Canada, 15 per cent, and
(b) in the case of Guyana, 25 per cent, 

of the gross amount of the interest.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the interest, being a resident of one of the 
Contracting States, carries on business in the other Contracting 
State in which the interest arises through a permanent estab
lishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated there-

Article 11 

Intérêts

1. Les intérêts provenant de l’un des États contractants et 
payés à un résident de l’autre État contractant sont imposables 
dans cet autre État.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l’État 
contractant d’où ils proviennent et selon la législation de cet 
État, mais si la personne qui reçoit les intérêts en est le 
bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne peut excéder,

a) dans le cas du Canada, 15 pour 100, et
b) dans le cas de la Guyane, 25 pour 100 

du montant brut des intérêts.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts, résident de l’un des 
États contractants, exerce dans l’autre État contractant d’où 
proviennent les intérêts, soit une activité industrielle ou com
merciale par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est 
situé, soit une profession indépendante au moyen d’une base
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in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is 
effectively connected with such permanent establishment or 
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, 
as the case may be, shall apply.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest 
derived from sources within a Contracting State shall be 
exempt from tax in that State if it is beneficially owned by the 
Government of the other Contracting State, or by an instru
mentality of that other State, not subject to tax in that other 
Contracting State on its income.

5. The term “instrumentality” as used in this Article means 
any agency or entity created or organized by the Government of 
either Contracting State in order to carry out governmental 
functions.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a political subdivision, a 
local authority or a resident of that State. Where, however, the 
person paying the interest, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a perma
nent establishment or a fixed base in connection with which the 
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and 
such interest is borne by such permanent establishment or fixed 
base, then such interest shall be deemed to arise in the State in 
which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the 
payer and the beneficial owner or between both of them and 
some other person, the amount of the interest, having regard to 
the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which 
would have been agreed upon by the payer and the beneficial 
owner in the absence of such relationship, the provisions of this 
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such 
case, the excess part of the payments shall remain taxable 
according to the laws of each Contracting State, due regard 
being had to the other provisions of this Convention.

8. In this Article, the term “interest” means income from 
Government securities, from bonds or debentures, whether or 
not secured by mortgage, or from any other form of indebted
ness, as well as all other income assimilated to income from 
money lent by the taxation law of the State in which the income 
arises. However, the term “interest” does not include income 
dealt with in Article 10.

fixe qui y est située, et que la créance génératrice des intérêts 
s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 
l’article 7 ou de l’article 14, suivant les cas, sont applicables.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts 
tirés de sources situées dans un État contractant sont exonérés 
d’impôt dans cet État s’ils sont détenus effectivement par le 
gouvernement de l’autre État contractant ou par un organisme 
de cet autre État qui n’est pas assujetti à l'impôt sur le revenu 
dans cet autre État contractant.

5. Le terme «organisme» employé dans le présent article 
désigne tout agent ou entité établi ou constitué par le gouverne
ment de l’un des États contractants dans le but d’exercer des 
fonctions de caractère public.

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un État 
contractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, une 
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de 
cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu’il soit ou 
non un résident d’un État contractant, a dans un État contrac
tant un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel la 
dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et 
qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés 
comme provenant de l’État où l’établissement stable, ou la base 
fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le 
débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entre
tiennent avec de tierces personnes, le montant des intérêts, 
compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède 
celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effec
tif en l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent 
article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la 
partie excédentaire des paiements reste imposable selon la 
législation de chaque État contractant et compte tenu des 
autres dispositions de la présente Convention.

8. Au sens du présent article, le terme «intérêts» désigne les 
revenus des fonds publics et ceux des obligations d’emprunt, 
assorties ou non de garanties hypothécaires, les revenus de tout 
autre titre de créance ainsi que tous autres produits assimilés 
aux revenus de sommes prêtées par la législation de l’État d’où 
proviennent les revenus. Toutefois, le terme «intérêts» ne com
prend pas les revenus visés à l’article 10.

Article 12

Redevances

1. Les redevances provenant d’un État contractant et payées 
à un résident de l’autre État contractant sont imposables dans 
cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l’État 
contractant d’où elles proviennent et selon la législation de cet 
État, mais si la personne qui reçoit les redevances en est le 
bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 10 pour 
100 du montant brut des redevances.

Article 12 

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Con
tracting State in which they arise, and according to the laws of 
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the 
royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the 
gross amount of the royalties.
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3. The term “royalties” as used in this Article means pay
ments of any kind received as a consideration for the use of, or 
the right to use, copyright of literary, artistic or scientific work 
including cinematograph films and films or tapes for radio or 
television broadcasting, any patent, trademark, design or model, 
plan, secret formula or process or other like property or rights, 
or for the use of or the right to use industrial, commercial or 
scientific equipment, or for the use of or the right to use 
industrial, commercial or scientific information, or experience.

3. Le terme «redevances» employé dans le présent article 
désigne les rémunérations de toute nature payées pour l’usage 
ou la concession de l’usage d’un droit d’auteur sur une oeuvre 
littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinéma
tographiques et les films et les bandes destinés à la radio ou à la 
télévision, d’un brevet, d’une marque de fabrique ou de com
merce, d’un dessin ou d’un modèle, d’un plan, d’une formule ou 
d’un procédé secrets, ou de tout autre bien ou droit semblable, 
ainsi que pour l’usage ou la concession de l’usage d’un équipe
ment industriel, commercial ou scientifique, ainsi que pour 
l’usage ou la concession de l’usage d’informations ou d'expé
riences dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des redevances, résident d'un 
État contractant, exerce dans l’autre État contractant d’où 
proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou 
commerciale par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y 
est situé, soit une profession indépendante au moyen d’une base 
fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des 
redevances s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi
tions de l’article 7 ou de l’article 14, suivant les cas, sont 
applicables.

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un 
État contractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, une 
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de 
cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit 
ou non un résident d’un État contractant, a dans un État 
contractant un établissement stable, ou une base fixe, pour 
lequel l’obligation donnant lieu au paiement des redevances a 
été conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci 
sont considérées comme provenant de l'État où l’établissement 
stable, ou la base fixe, est situé.

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le 
débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entre
tiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances, 
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées, 
excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire 
effectif en l’absence de pareilles relations, les dispositions du 
présent article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce 
cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon 
la législation de chaque État contractant et compte tenu des 
autres dispositions de la présente Convention.

Article 13

Honoraires de gestion

1. Les honoraires de gestion provenant d’un État contractant 
et payés à un résident de l’autre État contractant sont imposa
bles dans cet autre État.

2. Toutefois, ces honoraires de gestion sont aussi imposables 
dans l’État contractant d’où ils proviennent et selon la législa
tion de cet État, mais si la personne qui reçoit les honoraires de 
gestion en est le bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne peut 
excéder 10 pour 100 du montant brut des honoraires de gestion.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contract
ing State, carries on business in the other Contracting State in 
which the royalties arise through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State independent 
personal services from a fixed base situated therein, and the 
right or property in respect of which the royalties are paid is 
effectively connected with such permanent establishment or 
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, 
as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a political subdivision, a 
local authority or a resident of that State. Where, however, the 
person paying the royalties, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a perma
nent establishment or fixed base in connection with which the 
obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties 
are borne by such permanent establishment or fixed base, then 
such royalties shall be deemed to arise in the State in which the 
permanent establishment or fixed base is situated.

\

6. Where, by reason of a special relationship between the 
payer and the beneficial owner or between both of them and 
some other person, the amount of the royalties, having regard to 
the use, right or information for which they are paid, exceeds 
the amount which would have been agreed upon by the payer 
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the 
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned 
amount. In such case, the excess part of the payments shall 
remain taxable according to the laws of each Contracting State, 
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13 

Management Fees

1. Management fees arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be taxed in 
that other State.

2. However, such management fees may also be taxed in the 
Contracting State in which they arise, and according to the 
laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of 
the management fees the tax so charged shall not exceed 10 per 
cent of the gross amount of the management fees.
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3. The term “management fees” as used in this Article 
means payments of any kind to any person, other than to an 
employee of the person making the payments, for, or in respect 
of, the provision of industrial or commercial advice, or manage
ment or technical services, or similar services or facilities, but it 
does not include payments for independent personal services 
mentioned in Article 14.

3. L’expression «honoraires de gestion» employée dans le 
présent article désigne les rémunérations de toute nature payées 
à une personne autre qu’un employé de la personne effectuant le 
paiement, au titre ou en raison de la fourniture de conseils en 
matière industrielle ou commerciale, de services dans le 
domaine de la gestion, de l’administration ou de la technique, 
ou de services ou d’activités analogues, mais il ne comprend pas 
les prestations pour professions indépendantes mentionnées à 
l’article 14.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des honoraires de gestion, rési
dent d’un Etat contractant, exerce dans l’autre Etat contractant 
d’où proviennent les honoraires de gestion, une activité indus
trielle ou commerciale par l’intermédiaire d’un établissement 
stable qui y est situé et que l'obligation donnant lieu au 
paiement des honoraires de gestion s’y rattache effectivement. 
Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 sont applicables.

5. Les honoraires de gestion sont considérés comme prove
nant d’un État contractant lorsque le débiteur est cet État 
lui-même, une subdivision politique, une collectivité locale ou 
un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des 
honoraires de gestion, qu’il soit ou non un résident d’un État 
contractant, a dans un État contractant un établissement stable 
pour lequel l’obligation donnant lieu au paiement des honorai
res de gestion a été conclue et qui supporte la charge de ces 
honoraires de gestion, ceux-ci sont considérés comme provenant 
de l’État où l’établissement stable est situé.

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le 
débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entre
tiennent avec de tierces personnes, le montant des honoraires de 
gestion, compte tenu des conseils, des services ou de l’usage 
pour lesquelles ils sont payés, excède celui dont seraient conve
nus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l’absence de pareil
les relations, les dispositions du présent article ne s’appliquent 
qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des 
paiements reste imposable selon la législation de chaque État 
contractant et compte tenu des autres dispositions de la pré
sente Convention.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the management fees, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State in which the management fees arise through a permanent 
establishment situated therein, and the obligation in respect of 
which the management fees are paid is effectively connected 
with such permanent establishment. In such case the provisions 
of Article 7 shall apply.

5. Management fees shall be deemed to arise in a Contract
ing State when the payer is that State itself, a political subdivi
sion, a local authority or a resident of that State. Where, 
however, the person paying the management fees, whether he is 
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting 
State a permanent establishment in connection with which the 
obligation to pay the management fees was incurred, and such 
management fees are borne by such permanent establishment, 
then such management fees shall be deemed to arise in the 
State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the 
payer and the beneficial owner or between both of them and 
some other person, the amount of the management fees, having 
regard to the advice, services or use for which they are paid, 
exceeds the amount which would have been agreed upon by the 
payer and the beneficial owner in the absence of such relation
ship, the provisions of this Article shall apply only to the 
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the 
payments shall remain taxable according to the laws of each 
Contracting State, due regard being had to the other provisions 
of this Convention.

Article 14

Professions indépendantes

1. Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire 
d’une profession indépendante ne sont imposables que dans cet 
État à moins que ce résident ne dispose de façon habituelle dans 
l’autre État contractant d’une base fixe pour l’exercice de sa 
profession. S’il dispose, ou a disposé, d’une telle base fixe, les 

sont imposables dans l’autre État contractant mais 
uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cette base 
fixe.

Article 14

Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in 
respect of independent personal services shall be taxable only in 
that State unless he has a fixed base regularly available to him 
in the other Contracting State for the purpose of performing 
those services. If he has or had such a fixed base, the income 
may be taxed in the other Contracting State but only so much 
of it as is attributable to that fixed base.

revenus

2. L’expression «profession indépendante» comprend les acti
vités indépendantes d’ordre scientifique, littéraire, artistique, 
éducatif et pédagogique, ainsi que les activités indépendantes

2. The term “independent personal services” includes 
independent scientific, literary, artistic, educational and teach
ing activities as well as the independent activities of physicians, 
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et 
comptables.

Article 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 17 and 18, salaries, 
wages and other similar remuneration derived by a resident of 
one of the Contracting States in respect of an employment shall 
be subjected to tax only in that Contracting State unless the 
employment is exercised in the other Contracting State. If the 
employment is so exercised, such remuneration as is derived 
therefrom may be taxed in that other Contracting State.

Article 15

Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles 17 et 18, les 
salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu’un 
résident de l’un des États contractants reçoit au titre d’un 
emploi salarié ne sont assujettis à l’impôt que dans cet État 
contractant, à moins que l’emploi ne soit exercé dans l’autre 
État contractant. Si l’emploi y est exercé, les rémunérations 
reçues à ce titre sont imposables dans cet autre État 
contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémuné
rations qu’un résident de l’un des États contractants reçoit au 
titre d’un emploi salarié exercé dans l’autre État contractant ne 
sont assujettis à l’impôt que dans le premier État contractant si 
le bénéficiaire séjourne dans l’autre État contractant pendant 
une période ou des périodes n’excédant pas au total 183 jours au 
cours de l’année fiscale, et

a) si les rémunérations sont payées par un employeur ou 
pour le compte d’un employeur qui n’est pas un résident de 
l’autre État contractant et si la charge de ces rémunérations 
n’est pas déduite des bénéfices d’un établissement stable que 
l’employeur a dans l’autre État contractant; ou
b) si les rémunérations gagnées dans l’autre État contractant 
au cours de l’année civile considérée n'excèdent pas deux 
mille cinq cents dollars canadiens ($2,500) ou l’équivalent en 
dollars de la Guyane.

3. Pour ce qui est des rémunérations qu’un administrateur de 
société reçoit de celle-ci, les dispositions précédentes du présent 
article s’appliquent comme si les rémunérations étaient celles 
d’un employé au titre d’un emploi salarié et comme si les 
mentions d’un employeur signifiaient la société. Les revenus 
d’une profession que des associés exercent pour une société de 
personnes sont traités comme des revenus d’une profession 
indépendante à l’article 14.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, 
les rémunérations au titre d’un emploi salarié exercé à bord 
d’un navire ou d’un aéronef en trafic international sont imposa
bles dans l’État contractant où la personne qui exploite le navire 
ou l’aéronef est un résident.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remunera
tion derived by a resident of one of the Contracting States in 
respect of an employment exercised in the other Contracting 
State shall be subjected to tax only in the first-mentioned 
Contracting State if the recipient is present in the other Con
tracting State for a period or periods not exceeding in the 
aggregate 183 days in the tax year, and either

(a) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer 
who is not a resident of the other Contracting State, and such 
remuneration is not deducted from the profits of a permanent 
establishment which the employer has in the other Contract
ing State; or
(b) the remuneration earned in the other Contracting State 
in the calendar year concerned does not exceed two thousand 
five hundred Canadian dollars ($2,500.00) or its equivalent 
in Guyana dollars.

3. In relation to remuneration of a director of a company 
derived from the company the preceding provisions of this 
Article shall apply as if the remuneration were remuneration of 
an employee in respect of an employment, and as if references 
to employers were references to the company. Income from 
personal services performed by partners for the partnership 
shall be treated as income from independent personal services 
under Article 14.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, 
remuneration in respect of an employment performed aboard a 
ship or aircraft in international traffic may be taxed in the 
Contracting State in which the person operating the ship or 
aircraft is a resident.

Article 16 

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les 
que les artistes du spectacle, tels les artistes de théâtre, 

de cinéma, de la radio ou de la télévision et les musiciens, ainsi 
que les sportifs, tirent de leurs activités personnelles en cette 
qualité ou les revenus qu’une entreprise tire en fournissant les 
services de tels artistes du spectacle ou sportifs, sont imposables 
dans l’État contractant où ces activités sont exercées.

Article 16

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, 
income derived by entertainers, such as theatre, motion picture, 
radio or television artistes, and musicians, and by athletes, from 
their personal activities as such or income derived from the 
furnishing by an enterprise of the services of such entertainers 
or athletes, may be taxed in the Contracting State in which 
these activities are exercised.

revenus



■
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the visit of 
the entertainers or athletes to a Contracting State is supported 
wholly or substantially from public funds of the other Contract
ing State, a political subdivision or a local authority thereof.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas si le 
séjour des artistes du spectacle ou des sportifs dans un État 
contractant est financé entièrement ou pour une large part au 
moyen des fonds publics de l’autre État contractant ou de l’une 
de ses subdivisions politiques ou collectivités locales.

Article 17 Article 17

Pensions and Annuities Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes provenant d’un État contractant 
et payées à un résident de l’autre État contractant sont imposa
bles dans cet autre État contractant.

2. Les pensions et les rentes provenant d’un État contractant 
et payées à un résident de l’autre État contractant sont aussi 
imposables dans l’État d’où elles proviennent et selon la législa
tion de cet État.

3. Nonobstant toute disposition de la présente Convention,
a) les pensions payées par la Guyane à une personne physi
que au titre de services rendus à la Guyane dans l’exercice de 
fonctions de caractère public ne sont imposables qu’en 
Guyane;
b) les pensions de sécurité sociale et les allocations aux 
anciens combattants reçues d’un État contractant par un 
résident de l’autre État contractant seront exonérées de l’im
pôt dans cet autre État tant qu’elles seront exonérées de 
l’impôt dans le premier État contractant;
c) les pensions alimentaires et autres paiements semblables 
provenant d’un État contractant et payés à un résident de 
l’autre État contractant qui y est assujetti à l’impôt à raison 
desdits revenus, ne sont imposables que dans cet autre État.

4. Le terme «rentes» employé dans le présent article désigne 
une somme déterminée payable périodiquement à échéances 
fixes à titre viager ou pendant un nombre spécifique d’années en 
vertu d’un engagement d’effectuer les paiements en échange 
d’une contrepartie pleine et suffisante versée en argent ou 
évaluable en argent.

5. L’expression «pensions alimentaires» employée dans le pré
sent article désigne tout montant payé en vertu d’un arrêt, d’une 
ordonnance ou d’un jugement rendu par un tribunal compétent 
ou en vertu d’un accord écrit, à titre d’allocation payable 
périodiquement pour subvenir aux besoins du bénéficiaire, des 
enfants issus du mariage où à la fois du bénéficiaire et des 
enfants issus du mariage.

1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and 
paid to a resident of the other Contracting State may be taxed 
in that other Contracting State.

2. Pensions and annuities arising in a Contracting State and 
paid to a resident of the other Contracting State may also be 
taxed in the State in which they arise, and according to the law 
of that State.

3. Notwithstanding anything in this Convention:
(a) pensions paid by Guyana to any individual in respect of 
services rendered to Guyana in the discharge of Governmen
tal functions shall be taxed only in Guyana;
(b) social security pensions and war veteran allowances 
received from one of the Contracting States by a resident of 
the other Contracting State shall not be taxable in that other 
State so long as they are not subject to tax in the first-men
tioned Contracting State;
(c) alimony and other similar payments arising in a Con
tracting State and paid to a resident of the other Contracting 
State who is subject to tax therein in respect thereof, shall be 
taxable only in that other State.

4. The term “annuities” as used in this Article means a 
stated sum paid periodically at stated times during life or 
during a specified number of years under an obligation to make 
payments in return for adequate and full consideration in 
money or money’s worth.

5. The term “alimony” as used in this Article means any 
amount paid pursuant to a decree, order or judgement of a 
competent tribunal or pursuant to a written agreement, as 
allowance payable on a periodic basis for the maintenance of 
the recipient thereof, children of the marriage or both the 
recipient and children of the marriage.

Article 18

Fonctions publiques

1. a) Les rémunérations, autres que les pensions, payées par 
un État contractant ou l’une de ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales à une personne physique, au titre de 
services rendus à cet État ou à cette subdivision ou collecti
vité, ne sont imposables que dans cet État.

Article 18

Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Con
tracting State or a political subdivision or a local authority 
thereof to an individual in respect of services rendered to that 
State or subdivision or authority shall be taxable only in that 
State.
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(b) However, such remuneration shall be taxable only in the 
other Contracting State if the services are rendered in that 
State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the 
purpose of rendering the services.

b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que dans 
l’autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet 
État et si la personne physique est un résident de cet État 
qui :

(i) possède la nationalité de cet État; ou
(ii) n’est pas devenu un résident de cet État à seule fin de 
rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas aux 
rémunérations payées au titre de services rendus dans le cadre 
d’une activité industrielle ou commerciale exercée par un État 
contractant ou l’une de ses subdivisions politiques ou collectivi
tés locales.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuner
ation in respect of services rendered in connection with a 
business carried on by a Contracting State or a political sub
division or a local authority thereof.

Article 19 Article 19

Étudiants et stagiaires

Les sommes qu’un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui 
est, ou qui était immmédiatement avant de se rendre dans un 
État contractant, un résident de l’autre État contractant et qui 
séjourne dans le premier État à seule fin d’y poursuivre ses 
études ou sa formation, reçoit pour couvrir ses frais d’entretien, 
d’études ou de formation ne sont pas imposables dans cet État, 
à condition qu’elles proviennent de sources situées en dehors de 
cet État.

Students and Trainees

Payments which a student, apprentice or business trainee 
who is, or was immediately before visiting a Contracting State, 
a resident of the other Contracting State and who is present in 
the first-mentioned State solely for the purpose of his education 
or training receives for the purpose of his maintenance, educa
tion or training shall not be taxed in that State, provided that 
such payments arise from sources outside that State.

IV. DISPOSITIONS PRÉVENTIVES DE LA DOUBLE 
IMPOSITION

IV. METHOD FOR PREVENTION OF DOUBLE 
TAXATION

Article 20

Élimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 
évitée de la façon suivante :

a) Sous réserve des dispositions existantes de la législation 
canadienne concernant l’imputation de l’impôt payé dans un 
territoire en dehors du Canada sur l’impôt canadien payable 
et de toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en 
affecterait pas le principe général, et sans préjudice d’une 
déduction ou d’un dégrèvement plus important prévu par la 
législation canadienne, l’impôt dû en Guyane à raison de 
bénéfices, revenus ou gains provenant de la Guyane est porté 
en déduction de tout impôt canadien dû à raison des mêmes 
bénéfices, revenus ou gains.
b) Sous réserve des dispositions existantes de la législation 
canadienne concernant la détermination du surplus exonéré

Article 20

Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as 
follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada 
regarding the deduction from tax payable in Canada of tax 
paid in a territory outside Canada and to any subsequent 
modification of those provisions — which shall not affect the 
general principle hereof — and unless a greater deduction or 
relief is provided under the laws of Canada, tax payable in 
Guyana on profits, income or gains arising in Guyana shall 
be deducted from any Canadian tax payable in respect of 
such profits, income or gains.
(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada 
regarding the determination of the exempt surplus of a 
foreign affiliate and to any subsequent modification of those 
provisions — which shall not affect the general principle 
hereof — for the purpose of computing Canadian tax, a 
company resident in Canada shall be allowed to deduct in 
computing its taxable income any dividend received by it out 
of the exempt surplus of a foreign affiliate resident in 
Guyana.

d’une corporation étrangère affiliée et de toute modification 
ultérieure de ces dispositions qui n’en affecterait pas le
principe général, une société résidente au Canada peut, aux 
fins de l’impôt canadien, déduire lors du calcul de son revenu 
imposable tout dividende reçu qui provient du surplus exo
néré d’une corporation étrangère affiliée résidente en 
Guyane.

2. En ce qui concerne la Guyane, la double imposition est 
évitée de la façon suivante :

2. In the case of Guyana, double taxation shall be avoided as 
follows:
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Subject to the provisions of the Law of Guyana regarding the 
allowance as a credit against Guyana tax of tax payable in a 
territory outside Guyana (which shall not affect the general 
principle hereof), the Canadian tax payable under the laws of 
Canada and in accordance with this Convention (excluding in 
the case of a dividend, tax payable on the profits or income of 
the company paying the dividend) whether by deduction 
from, or under a computation measured by reference to 
profits or income from sources within Canada shall be 
allowed as a credit against any Guyana tax computed by 
reference to the same profits or income by reference to which 
the Canadian tax is computed. Where such income is a 
dividend paid by a company which is a resident of Canada to 
a company which is a resident of Guyana and which controls 
directly or indirectly not less than 25 per cent of the voting 
power in the Canadian company, the credit shall take into 
account (in addition to any Canadian tax payable in respect 
of the dividend) the Canadian tax payable by the company in 
respect of the profits out of which such dividend is paid.

Sous réserve des dispositions de la législation de la Guyane 
concernant l’octroi d’un crédit déductible de l’impôt de la 
Guyane au titre d’un impôt dû dans un territoire situé hors de 
la Guyane (qui n’affecte pas le principe général ici posé), 
l’impôt canadien dû en vertu de la législation du Canada et 
conformément à la présente Convention (à l’exclusion, dans 
le cas d’un dividende, de l’impôt dû sur les bénéfices ou les 
revenus de la société qui paie le dividende), par voie de 
retenue ou en vertu d’un calcul par référence aux bénéfices 
ou revenus provenant de sources situées au Canada, est 
considéré comme un crédit déductible de tout impôt de la 
Guyane calculé d’après les mêmes bénéfices ou revenus sur 
lesquels l’impôt canadien est calculé. Lorsque ce revenu est 
un dividende payé par une société qui est un résident du 
Canada à une société qui est un résident de la Guyane et qui 
contrôle directement ou indirectement au moins 25 pour 100 
des droits de vote de la société canadienne, le crédit tient 
compte (en plus de tout impôt canadien dû au titre du 
dividende) de l’impôt canadien dû par la société au titre des 
bénéfices sur lesquels ledit dividende est payé.

3. Pour l’application du présent article, les bénéfices, revenus 
ou gains d’un résident d’un État contractant ayant supporté 
l’impôt de l’autre État contractant conformément à la présente 
Convention, sont considérés comme provenant de sources 
situées dans cet autre État.

3. For the purposes of this Article, profits, income or gains of 
a resident of a Contracting State which are taxed in the other 
Contracting State in accordance with this Convention shall be 
deemed to arise from sources in that other State.

4. Pour l’application du paragraphe la), l’impôt dû en 
Guyane par une société qui est un résident du Canada

a) à raison des bénéfices imputables à une entreprise ou un 
commerce qu’elle exerce en Guyane, ou
b) à raison des dividendes, des intérêts ou des redevances 
qu’elle reçoit d’une société qui est un résident de la Guyane

est réputé comprendre tout montant qui aurait été payable au 
titre de l’impôt de la Guyane pour l’année n’eût été une 
exonération ou une réduction d’impôt accordée pour cette 
année, ou partie de celle-ci, conformément à l’une ou l’autre des 
dispositions suivantes, à savoir :

(i) l’article 2(1) et (3) de la Loi de l’impôt sur le revenu en 
aide à l’industrie, chapitre 81:02 de 1973;
(ii) l’article 91 de la Loi de l’impôt sur le revenu, chapitre 
81:01 lorsqu’il est appliqué conformément aux objectifs de 
développement économique;

pour autant qu’elles étaient en vigueur à la date de signature de 
la présente Convention et n’ont pas été modifiées depuis, ou 
n’ont subi que des modifications mineures qui n’en affectent pas 
le caractère général; et sauf dans la mesure où l’une desdites 
dispositions a pour effet d’exonérer une catégorie de revenus ou 
d’en alléger l’imposition pour une période excédant dix ans;

(iii) toute autre disposition subséquemment adoptée accor
dant une exonération ou une réduction d’impôt qui est, de 
l’accord des autorités compétentes des États contractants, 
de nature analogue, si elle n’a pas été modifiée postérieure
ment ou n’a subi que des modifications mineures qui n en 
affectent pas le caractère général.

4. For the purpose of paragraph 1(a) tax payable in Guyana 
by a company which is a resident of Canada

(a) in respect of profits attributable to a trade or business 
carried on by it in Guyana; or
(b) in respect of dividends, interest or royalties received by it 
from a company which is a resident of Guyana,

shall be deemed to include any amount which would have been 
payable as Guyana tax for any year but for an exemption from 
or reduction of, tax granted for that year or any part thereof 
under any as the following provisions, that is to say:

(i) Section 2(1) and (3) of the Income Tax (In Aid of 
Industry) Act Chapter 81:02 of 1973;
(ii) Section 91 of the Income Tax Act, Chapter 81:01 
when exercised in pursuance of economic development 
objectives;

so far as they were in force on, and have not been modified 
since, the date of signature of this Convention, or have been 
modified only in minor respects so as not to affect their general 
character; and except to the extent that the said provisions have 
the effect of exempting or relieving a source of income for a 
period in excess of ten years;

(iii) any other provision which may subsequently be made 
granting an exemption or reduction of tax which is agreed 
by the competent authorities of the Contracting States to 
be of a substantially similar character, if it has not been 
modified thereafter or has been modified only in minor 
respects so as not to affect its general character.

Provided that any deduction from Canadian tax granted in 
accordance with the provisions of this paragraph in respect of
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dividends, interest or royalties shall not exceed an amount equal 
to 15 per cent of the gross amount thereof.

Pourvu que toute déduction de l’impôt canadien accordée con
formément aux dispositions du présent paragraphe à l’égard de 
dividendes, d’intérêts ou de redevances n’excède pas un montant 
égal à 15 pour 100 du montant brut de ces dividendes, intérêts 
ou redevances.

V. DISPOSITIONS SPÉCIALESV. SPECIAL PROVISIONS

Article 21

Non - Discri mi nation

1. The nationals of a Contracting State shall not be subject
ed in the other Contracting State to any taxation or any 
requirement connected therewith which is other or more bur
densome than the taxation and connected requirements to 
which nationals of that other State in the same circumstances 
are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State shall not be less favourably levied in that other State than 
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on 
the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a 
Contracting State to grant to residents of the other Contracting 
State any personal allowances, reliefs and reductions for taxa
tion purposes on account of civil status or family responsibilities 
which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is 
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by 
one or more residents of the other Contracting State, shall not 
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any 
requirement connected therewith which is other or more bur
densome than the taxation and connected requirements to 
which other similar enterprises of the first-mentioned State, the 
capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of a third State, are or 
may be subjected.

5. In this Article, the term “taxation” means taxes which are 
the subject of this Convention.

Article 21

Non-discrimination

1. Les nationaux d’un État contractant ne sont soumis dans 
l’autre État contractant à aucune imposition ou obligation y 
relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont 
ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État qui se 
trouvent dans la même situation.

2. L’imposition d’un établissement stable qu’une entreprise 
d’un État contractant a dans l’autre État contractant n’est pas 
établie dans cet autre État d’une façon moins favorable que 
l’imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la 
même activité.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être inter
prétée comme obligeant un État contractant à accorder aux 
résidents de l’autre État contractant les déductions personnelles, 
abattements et réductions d’impôt en fonction de la situation ou 
des charges de famille qu’il accorde à ses propres résidents.

4. Les entreprises d’un État contractant, dont le capital est 
en totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu 
ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l’autre État con
tractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune 
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde 
que celles auxquelles sont ou pourront être assujetties les autres 
entreprises similaires du premier État dont le capital est en 
totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou 
contrôlé par un ou plusieurs résidents d’un État tiers.

5. Le terme «imposition» désigne dans le présent article les 
impôts visés par la présente Convention.

Article 22 

Procédure amiable

1. Lorqu’un résident de l’un des États contractants estime 
que les mesures prises par un État contractant ou par les deux 
Etats contractants entraînent ou entraîneront pour lui une 
imposition non conforme à la présente Convention, il peut, 
indépendamment des recours prévus par la législation de ces 
États, soumettre son cas par écrit à l’autorité compétente de 
l’État contractant dont il est un résident.

2. L’autorité compétente visée au paragraphe I s’efforce, si 
la réclamation lui paraît fondée et si elle n’est pas elle-même en 
mesure d’y apporter une solution satisfaisante, de résoudre ce 
cas par voie d’accord amiable avec l’autorité compétente de

Article 22

Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of one of the Contracting States consid
ers that the actions of one or both of the Contracting States 
result or will result for him in taxation not in accordance with 
this Convention, he may, notwithstanding the remedies pro
vided by the laws of those States, present his case in writing to 
the competent authority of the Contracting State of which he is 
a resident.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall 
endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it 
is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve 
that case by mutual agreement with the competent authority of
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l’autre État contractant, en vue d’éviter une imposition non 
conforme à la présente Convention.

3. Les autorités compétentes des États contractants s’effor
cent, par voie d’accord amiable, de résoudre les difficultés ou de 
dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l’interprétation 
ou l’application de la présente Convention. Elles peuvent aussi 
se concerter en vue d’éliminer la double imposition dans les cas 
non prévus par la présente Convention.

4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent 
communiquer directement entre elles en vue de parvenir à un 
accord comme il est indiqué aux paragraphes précédents.

the other Contracting State, with a view to the avoidance of 
taxation not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall 
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or 
doubts arising as to the interpretation or application of this 
Convention. They may also consult together for the elimination 
of double taxation in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may 
communicate directly with each other for the purposes of 
reaching an agreement in the sense of the preceding 
paragraphs.

Article 23

Échange de renseignements

1. Les autorités compétentes des États contractants échan
gent les renseignements nécessaires pour appliquer les disposi
tions de la présente Convention ou celles de la législation 
interne des États contractants relative aux impôts visés par la 
Convention dans la mesure où l’imposition qu’elle prévoit n’est 
pas contraire à la Convention. L’échange de renseignements 
n’est pas restreint par l’article 1. Les renseignements reçus par 
un État contractant sont tenus secrets de la même manière que 
les renseignements obtenus en application de la législation 
interne de cet État et ne sont communiqués qu’aux personnes ou 
autorités (y compris les tribunaux et organes administratifs) 
concernées par l’établissement ou le recouvrement des impôts 
visés par la Convention, par la mise à exécution de ces impôts, 
ou par les décisions sur les recours relatifs à ces impôts. Ces 
personnes ou autorités n’utilisent ces renseignements qu’à ces 
fins. Elles peuvent faire état de ces renseignements au cours 
d’audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 
être interprétées comme imposant à un État contractant 
l’obligation :

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa 
législation et à sa pratique administrative ou à celles de 
l’autre État contractant;
b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être 
obtenus sur la base de sa législation ou dans le cadre de sa 
pratique administrative normale ou de celles de l’autre État 
contractant;
c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret 
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commer
cial ou des renseignements dont la communication serait 
contraire à l’ordre public.

Article 23

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall 
exchange such information as is necessary for carrying out the 
provisions of this Convention or of the domestic laws of the 
Contracting States concerning taxes covered by the Convention 
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Con
vention. The exchange of information is not restricted by 
Article 1. Any information received by a Contracting State 
shall be treated as secret in the same manner as information 
obtained under the domestic laws of that State and shall be 
disclosed only to persons or authorities (including courts and 
administrative bodies) involved in the assessment or collection 
of, the enforcement in respect of, or the determination of 
appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. 
Such persons or authorities shall use the information only for 
such purposes. They may disclose the information in public 
court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed 
so as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the 
laws or the administrative practice of that or of the other 
Contracting State;
(b) to supply information which is not obtainable under the 
laws or in the normal course of the administration of that or 
of the other Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or professional secret or 
trade process, or information, the disclosure of which would 
be contrary to public policy (ordre public).

Article 24

Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas 
atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les agents diplo-

Article 24

Diplomatie Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privi
leges of diplomatic agents or consular officers under the general
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matiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des 
règles générales du droit des gens, soit des dispositions d’ac
cords particuliers.

rules of international law or under the provisions of special 
agreements.

2. Nonobstant l’article 4, une personne physique qui est 
membre d’une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou 
d’une délégation permanente d’un État contractant qui est situé 
dans l’autre État contractant ou dans un État tiers est considé
rée, aux fins de la Convention, comme un résident de l’État 
accréditant à condition qu’elle soit soumise dans l’État accrédi
tant aux mêmes obligations, en matière d’impôts sur l’ensemble 
de son revenu, que les résidents de cet État.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member 
of a diplomatic mission, consular post or permanent mission of 
a Contracting State which is situated in the other Contracting 
State or in a third State shall be deemed for the purposes of the 
Convention to be a resident of the sending State if he is liable in 
the sending State to the same obligations in relation to tax on 
his total income as are residents of that sending State.

3. La Convention ne s’applique pas aux organisations inter
nationales, à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux 
personnes qui sont membres d’une mission diplomatique, d’un 
poste consulaire ou d’une délégation permanente d’un État 
tiers, lorsqu’ils se trouvent sur le territoire d’un État contractant 
et ne sont pas soumis dans l’un ou l’autre État contractant aux 
mêmes obligations, en matière d’impôts sur l’ensemble du 
revenu, que les résidents desdits États.

3. The Convention shall not apply to International Organiza
tions, to organs or officials thereof and to persons who are 
members of a diplomatic mission, consular post or permanent 
mission of a third State, being present in a Contracting State 
and who are not liable in either Contracting State to the same 
obligations in relation to tax on their total income as are 
residents thereof.

Article 25Article 25

Dispositions diversesMiscellaneous Rules

1. Les dispositions de la présente Convention ne peuvent être 
interprétées comme limitant d’une manière quelconque les exo
nérations, abattements, déductions, crédits ou autres allége
ments qui sont ou seront accordés

a) par la législation d’un État contractant pour la détermina
tion de l’impôt prélevé par cet État, ou
b) par tout autre accord conclu par un État contractant.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut être interpré
tée comme empêchant le Canada de prélever un impôt sur les 
montants inclus dans le revenu d’un résident du Canada en 
vertu des dispositions de l’article 91 de la Loi de l’impôt sur le 
revenu pour autant qu’elles sont en vigueur à la date d'entrée en 
vigueur de la présente Convention, ou n’ont subi que des 
modifications mineures qui n’en affectent pas le caractère 
général.

3. La présente Convention ne s’applique pas à une société, 
une fiducie ou une société de personnes qui est un résident d un 
État contractant et qu’une ou plusieurs personnes qui ne sont 
pas des résidents de cet État contrôlent directement ou indirec
tement ou en étaient le bénéficiaire effectif si le montant de 
l’impôt exigé par cet État sur le revenu ou la fortune de la 
société, fiducie ou société de personnes est largement inférieur 
au montant qui serait exigé par cet État si une ou plusieurs 
personnes physiques qui sont des résidents de cet État étaient le 
bénéficiaire effectif de toutes les actions de capital de la société 
ou de toutes les participations dans la fiducie ou la société de 
personnes, selon le cas.

1. The provisions of this Convention shall not be construed to 
restrict in any manner any exclusion, exemption, deduction, 
credit, or other allowance now or hereafter accorded:

(a) by the laws of a Contracting State in the determination 
of the tax imposed by that State, or
(b) by any other agreement entered into by a Contracting 
State.

2. Nothing in the Convention shall be construed as prevent
ing Canada from imposing a tax on amounts included in the 
income of a resident of Canada by virtue of the provisions of 
Section 91 of the Canadian Income Tax Act, so far as they are 
in force on the date of entry into force of this Convention, or 
have been modified only in minor respects, so as not to affect 
their general character.

3. This Convention shall not apply to any company, trust or 
partnership that is a resident of a Contracting State and is 
beneficially owned or controlled directly or indirectly by one or 
more persons who are not residents of that State, if the amount 
of the tax imposed on the income or capital of the company, 
trust or partnership by that State is substantially lower than the 
amount that would be imposed by that State if all of the shares 
of the capital stock of the company or all of the interests in the 
trust or partnership, as the case may be, were beneficially 
owned by one or more individuals who were residents of that 
State.
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VI. FINAL PROVISIONS VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 26 

Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of 
ratification shall be exchanged at Ottawa.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange 
of instruments of ratification and its provisions shall have 
effect:

(a) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts 
paid or credited to non-residents on or after the first day of 
January in the calendar year in which the exchange of 
instruments of ratification takes place; and
(ii) in respect of other Canadian tax for taxation years 
beginning on or after the first day of January in the 
calendar year in which the exchange of instruments of 
ratification takes place;

(b) in Guyana:
(i) with respect to tax withheld at the source on amounts 
paid, credited or remitted to non-residents on or after the 
first day of January in the calendar year in which the 
exchange of instruments of ratification takes place; and
(ii) with respect to other Guyana tax for the year of 
income commencing 1 January in the calendar year in 
which the exchange of instruments of ratification takes 
place.

3. The exchange of Notes between Canada and the United 
Kingdom dated July 7 and September 3, 1943 providing for the 
reciprocal exemption of persons resident in Canada and British 
Guiana from income tax of earnings derived from the operation 
of ships is terminated upon the entry into force of this 
Convention.

Article 26 

Entrée en vigueur

1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de 
ratification seront échangés à Ottawa.

2. La Convention entrera en vigueur dès l'échange des ins
truments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) au Canada :
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants 
payés à des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 
1er janvier de l’année civile de l’échange des instruments de 
ratification; et
(ii) à l’égard des autres impôts canadiens, pour toute 
année d’imposition commençant à partir du 1er janvier de 
l’année civile de l’échange des instruments de ratification;

b) en Guyane :
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants 
payés ou remis à des non-résidents ou portés à leur crédit à 
partir du 1er janvier de l’année civile de l’échange des 
instruments de ratification; et
(ii) à l’égard des autres impôts de la Guyane, pour l’année 
de revenu commençant le 1er janvier de l’année civile de 
l’échange des instruments de ratification.

3. L’échange de notes entre le Canada et le Royaume-Uni 
datées du 7 juillet et du 3 septembre 1943 prévoyant, pour les 
personnes résidantes au Canada et en Guyane britannique, 
l’exonération réciproque de l’impôt sur les revenus tirés de 
l’exploitation de navires est abrogé au moment de l’entrée en 
vigueur de la présente Convention.

Article 27 

Dénonciation

1. La présente Convention restera indéfiniment en vigueur; 
mais le Gouvernement de chacun des États contractants pourra, 
jusqu’au 30 juin inclus de toute année civile postérieure à 
l’année de l’échange des instruments de ratification, donner par 
la voie diplomatique un avis de dénonciation écrit au Gouverne
ment de l’autre Etat contractant; dans ce cas, la Convention 
cessera d’être applicable : 

a) au Canada :
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants 
payés à des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 
1er janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle où 
l’avis est donné, et
(ii) à l’égard des autres impôts canadiens, pour toute 
année d’imposition commençant à partir du 1er janvier de 
l’année civile qui suit immédiatement celle où l’avis est 
donné;

Article 27 

Termination

1. This Convention shall continue in effect indefinitely but 
the Government of either Contracting State may, on or before 
June 30 in any calendar year after the year of the exchange of 
instruments of ratification, give to the Government of the other 
Contracting State a notice of termination in writing; in such 
event, the Convention shall cease to be effective:

(а) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts 
paid or credited to non-residents on or after the first day of 
January in the calendar year next following that in which 
the notice is given; and
(ii) in respect of other Canadian Tax for taxation years 
beginning on or after the first day of January in the 
calendar year next following that in which the notice is 
given;

(б) in Guyana:
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(i) with respect to tax withheld at the source on amounts 
paid, credited or remitted to non-residents on or after 1 
January in the calendar year next following that in which 
such notice is given; and
(ii) with respect to other Guyana tax for the year of 
income commencing 1 January, in the calendar year next 
following that in which such notice is given.

b) en Guyane :
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants 
payés ou remis à des non-résidents ou portés à leur crédit à 
partir du 1" janvier de l’année civile qui suit immédiate
ment celle où cet avis est donné, et
(ii) à l’égard des autres impôts de la Guyane, pour l’année 
de revenu commençant à partir du 1er janvier de l’année 
civile qui suit immédiatement celle où cet avis est donné.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet 
effet, ont signé la présente Convention.

FAIT en double exemplaire à Georgetown le 15 octobre 1985 
en langues française et anglaise, chaque version faisant égale
ment foi.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly author
ized to that effect, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Georgetown, this 15th day of October, 
1985 in the English and French languages, each version being 
equally authentic.

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA
FOR THE GOVERNMENT OF CANADA:

John Maclachlin
John Maclachlin

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
COOPÉRATIVE DE LA GUYANE :FOR THE GOVERNMENT OF THE COOPERATIVE 

REPUBLIC OF GUYANA.
Donald Abrams

Donald Abrams





1985 Accords en matière d'impôts sur le revenu, 1985 37

SCHEDULE III ANNEXE III 

(article 14J

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
ET LE GOUVERNEMENT DE L’INDE EN VUE 

D’ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE 
PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 

D’IMPÔTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l’Inde, 
désireux de conclure un Accord en vue d’éviter les doubles 
impositions et de prévenir l’évasion fiscale en matière d'impôts 
sur le revenu, sont convenus des dispositions suivantes :

I. CHAMP D’APPLICATION DE L’ACCORD 

Article I

(Section 14)

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
CANADA AND THE GOVERNMENT OF INDIA FOR 

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT 

TO TAXES ON INCOME

The Government of Canada and the Government of India 
desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income, have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1 

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of 
one or both of the Contracting States.

Article 2 

Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed 
by each Contracting State, irrespective of the manner in which 
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes 
imposed on total income, or on elements of income, including 
taxes on gains from the alienation of movable or immovable 
property.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are: 
(a) in the case of Canada: the income taxes imposed under 
the Income Tax Act of Canada (hereinafter referred to as 
“Canadian tax”);

Personnes visées

Le présent Accord s’applique aux personnes qui sont des 
résidents d’un État contractant ou des deux États contractants.

Article 2 

Impôts visés

1. Le présent Accord s’applique aux impôts sur le revenu 
perçus par chacun des États contractants, quel que soit le 
système de perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu les impôts 
perçus sur le revenu total ou sur des éléments du revenu, y 
compris les impôts sur les gains provenant de l’aliénation de 
biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les impôts actuels auxquels s’applique l’Accord sont :
a) en ce qui concerne le Canada :

les impôts sur le revenu qui sont perçus en vertu de la Loi 
de l’impôt sur le revenu du Canada (ci-après dénommés 
«impôt canadien»);

b) en ce qui concerne l’Inde :
(i) l’impôt sur le revenu, y compris toute taxe additionnelle 
s’y rattachant, qui est perçu en vertu de la Loi de l’impôt 
sur le revenu de 1961 (43 de 1961);
(ii) la surtaxe qui est perçue en vertu de la Loi de 1964 
relative à la surtaxe sur les bénéfices des sociétés (7 de 
1964) (ci-après dénommés «impôt indien»),

4. L’Accord s’applique aussi aux impôts sur le revenu de 
nature identique ou analogue qui seraient établis par chaque 
État contractant après la date de signature du présent Accord 
et qui s’ajouteraient aux impôts actuels ou qui les remplace
raient.

5. Les États contractants se communiquent à la fin de 
chaque année les modifications importantes apportées à leurs 
législations fiscales respectives visées par le présent Accord et 
fournissent des copies des lois et règlements s’y rapportant.

(b) in the case of India:
(i) the income-tax including any surcharge thereon 
imposed under the Income-tax Act, 1961 (43 of 1961);
(ii) the surtax imposed under the Companies (Profits) 
Surtax Act, 1964 (7 of 1964);

(hereinafter referred to as “Indian tax”).

4. The Agreement shall apply also to any identical or sub
stantially similar taxes on income which are imposed by either 
Contracting State after the date of signature of this Agreement 
in addition to, or in place of, the existing taxes.

5. At the end of each year, the Contracting States shall 
notify each other of any significant changes which have been 
made in their respective taxation laws which are the subject of 
this Agreement and furnish copies of relevant enactments and 
regulations.
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II. DEFINITIONS 

Article 3

General Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) (i) the term “Canada” used in a geographical sense, 
means the territory of Canada, including any area beyond 
the territorial seas of Canada which, under the laws of 
Canada, is an area within which Canada may exercise 
rights with respect to the sea-bed and sub-soil and their 
natural resources;
(ii) the term “India” means the territory of India and 
includes the territorial sea and air-space above it as well as 
any other maritime zone referred to in the Territorial 
Waters, Continental Shelf, Exclusive Economic Zone and 
other Maritime Zones Act, 1976 (Act No. 80 of 1976), in 
which India has certain rights and to the extent that these 
rights can be exercised therein as if such maritime zone is 
a part of the territory of India;

(b) the terms “a Contracting State” and “the other Con
tracting State” mean, as the context requires, Canada or 
India;
(c) the term “person” shall have the meaning assigned to it 
in the taxation laws in force in the respective Contracting 
State; in the case of Canada, it includes a partnership;
(d) the term “company” means any body corporate or any 
other entity which is treated as a company for tax purposes; 
in French, the term “société” also means a “corporation" 
within the meaning of Canadian law;
(e) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enter
prise of the other Contracting State” mean respectively an 
enterprise carried on by a resident of a Contracting State and 
an enterprise carried on by a resident of the other Contract
ing State;
(/) the term “competent authority” means:

(i) in the case of Canada, the Minister of National Reve
nue or his authorized representative;
(ii) in the case of India, the Central Government in the 
Ministry of Finance (Department of Revenue);

(g) the term “tax” means Canadian tax or Indian tax, as the 
context requires;
(h) the term “national” means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contract
ing State;
(ii) any legal person, partnership and association deriving 
its status as such from the law in force in a Contracting 
State;

(0 the term “international traffic” means any voyage of a 
ship or aircraft operated by a resident of a Contracting State 
except where the principal purpose of the voyage is to 
transport passengers or goods between places in the other 
Contracting State.

II. DÉFINITIONS

Article 3

Définitions générales

1. Au sens du présent Accord, à moins que le contexte 
n’exige une interprétation différente :

a) (i) le terme «Canada», employé dans un sens géographi
que, désigne le territoire du Canada, y compris toute 
région située au-delà des mers territoriales du Canada qui, 
en vertu des lois du Canada, est une région à l’intérieur de 
laquelle le Canada peut exercer des droits à l’égard du fond 
de la mer et de son sous-sol ainsi que de leurs ressources 
naturelles;
(ii) le terme «Inde» désigne le territoire de l’Inde, y com
pris la mer territoriale et l’espace aérien au-dessus de 
ceux-ci, ainsi que toute autre zone maritime visée dans la 
Loi de 1976 sur les eaux territoriales, le plateau continen
tal, les zones économiques exclusives et autres zones mari
times (Loi n° 80 de 1976), dans laquelle l’Inde a certains 
droits et dans la mesure où ces droits peuvent y être 
exercés comme si cette zone maritime faisait partie du 
territoire de l’Inde;

b) les expressions «un État contractant» et «l’autre État 
contractant» désignent, suivant le contexte, le Canada ou 
l’Inde;
c) le terme «personne» a le sens qui lui est attribué par la 
législation fiscale en vigueur dans les États contractants 
respectifs; en ce qui concerne le Canada, il comprend les 
sociétés de personnes (partnerships);
d) le terme «société» désigne toute personne morale ou toute 
autre entité qui est considérée comme une société aux fins 
d’imposition; il désigne également une «corporation» au sens 
du droit canadien;
e) les expressions «entreprise d’un État contractant» et 
«entreprise de l’autre État contractant» désignent respective
ment une entreprise exploitée par un résident d’un État 
contractant et une entreprise exploitée par un résident de 
l’autre État contractant;
f) l’expression «autorité compétente» désigne :

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu 
national ou son représentant autorisé;
(ii) en ce qui concerne l’Inde, le Gouvernement Central du 
Ministère des Finances (Ministère du Revenu);

g) le terme «impôt» désigne, suivant le contexte, l’impôt 
canadien ou l’impôt indien;
h) le terme «national» désigne :

(i) toute personne physique qui possède la nationalité d’un 
État contractant;
(ii) toute personne morale, société de personnes et associa
tion constituées conformément à la législation en vigueur 
dans un État contractant;

i) l’expression «trafic international» désigne tout voyage 
effectué par un navire ou un aéronef exploité par un résident 
d’un État contractant sauf si le but principal du voyage est de
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transporter des passagers ou des marchandises entre des 
points situés dans l'autre État contractant.

2. Pour l’application de l’Accord par un État contractant, 
toute expression qui n’y est pas définie a le sens que lui attribue 
la législation de cet État contractant régissant les impôts faisant 
l’objet de l’Accord, à moins que le contexte n’exige une inter
prétation différente.

2. As regards the application of the Agreement by a Con
tracting State any term not defined in this Agreement shall, 
unless the context otherwise requires, have the meaning which 
it has under the laws of that Contracting State relating to the 
taxes which are the subject of the Agreement.

Article 4 

Fiscal Domicile

1. For the purposes of this Agreement, the term “resident of 
a Contracting State” means any person who is a resident of that 
State in accordance with the taxation laws of that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an 
individual is a resident of both Contracting States, then his 
residential status shall be determined in accordance with the 
following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting 
State in which he has a permanent home available to him. If 
he has a permanent home available to him in both Contract
ing States, he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State with which his personal and economic 
relations are closer (hereinafter referred to as his “centre of 
vital interests”);
(b) if the Contracting State in which he has his centre of 
vital interests cannot be determined, or if he has not a 
permanent home available to him in either Contracting State, 
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State 
in which he has an habitual abode;
(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or 
in neither of them, he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State of which he is a national;
(d) if he is a national of both Contracting States or of 
neither of them, the competent authorities of the Contracting 
States shall settle the question by mutual agreement.

Article 4 

Domicile fiscal

1. Au sens du présent Accord, l’expression «résident d’un 
État contractant» désigne toute personne qui est un résident de 
cet État conformément à la législation fiscale de cet État.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une per
sonne physique est un résident des deux États contractants, son 
statut de résidence est réglé d’après les règles suivantes :

a) cette personne est considérée comme un résident de l’État 
contractant où elle dispose d’un foyer d’habitation perma
nent; si elle dispose d’un foyer d’habitation permanent dans 
les deux États contractants, elle est considérée comme un 
résident de l’État contractant avec lequel ses liens personnels 
et économiques sont les plus étroits (ci-après dénommés son 
«centre des intérêts vitaux»);
b) si l’État contractant où cette personne a le centre de ses 
intérêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou si elle ne 
dispose d’un foyer d’habitation permanent dans aucun des 
États contractants, elle est considérée comme un résident de 
l’État contractant où elle séjourne de façon habituelle;
c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les 
deux États contractants ou si elle ne séjourne de façon 
habituelle dans aucun d’eux, elle est considérée comme un 
résident de l’État contractant dont elle possède la nationalité;
d) si cette personne possède la nationalité des deux États 
contractants ou si elle ne possède la nationalité d’aucun 
d’eux, les autorités compétentes des États contractants tran
chent la question d’un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une per
sonne autre qu’une personne physique est un résident des deux 
États contractants, les autorités compétentes des États contrac
tants s’efforcent d’un commun accord de trancher la question.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person 
other than an individual is a resident of both Contracting 
States, the competent authorities of the Contracting States 
shall by mutual agreement endeavour to settle the question.

Article 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term “permanent 
establishment” means a fixed place of business in which the 
business of the enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term “permanent establishment” shall include 
especially:

(а) a place of management;
(б) a branch;

Article 5

Établissement stable

1. Au sens du présent Accord, l’expression «établissement 
stable» désigne une installation fixe d’affaires où l’entreprise 
exerce tout ou partie de son activité.

2. L’expression «établissement stable» comprend notamment :
a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
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(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(/) a warehouse;
(g) a mine, quarry or other place of extraction of natural 
resources;
(A) a building site or construction or assembly project or 
supervisory activities in connection therewith, where such 
site, project or supervisory activity continues for a period of 
more than three months;
(i) premises used as a sales outlet or for receiving or solicit
ing orders.

3. The term “permanent establishment” shall be deemed not 
to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage or 
display of goods or merchandise belonging to the enterprise; 
(A) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage 
or display;
(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of process
ing by another enterprise;
{d) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of purchasing goods or merchandise, or for 
collecting information, for the enterprise;
(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of advertising, for the supply of information, for 
scientific research, or for similar activities which have a 
preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State for or on behalf of 
an enterprise of the other Contracting State - other than an 
agent of an independent status to whom paragraph 5 applies - 
shall be deemed to be a permanent establishment of that 
enterprise in the first-mentioned State if:

(a) he has and habitually exercises in that State, an author
ity to conclude contracts for or on behalf of the enterprise, 
unless his activities are limited to the purchase of goods or 
merchandise for the enterprise; or
(b) he habitually maintains in the first-mentioned State a 
stock of goods or merchandise belonging to the enterprise 
from which he regularly delivers goods or merchandise for or 
on behalf of the enterprise.

d) une usine;
e) un atelier;
f) un entrepôt;
g) une mine, une carrière ou tout autre lieu d’extraction de 
ressources naturelles;
h) un chantier de construction ou une chaîne de montage ou 
des activités de surveillance s’y exerçant, lorsque ce chantier, 
cette chaîne ou ces activités de surveillance ont une durée 
supérieure à trois mois;
/') des locaux utilisés comme point de vente ou pour recevoir 
ou solliciter des commandes.

3. On considère qu’il n’y a pas «établissement stable» si :
a) il est fait usage d’installations aux seules fins de stockage 
ou d’exposition de marchandises appartenant à l’entreprise;
b) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entrepo
sées aux seules fins de stockage ou d’exposition;
c) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entrepo
sées aux seules fins de transformation par une autre 
entreprise;
d) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins 
d’acheter des marchandises ou de réunir des informations 
pour l’entreprise;
e) une installation fixe d’affaires est utilisée, pour l’entre
prise, aux seules fins de publicité, de fourniture d’informa
tions, de recherches scientifiques ou d'activités analogues qui 
ont un caractère préparatoire ou auxiliaire.

4. Une personne qui agit dans un État contractant pour une 
entreprise ou pour le compte d’une entreprise de l’autre État 
contractant — autre qu’un agent jouissant d’un statut indépen
dant auquel s’applique le paragraphe 5 — est considérée 
comme un établissement stable de cette entreprise dans le 
premier État ;

a) si elle dispose dans cet État de pouvoirs qu’elle y exerce 
habituellement lui permettant de conclure des contrats pour 
l’entreprise ou pour le compte de l’entreprise, à moins que 
l’activité de cette personne ne soit limitée à l’achat de mar
chandises pour l’entreprise; ou
b) si elle dispose habituellement dans le premier État d'un 
stock de marchandises appartenant à l’entreprise, au moyen 
duquel elle fait régulièrement des livraisons de marchandises 
pour l’entreprise ou pour le compte de l’entreprise.

5. Une entreprise d’un État contractant n’est pas considérée 
comme ayant un établissement stable dans l’autre État contrac
tant du seul fait qu’elle y exerce son activité par l’entremise 
d’un courtier, d’un commissionnaire général ou de tout autre 
agent jouissant d’un statut indépendant, ou du seul fait qu’elle 
dispose dans cet autre État, auprès d’un agent jouissant d’un 
statut indépendant, d’un stock de marchandises au moyen 
duquel cet agent exécute des livraisons, à condition que ces

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed 
to have a permanent establishment in the other Contracting 
State merely because it carries on business in that State 
through a broker, general commission agent or any other agent 
of an independent status, or merely because it maintains in that 
other State a stock of goods with an agent of an independent 
status from which deliveries are made by that agent, where such 
persons are acting in the ordinary course of their business.
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However, when the activities of such an agent are devoted 
wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he would 
not be considered an agent of an independent status within the 
meaning of this paragraph.

personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activité. 
Toutefois, lorsque les activités d’un tel agent sont exercées 
exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette 
entreprise, il n’est pas considéré comme un agent indépendant 
au sens du présent paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions du présent article ou de l’arti
cle 15, une personne qui est un résident d’un État contractant et 
qui exerce des activités dans le cadre de l'exploration ou de 
l’exploitation du fond de la mer et de son sous-sol ainsi que de 
leurs ressources naturelles situés dans l’autre État contractant 
est, à l’égard de ces activités, considérée comme exploitant une 
activité industrielle ou commerciale dans cet autre État par 
l’intermédiaire d’un établissement stable, ou d’une base fixe, qui 
y est situé.

Aux fins du présent paragraphe, les activités exercées par une 
entreprise associée à une autre entreprise sont considérées être 
exercées par l’entreprise à laquelle elle est associée, si les 
activités en question sont substantiellement les mêmes que 
celles exercées par la dernière entreprise.

7. Les dispositions du paragraphe 6 ne s’appliquent pas 
lorsque les activités qui y sont mentionnées sont exercées pen
dant une période n’excédant pas au total 30 jours au cours de 
toute période de 12 mois.

8. Le fait qu’une société qui est un résident d’un État 
contractant contrôle ou est contrôlée par une société qui est un 
résident de l’autre État contractant ou qui y exerce son activité 
(que ce soit par l’intermédiaire d’un établissement stable ou 
non) ne suffit pas, en lui-même, à faire de l’une quelconque de 
ces sociétés un établissement stable de l’autre.

6. Notwithstanding the provisions of this Article or Article 
15, a person who is a resident of a Contracting State and carries 
on activities in connection with the exploration or exploitation 
of the sea-bed and sub-soil and their natural resources situated 
in the other Contracting State shall be deemed to be carrying 
on in respect of those activities a business in that other State 
through a permanent establishment or fixed base situated 
therein.

For the purposes of this paragraph, activities carried on by an 
enterprise associated with another enterprise shall be regarded 
as carried on by the enterprise with which it is associated if the 
activities in question are substantially the same as those carried 
on by the last-mentioned enterprise.

7. The provisions of paragraph 6 shall not apply where the 
activities described therein are carried on for a period not 
exceeding 30 days in the aggregate in any 12-month period.

8. The fact that a company which is a resident of a Contract
ing State controls or is controlled by a company which is a 
resident of the other Contracting State, or which carries on 
business in that other State (whether through a permanent 
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either 
company a permanent establishment of the other.

III. TAXATION OF INCOME 

Article 6

Income from Immovable Property

1. Income from immovable property including income from 
agriculture or forestry may be taxed in the Contracting State in 
which such property is situated.

2. For the purposes of this Agreement, the term “immovable 
property” shall be defined in accordance with the law and usage 
of the Contracting State in which the property in question is 
situated. The term shall in any case include property accessory 
to immovable property, livestock and equipment used in 
agriculture and forestry, rights to which the provisions of 
general law respecting landed property apply, usufruct of 
immovable property and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of, or the right to work, mineral 
deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft 
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income 
derived from the direct use, letting, or use in any other form of 
immovable property.

III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

Revenus immobiliers

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les 
revenus des exploitations agricoles ou forestières, sont imposa
bles dans l’État contractant où ces biens sont situés.

2. Au sens du présent Accord, l’expression «biens immobi
liers» est définie conformément au droit et à la coutume de 
l’État contractant où les biens considérés sont situés. L’expres
sion comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif 
des exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels 
s’appliquent les dispositions du droit privé concernant la pro
priété foncière, l’usufruit des biens immobiliers et les droits à 
des paiements variables ou fixes pour l’exploitation ou la con
cession de l’exploitation de gisements minéraux, sources et 
autres ressources naturelles; les navires et aéronefs ne sont pas 
considérés comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus 
provenant de l’exploitation directe, de la location ou de l’affer
mage, ainsi que de toute autre forme d’exploitation de biens 
immobiliers.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to 
the income from immovable property of an enterprise and to 
income from immovable property used for the performance of 
professional services.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appliquent égale
ment aux revenus provenant des biens immobiliers d’une entre
prise ainsi qu’aux revenus des biens immobiliers servant à 
l’exercice d’une profession libérale.

Article 7 Article 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be 
taxable only in that State unless the enterprise carries on 
business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. If the enterprise carries on or 
has carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise 
may be taxed in the other Contracting State but only so much 
of them as is attributable to:

(a) that permanent establishment, and
(b) sales of goods and merchandise of the same or similar 
kind as those sold, or from other business activities of the 
same or similar kind as those effected, through that perma
nent establishment.

Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un État contractant ne 
sont imposables que dans cet État, à moins que l’entreprise 
n’exerce son activité dans l’autre État contractant par l’intermé
diaire d’un établissement stable qui y est situé. Si l’entreprise 
exerce ou a exercé son activité d’une telle façon, les bénéfices de 
l’entreprise sont imposables dans l’autre État contractant mais 
uniquement dans la mesure où ils sont imputables :

a) à cet établissement stable; et
b) aux ventes de marchandises de même nature que celles 
qui sont vendues par l’intermédiaire de l’établissement stable 
ou de nature analogue, ou bien à d’autres activités commer
ciales de même nature que celles qui sont exercées par 
l’établissement stable ou de nature analogue.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4, lorsqu’une 
entreprise d’un État contractant exerce son activité dans l’autre 
État contractant par l’intermédiaire d’un établissement stable 
qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet 
établissement stable les bénéfices qu’il aurait pu réaliser s’il 
avait constitué une entreprise distincte exerçant des activités 
identiques ou analogues dans des conditions identiques ou ana
logues et traitant en toute indépendance avec l’entreprise dont il 
constitue un établissement stable. En tous cas, lorsque le mon
tant des bénéfices imputables à un établissement stable ne peut 
être déterminé, ou lorsque sa détermination présente des diffi
cultés exceptionnelles, les bénéfices imputables à l’établissement 
stable sont estimés sur une base raisonnable à la condition que 
le résultat obtenu soit conforme aux principes énoncés dans le 
présent article.

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4, s'il est 
d’usage, dans un État contractant, de déterminer les bénéfices 
imputables à un établissement stable sur la base d’une réparti
tion des bénéfices totaux de l’entreprise entre ses diverses 
parties, aucune disposition du paragraphe 2 n’empêche cet État 
contractant de déterminer les bénéfices imposables selon la 
répartition en usage; la méthode de répartition adoptée doit 
cependant être telle que le résultat obtenu soit conforme aux 
principes énoncés dans le présent article.

4. Dans le calcul des bénéfices d’un établissement stable, 
sont imputées les dépenses déductibles qui sont exposées aux 
fins des activités poursuivies par cet établissement stable, y 
compris les dépenses de direction et les frais généraux d’admi
nistration ainsi exposés, soit dans l’État où est situé cet établis
sement stable, soit ailleurs, telles qu’elles le sont en vertu des 
dispositions, et sous réserve des limitations, de la législation 
fiscale de cet État.

2. Subject to the provisions of paragraph 4, where an enter
prise of a Contracting State carries on business in the other 
Contracting State through a permanent establishment situated 
therein, there shall in each Contracting State be attributed to 
that permanent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate enterprise 
engaged in the same or similar activities under the same or 
similar conditions and dealing wholly independently with the 
enterprise of which it is a permanent establishment. In any 
case, where the correct amount of profits attributable to a 
permanent establishment is incapable of determination or the 
ascertainment thereof presents exceptional difficulties, the prof
its attributable to the permanent establishment may be estimat
ed on a reasonable basis provided that the result shall be in 
accordance with the principles laid down in this Article.

3. Subject to the provisions of paragraph 4, insofar as it has 
been customary in a Contracing State to determine the profits 
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an 
apportionment of the total profits of the enterprise to its various 
parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting 
State from determining the profits to be taxed by such an 
apportionment as may be customary; the method of apportion
ment adopted shall, however, be such that the result shall be in 
accordance with the principles laid down in this Article.

4. In the determination of the profits of a permanent estab
lishment, there shall be allowed those deductible expenses 
which are incurred for the purposes of the business of the 
permanent establishment including executive and general 
administrative expenses, whether incurred in the State in which 
the permanent establishment is situated or elsewhere as are in 
accordance with the provisions of and subject to the limitations 
of the taxation laws of that State.



.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establish
ment by reason of the mere purchase by that permanent 
establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits 
to be attributed to the permanent establishment shall be deter
mined by the same method year by year unless there is good 
and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt 
with separately in other Articles of this Agreement, then, the 
provisions of those Articles shall not be affected by the provi
sions of this Article.

5. Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement stable du 
fait qu’il a simplement acheté des marchandises pour 
l’entreprise.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à impu
ter à l’établissement stable sont déterminés chaque année selon 
la même méthode, à moins qu’il n’existe des motifs valables et 
suffisants de procéder autrement.

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu 
traités séparément dans d’autres articles du présent Accord, les 
dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les disposi
tions du présent article.

Article 8 

Air Transport

1. Profits derived from the operation of aircraft in interna
tional traffic by an enterprise of a Contracting State shall be 
taxable only in that Contracting State.

2. Paragraph 1 shall likewise apply in respect of participation 
in a pool, a joint business or in an international operating 
agency.

3. For the purposes of paragraph 1, interest on funds con
nected with the operation of aircraft in international traffic 
shall be regarded as profits from the operation of such aircraft, 
and the provisions of Article 12 shall not apply in relation to 
such interest.

Article 8

Navigation aérienne

1. Les bénéfices qu’une entreprise d’un État contractant tire 
de l’exploitation, en trafic international, d’aéronefs ne sont 
imposables que dans cet État contractant.

2. Le paragraphe 1 s’applique aussi à l’égard d’une participa
tion à un pool, une exploitation en commun ou un organisme 
international d’exploitation.

3. Aux fins du paragraphe 1, les intérêts sur des fonds 
utilisés pour l’exploitation d’aéronefs, en trafic international, 
sont considérés comme des bénéfices provenant de l’exploitation 
de tels aéronefs, et les dispositions de l’article 12 ne s’appliquent 
pas à l’égard de tels intérêts.

Article 9 

Shipping

1. Profits derived from the operation of ships in international 
traffic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable 
only in that State.

2. To the extent that they are not covered by paragraph 1, 
profits from the operation of ships used to transport passengers 
or goods between places in a Contracting State may be taxed in 
that State.

Article 9

Navigation maritime

1. Les bénéfices qu’une entreprise d’un État contractant tire 
de l’exploitation, en trafic international, de navires ne sont 
imposables que dans cet État contractant.

2. Dans la mesure où ils ne tombent pas sous l’application du 
paragraphe 1, les bénéfices provenant de l’exploitation de navi
res utilisés pour transporter des passagers ou des marchandises 
entre des points situés dans un État contractant sont imposables 
dans cet État.

3. Les paragraphes 1 et 2 s’appliquent aussi à l’égard d’une 
participation à un pool, une exploitation en commun ou un 
organisme international d’exploitation.

4. Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas à 
une tour de forage ou à tout navire dont l’activité principale est 
d’exercer des activités autres que le transport des marchandises 
ou des passagers.

3. Paragraphs 1 and 2 shall likewise apply in respect of 
participation in a pool, a joint business or in an international 
operating agency.

4. The provisions of this Article shall not apply to a drilling 
rig or any vessel the principal function of which is the perform
ance of activities other than the transportation of goods or 
passengers.

Article 10 Article 10

Associated Enterprises Entreprises associées

Where Lorsque
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a) une entreprise d’un État contractant participe directement 
ou indirectement à la direction, au contrôle ou au capital 
d’une entreprise de l’autre État contractant, ou que
b) les mêmes personnes participent directement ou indirecte
ment à la direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise 
d’un État contractant et d’une entreprise de l’autre État 
contractant,

et que, dans l’un et l’autre cas, les deux entreprises sont, dans 
leurs relations commerciales ou financières, liées par des condi
tions convenues ou imposées, qui diffèrent de celles qui seraient 
convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, 
sans ces conditions, auraient été réalisés par l’une des entrepri
ses mais n’ont pu l’être en fait à cause de ces conditions, 
peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et 
imposés en conséquence.

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly 
or indirectly in the management, control or capital of an 
enterprise of the other Contracting State, or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the 
management, control or capital of an enterprise of a Con
tracting State and an enterprise of the other Contracting 
State,

and in either case conditions are made or imposed between the 
two enterprises in their commercial or financial relations which 
differ from those which would be made between independent 
enterprises, then any profits which would, but for those condi
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of 
those conditions, have not so accrued, may be included in the 
profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 11 

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Con
tracting State of which the company paying the dividends is a 
resident, and according to the law of that State, but the tax so 
charged shall not exceed:

(a) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the
recipient is a company which owns at least 10 per cent of the
shares of the company paying the dividends; and
(b) 25 per cent of the gross amount of the dividends in all
other cases.

3. The provisions of paragraph 2(a) would apply in respect of 
dividends arising out of investments made after the date of 
signature of this Agreement.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the 
taxation of the company on the profits out of which the 
dividends are paid.

5. The term “dividends” as used in this Article means 
income from shares or other rights, not being debt-claims, 
participating in profits, as well as income assimilated to income 
from shares by the taxation law of the State of which the 
company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
recipient of the dividends, being a resident of a Contracting 
State, carries on business in the other Contracting State of 
which the company paying the dividends is a resident, through a 
permanent establishment situated therein, or performs in that 
other State professional services from a fixed base situated 
therein, and the holding by virtue of which the dividends are 
paid is effectively connected with such permanent establishment 
or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or 
Article 15, as the case may be, shall apply.

Article 11 

Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident 
d’un État contractant à un résident de l’autre État contractant 
sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État 
contractant dont la société qui paie les dividendes est un 
résident, et selon la législation de cet État, mais l’impôt ainsi 
établi ne peut excéder :

a) 15 p. 100 du montant brut des dividendes si le bénéficiaire
est une société qui possède au moins 10 p. 100 des actions de
la société qui paie les dividendes; et
b) 25 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les
autres cas.

3. Les dispositions du paragraphe 2a) s’appliquent à l'égard 
des dividendes provenant d’investissements faits après la date de 
signature du présent Accord.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n’affectent pas 
l’imposition de la société sur les bénéfices qui servent au 
paiement des dividendes.

5. Le terme «dividendes» employé dans le présent article 
désigne les revenus provenant d’actions ou autres parts bénéfi
ciaires à l’exception des créances, ainsi que les revenus assimilés 
aux revenus d’actions par la législation fiscale de l’État dont la 
société distributrice est un résident.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire des dividendes, résident d’un État con
tractant, exerce dans l’autre État contractant dont la société qui 
paie les dividendes est un résident, soit une activité industrielle 
ou commerciale par l’intermédiaire d’un établissement stable 
qui y est situé, soit une profession libérale au moyen d’une base 
fixe qui y est située, et que la participation génératrice des 
dividendes s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi
tions de l’article 7 ou de l’article 15, suivant les cas, sont 
applicables.
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7. Where a company which is a resident of a Contracting 
State derives profits or income from the other Contracting 
State, that other State may not impose any tax on the dividends 
paid by the company, except insofar as such dividends are paid 
to a resident of that other State or insofar as the holding in 
respect of which the dividends are paid is effectively connected 
with a permanent establishment or a fixed base situated in that 
other State, nor subject the company’s undistributed profits to a 
tax on the company’s undistributed profits, even if the dividends 
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of 
profits or income arising in such other State.

7. Lorsqu’une société qui est un résident d’un État contrac
tant tire des bénéfices ou des revenus de l’autre État contrac
tant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur les 
dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces 
dividendes sont payés à un résident de cet autre État ou dans la 
mesure où la participation génératrice des dividendes se ratta
che effectivement à un établissement stable ou à une base fixe 
situés dans cet autre État, ni prélever aucun impôt, au titre de 
l’imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non 
distribués de la société, même si les dividendes payés ou les 
bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en 
bénéfices ou revenus provenant de cet autre État.

Article 12 

Intérêts

1. Les intérêts provenant d’un État contractant et payés à un 
résident de l’autre État contractant sont imposables dans cet 
autre État.

2. Ces intérêts sont aussi imposables dans l’État contractant 
d’où ils proviennent et selon la législation de cet État, mais si la 
personne qui reçoit les intérêts en est le bénéficiaire effectif, 
l’impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut 
des intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts 
provenant d’un État contractant et payés à un résident de 
l’autre État contractant sont exonérés d’impôt dans le premier 
État si :

a) le débiteur des intérêts est le Gouvernement de cet État 
contractant, ou l’une de ses subdivisions politiques ou collecti
vités locales; ou
b) les intérêts sont payés à une agence ou à un organisme (y 
compris une institution financière) qui a été accepté suite à 
un échange de lettres entre les autorités compétentes des 
deux États contractants.

4. Le terme «intérêts» employé dans le présent article désigne 
les revenus des créances de toute nature, assorties ou non de 
garanties hypothécaires ou d’une clause de participation aux 
bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des fonds 
publics et des obligations d’emprunt, y compris les primes et 
lots attachés à ces titres, ainsi que tous autres produits assimilés 
aux revenus de sommes prêtées par la législation fiscale de 
l’État d’où proviennent les revenus. Toutefois, le terme «inté
rêts» ne comprend pas les revenus visés à l’article 11.

Article 12 

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

2. Such interest may also be taxed in the Contracting State 
in which it arises and according to the law of that State, but if 
the recipient is the beneficial owner of the interest, the tax so 
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount 
thereof.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest 
arising in a Contracting State and paid to a resident of the 
other Contracting State shall be exempt from tax in the first- 
mentioned State if:

(n) the payer of the interest is the Government of that 
Contracting State or of a political subdivision or local author
ity thereof; or
(b) the interest is paid to any agency or instrumentality 
(including a financial institution) which may be agreed upon 
in letters exchanged between the competent authorities of the 
two Contracting States.

4. The term “interest” as used in this Article means income 
from debt-claims of every kind, whether or not secured by 
mortgage, and whether or not carrying a right to participate in 
the debtor’s profits, and in particular, income from Government 
securities and income from bonds or debentures, including 
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or 
debentures, as well as income assimilated to income from 
money lent by the taxation law of the State in which the income 
arises. However, the term “interest” does not include income 
dealt with in Article 11.

5. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the 
recipient of the interest, being a resident of a Contracting State, 
carries on business in the other Contracting State in which the 
interest arises, through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State professional services 
from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect 
of which the interest is paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. In such a case, the

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire des intérêts, résident d’un État contrac
tant, exerce dans l’autre État contractant d’où proviennent les 
intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale par l’inter
médiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit une 
profession libérale au moyen d’une base fixe qui y est située, et 
que la créance génératrice des intérêts s’y rattache effective
ment. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 ou de l’article 
15, suivant les cas, sont applicables.
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provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall 
apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a political subdivision, a 
local authority or a resident of that State. Where, however, the 
person paying the interest, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a perma
nent establishment or a fixed base in connection with which the 
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and 
that interest is borne by that permanent establishment or fixed 
base, then such interest shall be deemed to arise in the Con
tracting State in which the permanent establishment or fixed 
base is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer 
and the recipient or between both of them and some other 
person, the amount of the interest paid, having regard to the 
debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which 
would have been agreed upon by the payer and the recipient in 
the absence of such relationship, the provisions of this Article 
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the 
excess part of the payments shall remain taxable according to 
the law of each Contracting State, due regard being had to the 
other provisions of this Agreement.

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un État 
contractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, 
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de 
cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu’il soit ou 
non un résident d’un État contractant, a dans un État contrac
tant un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel la 
dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et 
qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés 
comme provenant de l’État contractant où l’établissement 
stable, ou la base fixe, est situé.

une

7. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débi
teur et le bénéficiaire ou que l’un et l’autre entretiennent avec 
de tierces personnes, le montant des intérêts payés, compte tenu 
de la créance pour laquelle ils sont payés, excède celui dont 
seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire en l’absence de 
pareilles relations, les dispositions du présent article ne s’appli
quent qu’à ce dernier montant. En ce cas, la partie excédentaire 
des paiements reste imposable selon la législation de chaque 
État contractant et compte tenu des autres dispositions du 
présent Accord.

Article 13

Royalties and Fees for Technical Services

1. Royalties and fees for technical services arising in a 
Contracting State and paid to a resident of the other Contract
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties and fees for technical services 
may also be taxed in the Contracting State in which they arise 
and according to the law of that State, provided that where the 
royalties or fees for technical services are paid in respect of a 
right or property which is first granted, or under a contract 
which is signed after the date of signature of this Agreement, 
the tax so charged shall not exceed 30 per cent of the gross 
amount of the royalties or fees for technical services.

Article 13

Redevances el honoraires pour services techniques

1. Les redevances et les honoraires pour services techniques 
provenant d’un État contractant et payés à un résident de 
l’autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances et ces honoraires pour services 
techniques sont aussi imposables dans l’État contractant d’où ils 
proviennent et selon la législation de cet État, mais, pourvu que 
les redevances et les honoraires pour services techniques soient 
payés à l’égard d’un droit ou d’un bien qui est accordé pour la 
première fois, ou selon un contrat qui a été signé après la date 
de signature du présent Accord, l’impôt ainsi établi ne peut 
excéder 30 p. 100 du montant brut des redevances ou des 
honoraires pour services techniques.

3. Le terme «redevances» employé dans le présent article 
désigne les rémunérations de toute nature, y compris des loyers, 
payées pour l’usage ou la concession de l’usage :

a) d’un brevet, d’une marque de fabrique ou de commerce, 
d’un dessin ou d’un modèle, d’un plan, d’une formule ou d'un 
procédé secrets;
b) d’un équipement industriel, commercial ou scientifique, 
ou pour des informations ayant trait à une expérience acquise 
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique;
c) d’un droit d’auteur sur une oeuvre littéraire, artistique ou 
scientifique, sur les films cinématographiques, et les films ou 
bandes magnétoscopiques destinés à la radiodiffusion ou à la 
télévision;

3. The term “royalties” as used in this Article means pay
ments of any kind including rentals received as a consideration 
for the use of, or the right to use,

(а) any patent, trade mark, design or model, plan, secret 
formula or process;
(б) industrial, commercial or scientific equipment, or infor
mation concerning industrial, commercial or scientific 
experience;
(c) any copyright of literary, artistic or scientific work, 
cinematographic films, and films or tapes for radio or televi
sion broadcasting;

but does not include royalties or other amounts paid in respect 
of the operation of mines or quarries or of the extraction or 
removal of natural resources.
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mais ne comprend pas les redevances et autres montants payés à 
l’égard de l’exploitation de mines ou de carrières ou pour 
l’extraction de ressources naturelles.

4. L’expression «honoraires pour services techniques» 
employée dans le présent article désigne les rémunérations de 
toute nature payées à une personne, autres que les rémunéra
tions payées à un employé de la personne effectuant le paiement 
ou à toute personne physique pour des activités de caractère 
indépendant visées à l’article 15, pour des services dans le 
domaine de la gestion, de la technique ou de la consultation, y 
compris la fourniture de techniciens ou autre personnel.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire des redevances ou des honoraires pour 
services techniques, résident d’un État contractant, exerce dans 
l’autre État contractant d’où proviennent les redevances ou les 
honoraires pour services techniques, soit une activité industrielle 
ou commerciale par l’intermédiaire d’un établissement stable 
qui y est situé, soit une profession libérale au moyen d’une base 
fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des 
redevances ou des honoraires pour services techniques s’y ratta
che effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 ou 
de l’article 15, suivant les cas, sont applicables.

6. Les redevances et les honoraires pour services techniques 
sont considérés comme provenant d’un État contractant lorsque 
le débiteur est cet État lui-même, une subdivision politique, une 
collectivité locale ou un résident de cet État. Toutefois, lorsque 
le débiteur des redevances ou des honoraires pour services 
techniques, qu’il soit ou non un résident d'un État contractant, 
a dans un État contractant un établissement stable, ou une base 
fixe, pour lequel l’obligation donnant lieu au paiement des 
redevances ou des honoraires pour services techniques a été 
conclue et qui supporte la charge de ces redevances ou de ces 
honoraires pour services techniques, ceux-ci sont considérés 
comme provenant de l’État contractant où l’établissement 
stable, ou la base fixe, est situé.

7. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débi
teur et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entretien
nent avec de tierces personnes, le montant des redevances ou 
des honoraires pour services techniques payés, compte tenu de 
la prestation pour laquelle ils sont payés, excède celui dont 
seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire en l’absence de 
pareilles relations, les dispositions du présent article ne s’appli
quent qu’à ce dernier montant. En ce cas, la partie excédentaire 
des paiements reste imposable selon la législation de chaque 
État contractant et compte tenu des autres dispositions du 
présent Accord.

4. The term “fees for technical services’’ as used in this 
Article means payments of any kind to any person, other than 
payments to an employee of the person making the payments 
and to any individual for independent personal services men
tioned in Article 15, in consideration for services of a manageri
al, technical or consultancy nature, including the provision of 
services of technical or other personnel.

5. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the 
recipient of the royalties or fees for technical services, being a 
resident of a Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State in which the royalties or the fees for techni
cal services arise through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State professional services 
from a fixed base situated therein, and the right or property in 
respect of which the royalties or fees for technical services are 
paid is effectively connected with such permanent establishment 
or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or 
Article 15, as the case may be, shall apply.

6. Royalties and fees for technical services shall be deemed 
to arise in a Contracting State when the payer is that State 
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of 
that State. Where, however, the person paying the royalties or 
the fees for technical services, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contracting State a perma
nent establishment or fixed base in connection with which the 
obligation to pay the royalties or fees for technical services was 
incurred, and those royalties or fees for technical services are 
borne by that permanent establishment or fixed base, then such 
royalties or fees for technical services shall be deemed to arise 
in the Contracting State in which the permanent establishment 
or fixed base is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer 
and the beneficial owner or between both of them and some 
other person, the amount of the royalties or fees for technical 
services paid, having regard to the use, right or information for 
which they are paid, exceeds the amount which would have 
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence 
of such relationship, the provisions of this Article shall apply 
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part 
of the payments shall remain taxable according to the law of 
each Contracting State, due regard being had to the other 
provisions of this Agreement.

Article 14 

Gains en capital

1. Les gains provenant de l’aliénation de navires ou aéronefs 
exploités en trafic international par une entreprise d’un État 
contractant et de biens mobiliers affectés à l’exploitation de ces 
navires ou aéronefs ne sont imposables que dans cet État.

Article 14 

Capital Gains

1. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in 
international traffic by an enterprise of a Contracting State and 
movable property pertaining to the operation of such ships or 
aircraft, shall be taxable only in that State.
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2. Gains from the alienation of any property other than those 
referred to in paragraph 1 may be taxed in both Contracting 
States.

2. Les gains provenant de l’aliénation de tous biens autres 
que ceux visés au paragraphe 1 sont imposables dans les deux 
Etats contractants.

Article 15 Article 15

Professional Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in 
respect of professional services or other independent activities of 
a similar character shall be taxable only in that State. However, 
in the following circumstances such income may be taxed in the 
other Contracting State, that is to say:

(o) if he has or had a fixed base regularly available to him in 
the other Contracting State for the purpose of performing his 
activities; in that case, only so much of the income as is 
attributable to that fixed base may be taxed in that other 
Contracting State; or
(6) if his stay in the other Contracting State is for a period 
or periods amounting to or exceeding in the aggregate 183 
days in the fiscal year; or
(c) if the remuneration for his services in the other Contract
ing State is either derived from residents of that Contracting 
State or is borne by a permanent establishment which a 
person not resident in that Contracting State has in that 
State and such remuneration exceeds two thousand five 
hundred Canadian dollars ($2,500) or its equivalent in Indian 
currency in the fiscal year.

2. The term “professional services” includes independent 
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as 
well as the independent activities of physicians, lawyers, engi
neers, architects, dentists and accountants.

Professions libérales

1. Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire 
d’une profession libérale ou d’autres activités indépendantes de 
caractère analogue ne sont imposables que dans cet État. 
Toutefois, ces revenus sont imposables dans l’autre État con
tractant dans les cas suivants :

a) si l’intéressé dispose ou a disposé de façon habituelle dans 
l’autre État contractant d’une base fixe pour l’exercice de ses 
activités; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est 
imputable à ladite base fixe est imposable dans l’autre État 
contractant; ou
b) si son séjour dans l’autre État contractant s’étend sur une 
période ou des périodes d’une durée totale égale ou supérieure 
à 183 jours pendant l’année fiscale; ou
c) si la rémunération pour ses services dans l'autre État 
contractant est soit tirée de résidents de cet État contractant, 
soit supportée par un établissement stable qu’une personne 
qui n’est pas un résident de cet État contractant a dans cet 
État, et qu’une telle rémunération excède deux mille cinq 
cents dollars canadiens ($2,500) ou l’équivalent en monnaie 
indienne pendant l’année fiscale.

2. L'expression «profession libérale» comprend les activités 
indépendantes d’ordre scientifique, littéraire, artistique, éduca
tif ou pédagogique, ainsi que les activités indépendantes des 
médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et compta
bles.

Article 16

Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles 17, 19 et 20, les 
salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu’un 
résident d’un État contractant reçoit au titre d’un emploi salarié 
ne sont imposables que dans cet État, à moins que l’emploi ne 
soit exercé dans l’autre État contractant. Si l’emploi y est 
exercé, les rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans 
cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémuné
rations qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre d’un 
emploi salarié exercé dans l’autre État contractant ne sont 
imposables que dans le premier État si :

a) le bénéficiaire séjourne dans l’autre État contractant pen
dant une période ou des périodes n’excédant pas au total 183 
jours au cours de l’année fiscale considérée;
b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour 
le compte d’un employeur qui n’est pas un résident de l’autre 
État; et

Article 16

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19 and 20, 
salaries, wages and other similar remuneration derived by a 
resident of a Contracting State in respect of an employment 
shall be taxable only in that State unless the employment is 
exercised in the other Contracting State. If the employment is 
so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be 
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remunera
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of 
an employment exercised in the other Contracting State shall 
be taxable only in the first-mentioned State if:

(n) the recipient is present in the other Contracting State for 
a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days 
in the fiscal year concerned;
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer 
who is not a resident of the other State; and
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(c) the remuneration is not borne by a permanent establish
ment or a fixed base which the employer has in the other 
State.

c) la charge des rémunérations n’est pas supportée par un 
établissement stable ou une base fixe que l’employeur a dans 
l’autre État.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, 
remuneration in respect of an employment exercised aboard a 
ship or aircraft operated in international traffic by an enterprise 
of a Contracting State, shall be taxable only in that State.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, 
les rémunérations au titre d’un emploi salarié exercé à bord 
d’un navire ou d’un aéronef exploité en trafic international par 
une entreprise d’un État contractant ne sont imposables que 
dans cet État.

Article 17 Article 17

Directors’ Fees Tantièmes

Directors’ fees and other similar payments derived by a 
resident of a Contracting State in his capacity as a member of 
the board of directors or a similar organ of a company which is 
a resident of the other Contracting State, may be taxed in that 
other State.

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions simi
laires qu’un résident d’un État contractant reçoit en sa qualité 
de membre du conseil d’administration ou de surveillance ou 
d’un organe analogue d’une société qui est un résident de l’autre 
État contractant sont imposables dans cet autre État.

Article 18 Article 18

Artistes and Athletes Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 15 et 16, les 
revenus que les artistes du spectacle, tels les artistes de théâtre, 
de cinéma, de la radio ou de la télévision et les musiciens, ainsi 
que les sportifs, retirent de leurs activités personnelles en cette 
qualité sont imposables dans l’État contractant où ces activités 
sont exercées.

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 15 and 16, 
income derived by entertainers, such as theatre, motion picture, 
radio or television artistes, and musicians, and by athletes, from 
their personal activities as such may be taxed in the Contract
ing State in which these activities are exercised.

2. Lorsque les revenus d’activités exercées personnellement, 
et en cette qualité, dans un État contractant par un artiste du 
spectacle ou un sportif sont attribués à une autre personne que 
l’artiste ou le sportif qui exerce lui-même les activités dans cet 
État, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions 
des articles 7, 15 et 16, dans cet État contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas 
si le séjour d’un artiste du spectacle ou d’un sportif dans un État 
contractant est financé directement ou indirectement, entière
ment ou pour une large part, au moyen des fonds publics de 
l’autre État contractant, y compris une subdivision politique, 
une collectivité locale ou un organisme de droit public de cet 
État.

2. Where income in respect of personal activities as such 
exercised in a Contracting State by an entertainer or athlete 
accrues not to that entertainer or athlete himself but to another 
person which provides the activities in that State, that income 
may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 15 and 16, be 
taxed in that Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
visit to a Contracting State of the entertainer or the athlete is 
directly or indirectly supported, wholly or substantially, from 
the public funds of the other Contracting State, including any 
political subdivision, local authority or statutory body of that 
other State.

Article 19Article 19

Pensions

1. Les pensions provenant d’un État contractant ne sont 
imposables que dans cet État.

2. Les pensions sont considérées comme provenant d’un État 
contractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, une 
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de 
cet État.

Pensions

1. Pensions arising in a Contracting State shall be taxable 
only in that State.

2. Pensions shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a political subdivision, a 
local authority or a resident of that State.
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Article 20 

Government Service

1. Remuneration, other than a pension, paid by, or out of 
funds created by, a Contracting State or a political subdivision 
or a local authority thereof to an individual in respect of 
services rendered to that State or subdivision or local authority 
thereof in the discharge of functions of a governmental nature 
may be taxed in that State.

Article 20 

Fonctions publiques

1. Les rémunérations, autres que les pensions, payées par un 
Etat contractant ou l’une de ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales, soit directement soit par prélèvement sur 
des fonds qu’ils ont constitués, à une personne physique au titre 
de services rendus à cet Etat ou à cette subdivision ou collecti
vité locale dans l’exercice de fonctions de caractère public sont 
imposables dans cet État.

2. Les dispositions des articles 16 et 17 s’appliquent aux 
rémunérations payées au titre de services rendus dans le cadre 
d’une activité industrielle ou commerciale exercée par l’un des 
États contractants ou l’une de ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales.

2. The provisions of Articles 16 and 17 shall apply to remu
neration in respect of services rendered in connection with any 
trade or business carried on by one of the Contracting States or 
a political subdivision or a local authority thereof.

Article 21

Students and Apprentices

1. Payments which a student, apprentice or business trainee 
who is, or was immediately before visiting one of the Contract
ing States, a resident of the other Contracting State and who is 
present in the first-mentioned Contracting State solely for the 
purpose of his education or training receives for the purpose of 
his maintenance, education or training shall not be taxed in that 
first-mentioned State, provided that such payments are made to 
him from sources outside that State.

2. Students, apprentices or business trainees who are nation
als of a Contracting State shall not be subjected in the other 
Contracting State to any taxation or any requirement connected 
therewith which is other or more burdensome that the taxation 
and connected requirements to which students, apprentices or 
business trainees who are nationals of that other State in the 
same circumstances, are or may be subjected.

Article 21

Étudiants et apprentis

1. Les sommes qu’un étudiant, un apprenti ou un stagiaire 
qui est, ou qui était immmédiatement avant de se rendre dans 
l’un des États contractants, un résident de l’autre État contrac
tant et qui séjourne dans le premier État contractant à seule fin 
d’y poursuivre ses études ou sa formation, reçoit pour couvrir 
ses frais d’entretien, d’études ou de formation ne sont pas 
imposables dans le premier État, à condition qu’elles provien
nent de sources situées en dehors de cet État.

2. Les étudiants, les apprentis ou les stagiaires qui sont des 
nationaux d’un État contractant ne sont soumis dans l’autre 
État contractant à aucune imposition ou obligation y relative, 
qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou 
pourront être assujettis les étudiants, les apprentis ou les sta
giaires qui sont des nationaux de cet autre État qui se trouvent 
dans la même situation.

Article 22 

Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State, arising 
in the other Contracting State, not dealt with in the foregoing 
Articles of this Agreement, may be taxed in both Contracting 
States.

Article 22

Autres revenus

Les éléments du revenu d’un résident d’un État contractant, 
qui proviennent de l’autre État contractant, qui ne sont pas 
traités dans les articles précédents du présent Accord sont 
imposables dans les deux États contractants.

IV. MÉTHODE POUR PRÉVENIR LA DOUBLE 
IMPOSITION

IV. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE 
TAXATION

Article 23

Elimination of Double Taxation

1. The laws in force in either of the Contracting States will 
continue to govern the taxation of income in the respective 
Contracting States except where provisions to the contrary are 
made in this Agreement.

Article 23

Élimination de la double imposition

1. Sauf dispositions contraires du présent Accord, l’imposi
tion des revenus reste régie dans chaque État contractant par la 
législation en vigueur dans cet État.
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2. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as 
follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada 
regarding the deduction from tax payable in Canada of tax 
paid in a territory outside Canada and to any subsequent 
modification of those provisions — which shall not affect the 
general principle hereof — and unless a greater deduction or 
relief is provided under the laws of Canada, tax payable in 
India on profits, income or gains arising in India shall be 
deducted from any Canadian tax payable in respect of such 
profits, income or gains;
(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada 
regarding the determination of the exempt surplus of a 
foreign affiliate and to any subsequent modification of those 
provisions — which shall not affect the general principle 
hereof — for the purpose of computing Canadian tax, a 
company resident in Canada shall be allowed to deduct in 
computing its taxable income any dividend received by it out 
of the exempt surplus of a foreign affiliate resident in India.

2. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 
évitée de la façon suivante :

a) sous réserve des dispositions existantes de la législation 
canadienne concernant l’imputation de l’impôt payé dans un 
territoire en dehors du Canada sur l’impôt canadien payable 
et de toute modification ultérieure de ces dispositions qui n’en 
affecterait pas le principe général, et sans préjudice d'une 
déduction ou d’un dégrèvement plus important prévu par la 
législation canadienne, l’impôt dû en Inde à raison de bénéfi
ces, revenus ou gains provenant de l’Inde est porté en déduc
tion de tout impôt canadien dû à raison des mêmes bénéfices, 
revenus ou gains;
b) sous réserve des dispositions existantes de la législation 
canadienne concernant la détermination du surplus exonéré 
d’une corporation étrangère affiliée et de toute modification 
ultérieure de ces dispositions qui n’en affecterait pas le 
principe général, une société résidente au Canada peut, aux 
fins de l’impôt canadien, déduire lors du calcul de son revenu 
imposable tout dividende reçu qui provient du surplus exo
néré d’une corporation étrangère affiliée résidente en Inde.

3. En ce qui concerne l’Inde, la double imposition est évitée 
de la façon suivante :

a) le montant d’impôt canadien dû en vertu de la législation 
du Canada et conformément aux dispositions du présent 
Accord, directement ou par voie de retenue, par un résident 
de l’Inde, à l’égard des revenus provenant de sources situées 
au Canada et qui ont été assujettis à l’impôt en Inde et au 
Canada, est considéré comme un crédit déductible de tout 
impôt indien dû à l’égard des mêmes revenus, mais la somme 
imputée ne peut excéder la fraction de l’impôt indien que 
représentent ces revenus par rapport à l’ensemble des revenus 
passibles de l’impôt indien;
b) pour l’application du crédit visé à l’alinéa a) ci-dessus, 
lorsque le résident de l’Inde est une société qui est assujettie à 
la surtaxe, le crédit imputé sur l’impôt indien est d’abord 
imputé sur l’impôt sur le revenu dû par la société en Inde et, 
pour le solde s’il y a lieu, sur la surtaxe due par elle en Inde.

Pourvu que les revenus qui, conformément aux dispositions du 
présent Accord, ne sont pas imposables, puissent être pris en 
considération dans le calcul du taux de l’impôt applicable.

4. Pour l’application du paragraphe 2a), l’expression «impôt 
dû en Inde» est réputée, à l’égard d’un résident du Canada, 
autre qu’une personne physique, comprendre tout montant qui 
aurait été payable au titre de l’impôt indien n’eût été une 
déduction accordée lors du calcul du revenu imposable ou une 
exonération ou une réduction d’impôt accordée pour cette 
année, conformément :

a) aux articles 10(15)(iv), 32A, 80J et 80HH de la Loi de 
l’impôt sur le revenu de 1961 (43 de 1961), en autant qu’ils 
étaient en vigueur à la date de signature du présent Accord et 
n’ont pas été modifiés depuis, ou n’ont subi que des modifica
tions mineures qui n’en affectent pas le caractère général; ou
b) à toute autre disposition subséquemment adoptée accor
dant une exonération ou une réduction d’impôt qui est, de

3. In the case of India, double taxation shall be avoided as 
follows:

(а) The amount of Canadian tax payable, under the laws of 
Canada and in accordance with the provisions of this Agree
ment, whether directly or by deduction, by a resident of 
India, in respect of income from sources within Canada 
which has been subjected to tax both in India and Canada 
shall be allowed as a credit against the Indian tax payable in 
respect of such income but in an amount not exceeding that 
proportion of Indian tax which such income bears to the 
entire income chargeable to Indian tax.
(б) For the purposes of the credit referred to in subpara
graph (a) above, where the resident of India is a company by 
which surtax is payable, the credit to be allowed against 
Indian tax shall be allowed in the first instance against the 
income-tax payable by the company in India and, as to the 
balance, if any, against the surtax payable by it in India.

Provided that income which in accordance with the provisions 
of this Agreement is not to be subjected to tax may be taken 
into account in calculating the rate of tax to be imposed.

4. For the purposes of paragraph 2(a), the term “tax payable 
in India” shall, with respect to a resident of Canada, other than 
an individual, be deemed to include any amount which would 
have been payable as Indian tax but for a deduction allowed in 
computing the taxable income or an exemption or reduction of 
tax granted for that year under:

(a) sections 10(15)(iv), 32A, 80J and 80HH of the Income- 
tax Act, 1961 (43 of 1961), so far as they were in force on 
and have not been modified since the date of signature of this 
Agreement, or have been modified only in minor respects so 
as not to affect their general character; or
(b) any other provision which may subsequently be made 
granting an exemption or reduction from tax which is agreed 
by the competent authorities of the Contracting States to be
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of a substantially similar character, if it has not been modi
fied thereafter or has been modified only in minor respects so 
as not to affect its general character.

Provided that relief from Canadian tax shall not be given by 
virtue of this paragraph in respect of income from any source if 
the income relates to a period starting more than ten fiscal 
years after the exemption from, or reduction of, Indian tax is 
first granted to the resident of Canada, in respect of that 
source.

l’accord des autorités compétentes des États contractants, de 
nature analogue, si elle n’a pas été modifiée postérieurement 
ou n’a subi que des modifications mineures qui n’en affectent 
pas le caractère général.

Étant entendu que cet allégement de l’impôt canadien n’est pas 
accordé en vertu du présent paragraphe pour une catégorie 
quelconque de revenus si ces derniers sont réalisés 
d’une période commençant plus de dix années fiscales après que 
l’exonération ou la réduction de l’impôt de l’Inde n’ait été 
accordée pour la première fois au résident du Canada pour cette 
catégorie.

5. Pour l’application du présent article, les bénéfices, 
gains d’un résident d’un État contractant ayant supporté 

l’impôt de l’autre État contractant, conformément au présent 
Accord, sont considérés comme provenant de sources situées 
dans cet autre État.

au cours

5. For the purposes of this Article, profits, income or gains of 
a resident of a Contracting State which are taxed in the other 
Contracting State in accordance with this Agreement shall be 
deemed to arise from sources in that other State.

revenus
ou

V. SPECIAL PROVISIONS V. DISPOSITIONS SPÉCIALES 

Article 24

Non-discrimination

1. Les nationaux d’un État contractant ne sont soumis dans 
l’autre État contractant à aucune imposition ou obligation y 
relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont 
ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État qui se 
trouvent dans la même situation.

Article 24

Non-Discrimination

I. The nationals of a Contracting State shall not be subject
ed in the other Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more bur
densome than the taxation and connected requirements to 
which nationals of that other State in the same circumstances 
are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which 
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State shall not be less favourably levied in that other State than 
the taxation levied on enterprises of that other State carrying 
the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a 
Contracting State to grant to residents of the other Contracting 
State any personal allowances, reliefs and reductions for taxa
tion purposes on account of civil status or family responsibilities 
which it grants to its own residents.

4. Nothing in this Article shall be construed as preventing:
(а) Canada from imposing on the earnings of a company 
attributable to a permanent establishment in Canada, its 
Additional Tax on Corporations other than Canadian 
Corporations;
(б) India from taxing at the rate determined by Indian law 
the income attributable to a permanent establishment main
tained in India by a company which is a resident of Canada.

2. L’imposition d’un établissement stable qu’une entreprise 
d’un État contractant a dans l’autre État contractant n’est pas 
établie dans cet autre État d’une façon moins favorable que 
l’imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la 
même activité.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être inter
prétée comme obligeant un État contractant à accorder aux 
résidents de l’autre Etat contractant les déductions personnelles, 
abattements et réductions d’impôt en fonction de la situation ou 
des charges de famille qu’il accorde à ses propres résidents.

4. Aucune disposition du présent article ne peut être inter
prétée comme empêchant :

a) le Canada de percevoir, sur les revenus d’une société 
imputables à un établissement stable au Canada, son impôt 
supplémentaire sur les corporations autres que les corpora
tions canadiennes;
b) l’Inde d’imposer, aux taux prévus par la loi indienne, les 
revenus imputables à un établissement stable situé en Inde 
que possède une société qui est un résident du Canada.

5. Les entreprises d’un État contractant, dont le capital est 
en totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu 
ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l’autre État con
tractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune 
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde 
que celles auxquelles sont ou pourront être assujetties les autres

an

on

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is 
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by 

residents of the other Contracting State, shall not 
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any 
requirement connected therewith which is other or more bur
densome than the taxation and connected requirements to

one or more



Il <
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which other similar enterprises of the first-mentioned State, the 
capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of a third State, 
may be subjected.

6. In this Article, the term “taxation” means taxes which are 
the subject of this Agreement.

entreprises similaires du premier État dont le capital 
totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou 
contrôlé par un ou plusieurs résidents d’un État tiers.

est en

are or

6. Le terme «imposition» désigne dans le présent article les 
impôts visés par le présent Accord.

Article 25 

Procédure amiable

1. Lorqu’un résident d’un État contractant estime que les 
mesures prises par un État contractant ou par les deux États 
contractants entraînent ou entraîneront pour lui une imposition 
non conforme aux dispositions du présent Accord, il peut, 
indépendamment des recours prévus par la législation nationale 
de ces États, soumettre par écrit son cas à l’autorité compétente 
de l’État contractant dont il est un résident. Le cas doit être 
soumis dans les deux ans qui suivent la première notification de 
la mesure qui entraîne une imposition non conforme à l’Accord.

2. L’autorité compétente visée au paragraphe I s’efforce, si 
la réclamation lui paraît fondée et si elle n’est pas elle-même en 
mesure d’y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le 
cas par voie d’accord amiable avec l’autorité compétente de 
l’autre État contractant, en vue d’éviter une imposition non 
conforme à l’Accord.

3. Un État contractant n’augmentera pas la base imposable 
d’un résident de l’un ou l’autre des États contractants en y 
incluant des éléments de revenu qui ont déjà été imposés dans 
l’autre État contractant, après l’expiration des délais prévus par 
sa législation nationale et, en tout cas, après l’expiration de cinq 
ans à dater de la fin de l’année fiscale au cours de laquelle les 
revenus en cause ont été réalisés. Le présent paragraphe ne 
s’applique pas en cas de fraude, d’omission volontaire ou de 
négligence.

4. Les autorités compétentes des États contractants s’effor
cent, par voie d’accord amiable, de résoudre les difficultés ou de 
dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l’interprétation 
ou l’application de l’Accord.

5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent 
se concerter en vue d’éliminer la double imposition dans les cas 
non prévus par l’Accord.

Article 25

Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the 
actions of one or both of the Contracting States result or will 
result for him in taxation not in accordance with the provisions 
of this Agreement, he may, notwithstanding the remedies pro
vided by the national laws of those States, present his case in 
writing to the competent authority of the Contracting State of 
which he is a resident. The case must be presented within two 
years from the first notification of the action which gives rise to 
taxation not in accordance with the Agreement.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall 
endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it 
is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve 
the case by mutual agreement with the competent authority of 
the other Contracting State, with a view to the avoidance of 
taxation not in accordance with the Agreement.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time 
limits provided in its national laws and, in any case, after five 
years from the end of the fiscal year in which the income 
concerned has accrued, increase the tax base of a resident of 
either of the Contracting States by including therein items of 
income which have also been charged to tax in the other 
Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of 
fraud, wilful default or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall 
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or 
doubts arising as to the interpretation or application of the 
Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States may 
consult together for the elimination of double taxation in 
not provided for in the Agreement.

Article 26

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall 
exchange such information as is necessary for the carrying out 
of this Agreement, or of the domestic laws of the Contracting 
States (including the provisions thereof dealing with the preven
tion of fiscal evasion) concerning taxes covered by this Agree
ment insofar as the taxation thereunder is not contrary to this 
Agreement. The exchange of information is not restricted by 
Article 1. Any information received by a Contracting State

cases

Article 26

Échange de renseignements

1. Les autorités compétentes des États contractants échan
gent les renseignements nécessaires pour appliquer les disposi
tions du présent Accord ou celles de la législation interne des 
États contractants (y compris les dispositions qui traitent de la 
prévention de l’évasion fiscale) relative aux impôts visés par le 
présent Accord dans la mesure où l’imposition qu’elle prévoit 
n’est pas contraire au présent Accord. L’échange de renseigne
ments n’est pas restreint par l’article 1. Les renseignements
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shall be treated as secret in the same manner as information 
obtained under the domestic laws of that State and shall be 
disclosed only to persons or authorities (including courts and 
administrative bodies) involved in the assessment or collection 
of, the enforcement in respect of, or the determination of 
appeals in relation to, the taxes which are subject of the 
Agreement. Such persons or authorities shall use the informa
tion only for such purposes. These persons or authorities may 
disclose the information in public court proceedings or in 
judicial decisions.

reçus par un État contractant sont tenus secrets de la même 
manière que les renseignements obtenus en application de la 
législation interne de cet État et ne sont communiqués qu’aux 
personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes 
administratifs) concernées par l’établissement ou le recouvre
ment des impôts visés par l’Accord, par la mise à exécution de 
ces impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs à ces 
impôts. Ces personnes ou autorités n’utilisent ces renseigne
ments qu’à ces fins. Ces personnes ou autorités peuvent faire 
état de ces renseignements au cours d’audiences publiques de 
tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 
être interprétées comme imposant à l’un des États contractants 
l’obligation :

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa 
législation ou à sa pratique administrative ou à celles de 
l’autre État contractant;
b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être 
obtenus sur la base de sa législation ou dans le cadre de sa 
pratique administrative normale ou de celles de l’autre État 
contractant;
c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret 
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commer
cial ou des renseignements dont la communication serait 
contraire à l’ordre public.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed 
so as to impose on one of the Contracting States the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the 
laws or the administrative practice of that or of the other 
Contracting State;
(b) to supply information which is not obtainable under the 
laws or in the normal course of the administration of that or 
of the other Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or professional secret or 
trade process, or information, the disclosure of which would 
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of 
members of diplomatic or consular missions under the general 
rules of international law or under the provisions of special 
agreements.

Article 27

Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte 
aux privilèges fiscaux dont bénéficient les membres des missions 
diplomatiques ou consulaires en vertu soit des règles générales 
du droit des gens, soit des dispositions d’accords particuliers.

Article 28

Dispositions diverses

1. Les dispositions du présent Accord ne peuvent être inter
prétées comme limitant d’une manière quelconque les exonéra
tions, abattements, déductions, crédits ou autres allégements 
qui sont ou seront accordés par la législation de l’un des États 
contractants pour la détermination de l’impôt prélevé par cet 
État.

2. Les autorités compétentes des États contractants peuvent 
communiquer directement entre elles pour l’application du pré
sent Accord.

Article 28

Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Agreement shall not be construed to 
restrict in any manner any exclusion, exemption, deduction, 
credit, or other allowance now or hereafter accorded by the 
laws of one of the Contracting States in the determination of 
the tax imposed by that Contracting State.

2. The competent authorities of the Contracting States may 
communicate with each other directly for the purpose of apply
ing this Agreement.

VI. FINAL PROVISIONS VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 29 Article 29

Entry into Force

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of 
ratification shall be exchanged at New Delhi.

Entrée en vigueur

1. Le présent Accord sera ratifié et les instruments de ratifi
cation seront échangés à New Delhi.
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2. The Agreement shall enter into force upon the exchange 
of instruments of ratification and its provisions shall have 
effect:

(а) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts 
paid or credited to non-residents on or after the first day of 
January in the calendar year next following that in which 
the exchange of instruments of ratification takes place; and
(ii) in respect of other Canadian tax for taxation years 
beginning on or after the first day of January in the 
calendar year next following that in which the exchange of 
instruments of ratification takes place;

(б) in India, in respect of income assessable for any assess
ment year commencing on or after the first day of April in 
the calendar year next following that in which the exchange 
of instruments of ratification takes place.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the provi
sions of Article 9 shall have effect for taxation years beginning 
on or after the day which is six years prior to the day of the 
exchange of instruments of ratification.

2. L’Accord entrera en vigueur dès l’échange des instruments 
de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) au Canada :
(i) à l’égard de l'impôt retenu à la source sur les montants 
payés à des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 
1" janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle de 
l’échange des instruments de ratification; et
(ii) à l’égard des autres impôts canadiens, pour toute 
année d’imposition commençant à partir du 1er janvier de 
l’année civile qui suit immédiatement celle de l’échange des 
instruments de ratification;

b) en Inde, à l’égard du revenu cotisable pour toute année de 
répartition commençant à partir du 1" avril de l’année civile 
qui suit immédiatement celle de l’échange des instruments de 
ratification.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les disposi
tions de l’article 9 seront applicables pour toute année d’imposi
tion commençant à partir du jour qui précède de six ans le jour 
de l’échange des instruments de ratification.

Article 30 Article 30

Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely but 
either Contracting State may, on or before June 30 in any 
calendar year after the expiry of five years from the year in 
which it enters into force, give notice of termination to the other 
Contracting State and in such event the Agreement shall cease 
to have effect:

(a) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts 
paid or credited to non-residents on or after the first day of 
January in the calendar year next following that in which 
the notice is given; and
(ii) in respect of other Canadian tax for taxation years 
beginning on or after the first day of January in the 
calendar year next following that in which the notice is 
given;

(b) in India, in respect of income assessable for any assess
ment year commencing on or after the first day of April in 
the calendar year next following that in which the notice is 
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly author
ized to that effect, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at New Delhi, this 30th day of October, 
1985 in the English, French and Hindi languages, each version 
being equally authentic.

Dénonciation

Le présent Accord restera indéfiniment en vigueur; mais 
chacun des Etats contractants pourra, jusqu’au 30 juin inclus de 
toute année civile commençant après l’expiration de 5 ans à 
partir de l’année de son entrée en vigueur, donner un avis de 
dénonciation à l’autre État contractant; dans ce cas, l’Accord 
cessera d’être applicable :

a) au Canada :
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants 
payés à des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 
1er janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle où 
l’avis est donné; et
(ii) à l’égard des autres impôts canadiens, pour toute 
année d’imposition commençant à partir du 1er janvier de 
l’année civile qui suit immédiatement celle où l'avis est 
donné;

b) en Inde, à l’égard du revenu cotisable pour toute année de 
répartition commençant à partir du 1er avril de l’année civile 
qui suit immédiatement celle où l’avis est donné.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet 
effet, ont signé le présent Accord.

FAIT en double exemplaire à New Delhi le 30 octobre 1985 
en langues française, anglaise et hindoue, chaque version fai
sant également foi.



'
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FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA

William T. Warden William T. Warden

FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: POUR LE GOUVERNEMENT DE LTNDE

M.S. Narayana M.S. Narayana





1985 Accords en matière d’impôts sur le revenu, 1985 57

SCHEDULE IV ANNEXE IV

(Section 14) (article 14)

PROTOCOL PROTOCOLE

At the signing of the Agreement between Canada and India 
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of 
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, the under
signed have agreed upon the following provisions which shall be 
an integral part of the Agreement:

1. With reference to paragraph 1 of Article 6, it is under
stood that it also applies to profits derived from the alienation 
of immovable property.

2. With reference to paragraph 4 of Article 7, it is under
stood that no deduction shall be allowed in respect of amounts, 
if any, paid (otherwise than towards reimbursement of actual 
expenses) by the permanent establishment to the head office of 
the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, 
fees or other similar payments in return for the use of patents, 
know-how or other rights, or by way of commission or other 
charges, for specific services performed or for management, by 
way of interest on money lent to the permanent establishment. 
Likewise, no account shall be taken, in the determination of the 
profits of a permanent establishment for amounts charged 
(otherwise than towards reimbursement of actual expenses), by 
the permanent establishment to the head office of the enterprise 
or any of its other offices, by way of royalties, fees or other 
similar payments in return for the use of patents, know-how or 
other rights, or by way of commission or other charges for 
specific services performed or for management, by way of 
interest on money lent to the head office of the enterprise or 
any of its other offices.

Au moment de procéder à la signature de l’Accord entre le 
Canada et l’Inde en vue d’éviter les doubles impositions et de 
prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu, les 
soussignés sont convenus des dispositions suivantes qui forment 
partie intégrante de l’Accord :

1. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l’article 6, il est 
entendu qu’il s’applique également aux bénéfices provenant de 
l’aliénation de biens immobiliers.

2. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l’article 7, il est 
entendu qu’aucune déduction n’est admise pour les sommes qui 
seraient, le cas échéant, versées (à d’autres titres que le rem
boursement de dépenses réelles effectuées) par l'établissement 
stable au siège central de l’entreprise ou à l’un quelconque de 
ses autres bureaux comme redevances, honoraires ou autres 
paiements similaires pour l’usage de brevets, de know-how ou 
d’autres droits, ou comme commission ou autres frais pour des 
services précis rendus ou pour une activité de direction, ou 
comme intérêts sur des sommes prêtées à l’établissement stable. 
De même, il n’est pas tenu compte, dans le calcul des bénéfices 
d’un établissement stable, des sommes (autres que pour le 
remboursement de dépenses réelles effectuées), portées par 
l’établissement stable au débit du siège central de l’entreprise 
ou de l’un quelconque de ses autres bureaux, comme redevan
ces, honoraires ou autres paiements similaires, pour l’usage de 
brevets, de know-how ou d’autres droits, ou comme commission 
ou autres frais pour des services précis rendus ou pour une 
activité de direction, ou comme intérêts sur des sommes prêtées 
au siège social de l’entreprise ou à l’un quelconque de ses autres 
bureaux.

3. With reference to paragraph 2(a) of Article 11, it is 
understood that, in the case of India, the limitation provided 
therein shall apply only as long as for the purpose of computing 
Canadian tax a company which is a resident of Canada is 
allowed to deduct in computing its taxable income any dividend 
received by it out of the exempt surplus of a foreign affiliate 
resident in India.

3. En ce qui concerne le paragraphe 2a) de l’article 11, il est 
entendu que, dans le cas de l’Inde, la limitation qui y est prévue 
s’applique seulement aussi longtemps qu’aux fins du calcul de 
l’impôt canadien, une société qui est un résident du Canada 
peut déduire lors du calcul de son revenu imposable tout 
dividende reçu qui provient du surplus exonéré d’une corpora
tion étrangère affiliée résidente de l’Inde.

4. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l’article 13, dans 
l’éventualité où l’Inde, dans le cadre d’un Accord ou d’une 
Convention avec un État qui est membre de l’Organisation de 
Coopération et de Développement Économiques conclu après la 
date de signature du présent Accord, accepterait un taux infé
rieur à 30 p. 100 pour l'imposition des redevances ou des 
honoraires pour services techniques payés par un résident de 
l’Inde à un résident dudit État, il est entendu que ce taux 
inférieur sera automatiquement appliqué pour l’imposition des 
redevances et des honoraires pour services techniques payés par 
un résident de l’Inde à un résident du Canada lorsque ces 
redevances et ces honoraires pour services techniques sont payés

4. With reference to paragraph 2 of Article 13, in the event 
that pursuant to an Agreement or a Convention concluded with 
a State which is a member of the Organisation for Economic 
Co-operation and Development after the date of signature of 
this Agreement India would accept a rate lower than 30 per 
cent for the taxation of royalties or fees for technical services 
paid by a resident of India to a resident of that State, it is 
understood that such lower rate will automatically be applied 
for the taxation of royalties and fees for technical services paid 
by a resident of India to a resident of Canada where the 
royalties or fees for technical services are paid in respect of a 
right or property which is first granted, or under a contract
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which is signed after the date of entry into force of the 
first-mentioned Agreement or Convention.

à l’égard d’un droit ou d’un bien qui est accordé pour la 
première fois, ou selon un contrat qui est signé après la date 
d’entrée en vigueur du premier Accord ou de la première 
Convention.

5. En ce qui concerne l’article 14, il est entendu que le terme 
«aliénation» comprend un «transfert» au sens de la législation 
fiscale indienne.

6. En ce qui concerne l’article 26, il est entendu que le terme 
«information» comprend des documents.

7. En ce qui concerne ledit Accord, il est entendu et convenu 
qu’aucune des dispositions qui y sont contenues ne peut être 
interprétée comme empêchant le Canada de prélever un impôt 
sur les montants inclus dans le revenu d’un résident du Canada 
en vertu de l’article 91 (revenu étranger accumulé, tiré de 
biens) de la Loi de l’impôt sur le revenu du Canada.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet 
effet, ont signé le présent Protocole.

FAIT en double exemplaire à New Delhi le 30 octobre 1985 
en langues française, anglaise et hindoue, chaque version fai
sant également foi.

5. With reference to Article 14, it is understood that the 
term “alienation” includes a “transfer” within the meaning of 
Indian taxation laws.

6. With reference to Article 26, it is understood that the 
term “information” includes documents.

7. With reference to the said Agreement, it is understood 
and agreed that nothing therein stated shall be construed as 
preventing Canada from imposing a tax on amounts included in 
the income of a resident of Canada according to section 91 
(Foreign Accrual Property Income) of the Canadian Income 
Tax Act.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised 
to that effect, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at New Delhi, this 30th day of October, 
1985 in the English, French and Hindi languages, each version 
being equally authentic.

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA
FOR THE GOVERNMENT OF CANADA:

William T. Warden
William T. Warden

POUR LE GOUVERNEMENT DE L’INDE
FOR THE GOVERNMENT OF INDIA:

M.S. Narayana
M.S. Narayana

Publié en conformité de l'autorité du Sénat par 
l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Senate by the 
Queen’s Printer for Canada

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from the Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9
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1st Session, 33rd Parliament, 
33-34 Elizabeth II, 1984-85

1" session, 33' législature, 
33-34 Elizabeth II, 1984-85

SÉNAT DU CANADATHE SENATE OF CANADA

BILL S-7 PROJET DE LOI S-7

An Act to amend the Act of incorporation of 
Pine Hill Divinity Hall

WHEREAS Pine Hill Divinity Hall, here
inafter called “the Corporation”, has by its 
petition prayed that its Act of incorporation 
be amended as hereinafter provided, and it is 
expedient to grant the prayer of the petition;

Loi modifiant la Loi constituant en société le 
Collège de théologie Pine Hill

ATTENDU QUE le Collège de théologie 
Pine Hill ci-après appelé «la Société» a, par 
voie de pétition, demandé que sa loi de cons
titution en société soit modifiée comme il est 

5 ci-après énoncé et qu’il y a lieu de faire droit 5 
à cette demande,

EN CONSÉQUENCE, Sa Majesté, sur 
l’avis et avec le consentement du Sénat et de 
la Chambre des communes, décrète :

PréambulePreamble

1930, c. 79NOW, THEREFORE, Her Majesty, by 
and with the advice and consent of the 
Senate and House of Commons of Canada, 
enacts as follows:

1930, c. 79

1. (1) The long title of the French version 10 1. (1) Le titre intégral de la version fran- 10 version 
of chapter 79 of the Statutes of Canada, çaise du chapitre 79 des Statuts du Canada, rança‘sc 
1930 is repealed and the following substitut- 1930, est abrogé et remplacé par le suivant :
ed therefor:

“Loi constituant en société le Collège de 
théologie Pine Hill”.
(2) In sections 1 and 6 of the French 

version of the said chapter, where the name 
“Pine Hill Divinity Hall” appears, there
shall be substituted the name “Collège de de théologie Pine Hill», 
théologie Pine Hill”.

2. Subparagraph 4(b) of the said chapter 
is repealed and the following substituted 
therefor:

French version

it;
ii

«Loi constituant en société le Collège de 
15 théologie Pine Hill».

il

fc(2) Aux articles 1 et 6 de la version fran- 15 ldem 
çaise dudit chapitre, le nom «Pine Hill Divi
nity Hall» est remplacé par le nom «Collège

Idem

20

2. L’alinéa 4b) dudit chapitre est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

1930, c. 79
20art 4

1930, c. 79, s. 4

«b) À acquérir par achat, don, donation 
devise, bequest or otherwise, any estate or 25 testamentaire, legs ou autrement toute 
property, real or personal, movable or 
immovable, or any interest or right to or in 
any estate or property to or for its uses or 
purposes;”

“(fe) To acquire by purchase, gift,

succession ou tous biens réels ou person
nels, mobiliers ou immobiliers, ou tout 
intérêt ou droit dans cette succession ou 25
ces biens pour ses usages et ses fins;»

Opérations
antérieures3. Any acquisition or disposition of prop- 30 3. Toute acquisition ou aliénation de biens

erty by the Corporation prior to the coming 
into force of this Act is deemed to be an

Previous
transactions faite par la Société avant l’entrée en vigueur 

de la présente loi est réputée avoir été faite
lit



la

Notes explicatives

Article 1. — Cette modification remplacerait le nom 
anglais par un nom français dans le titre intégral et dans 
l’article 1 de la version française de la loi constituant la 
société en corporation.

Voici le texte actuel du titre intégral de la version 
française :

«Loi constituant en corporation la «Pine Hill Divinity Hall».»

Explanatory Notes

Clause I: This amendment would substitute a French 
for the English name of the Corporation in the long 

title and in section 1 of the French version of the Act of 
incorporation.

The long title of the French version at present reads as 
' follows:

name

“Loi constituant en corporation la “Pine Hill Divinity Hall".

Article 2. — Cette modification supprimerait les actuel
les restrictions du droit de propriété de la Société.

Voici le texte actuel de l’alinéa Ab) :
.6) A acquérir par achat, don, donation testamentaire, legs ou 

autrement toute succession ou tous biens réels ou personnels, mobiliers 
ou immobiliers, ou tout intérêt ou droit dans cette succession ou ces 
biens pour ses usages et ses fins. Cependant, la Corporation doit 
toujours vendre ou autrement aliéner ce qui de ces biens réels au 
Canada n'est pas détenu à titre de garantie et qu’elle n'a pas utilisé 
dans les dix années qui ont suivi cette acquisition, ou dans les dix années 
qui ont suivi la cessation de s’en servir, selon le cas; de plus, la valeur 
des biens réels détenus par la Corporation ou en fiducie pour elle ne doit 
en aucun temps au Canada dépasser deux millions de dollars;»

Article 3. — Cette modification découle de la modifica
tion proposée par l’article 2.

Clause 2: This amendment would remove the existing 
limitations on the Corporation’s right to hold property. 

Subparagraph A(b) at present reads as follows:
“(b) To acquire by purchase, gift, devise, bequest or otherwise, any 

estate or property, real or personal, movable or immovable, or any 
interest or right to or in any estate or property to or for its uses or 
purposes: Provided always that the Corporation shall sell or otherwise 
dispose of and alienate so much of such real estate in Canada not held 
by way of security which it shall not have used within ten years after 
its acquisition, or within ten years after ceasing to use it as the case 
may be; and provided also that the value of the real estate held by or in 
trust for the Corporation at any time in Canada shall not exceed two 
million dollars;”

Clause 3: This amendment is consequential on the 
amendment proposed in Clause 2.



2 Statutes of Canada, 1930 33-34 Eliz. II

acquisition or disposition by the Corporation aux termes du nouveau libellé donné par la
under the authority of chapter 79 of the présente loi au chapitre 79 des Statuts du
Statutes of Canada, 1930, as amended by Canada, 1930. 
this Act.
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An Act to prohibit smoking in certain work 
areas and on board certain modes of 
transport

Loi portant interdiction de fumer dans cer
tains lieux de travail et à bord de cer
tains moyens de transport

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des Com
munes du Canada, décrète :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and the House of 
Commons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. Loi portant interdiction de fumer. Titre abrégéShort title 1. This Act may be cited as the Smoking 
Prohibition Act. 5

INTERDICTIONSPROHIBITIONS

2. (1) Il est interdit à quiconque de fumer 5 
dans un lieu de travail fourni par :

a) le Sénat ou la Chambre des communes;
b) le gouvernement du Canada;

Interdiction2. (1) No person shall smoke in any 
indoor place of work provided by

(a) the Senate or the House of Commons;
(b) the government of Canada; or
(c) a federal work, undertaking or busi- 10 c) une entreprise fédérale au sens du Code 
ness within the meaning of the Canada 
Labour Code.

Prohibition

10canadien du travail.

Infraction(2) Quiconque contrevient au paragrapheOffence (2) Everyone who contravenes subsection 
(1) is guilty of an offence and is liable on (1) est coupable d’une infraction et est passi- 
summary conviction to a fine not exceeding 15 ble, sur déclaration de culpabilité par procé

dure sommaire, d’une amende maximale de 
cinquante dollars.

fifty dollars.
15

Interdiction3. (1) Il est interdit à un employeur, au 
sens du Code canadien du travail, de permet-

3. (1) No employer within the meaning of 
the Canada Labour Code shall permit smok
ing in any indoor place of work provided by tre de fumer dans un lieu de travail fourni 
that employer.

Prohibition

20 par lui.
(2) Quiconque contrevient au paragraphe 20 infraction 

(1) est coupable d’une infraction et est passi
ble, sur déclaration de culpabilité par procé-

Offence (2) Every employer who contravenes sub
section (1) is guilty of an offence and is 
liable on summary conviction to a fine not 
exceeding five thousand dollars.
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dure sommaire, d’une amende maximale de 
cinq mille dollars.

4. (1) Il est interdit à quiconque de fumer 
à l’intérieur :

4. (1) No person shall smoke in 
(a) an aircraft operated pursuant to a 
licence issued under Part II of the 
Aeronautics Act',

InterdictionProhibition

a) d’un aéronef exploité sous le régime de 5 
la Partie II de la Loi sur l’aéronautique'.

(b) a ship registered under the Canada 5 b) d’un navire immatriculé sous le régime
de la Loi sur la marine marchande du 
Canada',

Shipping Acf,
(c) a railway car operated by a company 
to which the Railway Act applies; or c) d’un wagon de chemin de fer exploité 10 

par une compagnie à laquelle s’applique la(d) a motor vehicle operated pursuant to a 
licence issued by a provincial transport 10 Loi sur les chemins de fer; 
board under the authority of the Motor 
Vehicle Transport Act or by the Canadian 
Transport Commission under Part III of 
the National Transportation Act.

d) d’un véhicule à moteur exploité confor
mément à un permis délivré par une com
mission provinciale de transport sous l’au- 15 
torité de la Loi sur le transport par 
véhicule à moteur ou par la Commission 
canadienne des transports sous le régime 
de la Partie III de la Loi nationale sur les

20transports.
Infraction(2) Everyone who contravenes subsection 15 (2) Quiconque contrevient au paragraphe

(1) is guilty of an offence and is liable on (1) est coupable d’une infraction et est passi- 
summary conviction to a fine not exceeding ble, sur déclaration de culpabilité par procé- 
fifty dollars. dure sommaire, d’une amende maximale de

cinquante dollars.

Offence

25
Interdiction5. (1) Il est interdit à toute personne 

port passengers and goods in a mode of 20 exploitant pour le transport de voyageurs ou 
transport referred to in section 4 shall permit de marchandises un moyen de transport visé 
smoking in that mode of transport.

5. (1) No person who undertakes to trans-Prohibition

à l’article 4 de permettre de fumer à l’inté
rieur de ce moyen de transport. 30

(2) Quiconque contrevient au paragraphe 
(1) est coupable d’une infraction est passible.

InfractionOffence (2) Every person who contravenes subsec
tion (1) is guilty of an offence and is liable 
on summary conviction to a fine not exceed- 25 sur déclaration de culpabilité par procédure 
ing five thousand dollars. sommaire, d’une amende maximale de cinq

35mille dollars.

RÈGLEMENTREGULATIONS

Règlemcnl6. Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement :

6. The Governor in Council may make 
regulations

Regulations

a) sur recommandation du ministre du(a) on the recommendation of the Minis
ter of Labour, exempting, in whole or in 30 Travail, exempter, en tout ou en partie, de 
part, any place of work or class thereof l’application de la présente loi un lieu de 40
from the operation of this Act; and travail ou une catégorie de lieux de travail;

b) sur recommandation du ministre des 
Transports, exempter, en tout ou en partie.

(b) on the recommendation of the Minis
ter of Transport, exempting, in whole or in
part, any aircraft, ship, railway car or 35 de l’application de la présente loi un aéro- 
motor vehicle or class thereof from the nef, navire, wagon de chemin de fer ou 45
operation of this Act.
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véhicule à moteur ou une catégorie de 
ceux-ci.

COMING INTO FORCE

7. This Act shall come into force on the 
day that is six months after it is assented to 
or on such earlier day as may be fixed by 
proclamation.

ENTRÉE EN VIGUEUR

7. La présente loi entre en vigueur six 
mois après sa sanction ou à telle date anté
rieure fixée par proclamation.

Commence
ment Entrée en 

vigueur

5
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implement an ...

Brazil-Canada 
convention

S-6
income tax

S-3see Part IV

Canada-Brazil Income Tax 
Convention Act, 1984

Canada-Cyprus Income Tax 
Convention Act, 1984

Canada-Guyana Income Tax 
Convention Act, 1985

Canada-India Income Tax 
Agreement Act, 1985

Canada-Thailand Income Tax 
Convention Act, 1984

Canada-U.S.S.R. Income Tax 
Agreement Act, 1985

Canada-Zambia Income Tax 
Convention Act, 1984

Canadian Patent No. 855,255,
An Act to extend the term of ...

Cigarettes
See : Smoking

S-3see Part IV

S-3see Part III

S-6see Part II

S-6Part IIIsee

S-3see Part II
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S-3see Part I
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Conventions between Canada and 
the Republic of Zambia, Canada 
and the Kingdom of Thailand, 
Canada and the Republic of 
Cyprus and Canada and the 
Federative Republic of Brazil 
for the avoidance of double 
taxation with respect to 
income tax, An Act to implement

Cooperative Republic of Guyana 
See: Guyana

Cyprus-Canada - income tax 
convention

S-3

S-3Part IIIsee

Double taxation
See: Taxation, double

Evangelical Lutheran Church in 
Canada Act

Evangelical Lutheran Church of 
Canada, An Act to incorporate 
The - repeal

S-5

S-5see

S-4\ "Forane", invention relating to see

) Guyana-Canada - income tax 
convention S-6see Part II
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tax agreements or conventions
Names of individual countriesIncome

See also:
Income tax agreements see

seeIncome tax conventions

income taxIndia-Canada 
agreement

Inhalent anesthetic compound, 
invention relating to the ...

S-6Part IIIsee

S-4see
S-4seeIsoflurane, invention relating to ...

seeTaxation, double
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Section, An Act to incorporate 
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Marriage Act - repeal
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S-2

S-4seePatent no. 855,255, Canadian
Pine Hill Divinity Hall, An Act

to amend the Act of incorporation of ...
Pine Hill Divinity Hall, An Act 
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Accord conclu entre le Canada 
et l'Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques, d'une 
convention conclue entre le 
Canada et la République 
Coopérative de la Guyane, 
ainsi que d'un accord conclu 
entre le Canada et l'Inde, en 

d'éviter les doubles 
impositions en matière 
d1impôts sur le revenu,
Loi de mise en oeuvre d'un

Accords en matière d'impôts 
sur le revenu 
Voir: Nom de chaque pays

vue

S-6

Brésil-Canada - convention en 
matière d'impôts sur le revenu

Brevet canadien no 855,255,
Loi prolongeant la durée du

S-3voir Partie IV

S-4

Canada Brésil - convention en 
matière d'impôts sur le revenu

Canada-Chypre - convention en 
matière d'impôts sur le revenu

Canada-Guyane - convention en 
matière d'impôts sur le revenu

Canada-Inde - accord en matière 
d ' impôts sur le revenu

S-3voir Partie IV

S-3voir Partie III

S-6voir Partie II

S-6voir Partie III
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voirDouble imposition

Eglise évangélique luthérienne 
au Canada, Loi sur 1*

Eglise évangélique luthérienne 
du Canada, Loi constituant en 
corporation l1 - abrogation

S-5

S-5voir

4
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Canada-Thaïlande - convention en 
matière d'impôts sur le revenu

Canada-U.R.S.S. - accord en 
matière d'impôts sur le revenu

Canada-Zambie - convention en 
matière d'impôts sur le revenu

Chypre-Canada - convention en 
matière d'inpôts sur le revenu

Cigarettes 
Voir: Fumer

Collège de théologie Pine Hill,
Loi nodifiant la Loi constituant 
en société le

Composé anesthésique inhalant, 
invention relative au

Conventions conclues entre le 
Canada et la République de 
Zambie, le Canada et le Royaume 
de Thaïlande, le Canada et la 
République de Chypre et le 
Canada et la République 
fédérative du Brésil en vue 
d'éviter les doubles imposi
tions en matière d'inpôts sur 
le revenu, Loi de mise en 
oeuvre des

Conventions en matière d'impôts 
sur le revenu 
Voir: Non de chaque pays

S-3voir Partie II

S-6voir Partie I

S-3voir Partie I

S-3voir Partie III
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S-6voir Partie I
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